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Förord till andra upplagan 

Detta arbete utgör ett försök att för den obligatoriska delen av juristut-
bildningen utforma kurslitteratur om utrikeshandelns civilrättsliga 
grundproblem. Av naturliga skäl måste framställningen hållas på en 
mycket elementär nivå; det rör sig ju om att sammanfatta det grund-
läggande kunskapsstoff som varje juridikstuderande, även den som inte 
väljer specialkurser med internationellt handelsrättslig inriktning, skall 
stifta bekantskap med inom ramen för sina studier. 

Under arbetets gång har jag av flera kolleger fått värdefulla råd. In-
ternationella handelskammarens svenska nationalkommitte och Sjöas-
suradörernas förening har välvilligt samtyckt till att vissa av deras kon-
traktsvillkor återges som bilagor. Till alla berörda vill jag rikta ett varmt 
tack. 

Alla förbättringsförslag, både från student- och annat håll, välkom-
nas och kommer att prövas noggrant. 

Lund, maj 1994 

Michael Bogdan 





1. Introduktion 

Med utrikeshandelsrätt (ofta även betecknad »internationell handels-
rätt») avses en mängd rättsregler, såväl rent inomstatliga som av inter-
nationellt ursprung, vilkas gemensamma drag är att de reglerar rätts-
förhållanden inom utrikeshandeln (den internationella handeln). Sam-
ma termer används också som beteckningar av kurser avseende detta 
rättsområde. Ur rättsvetenskaplig synvinkel rör det sig inte om ett enda 
sammanhållet forskningsfält utan om rättsregler och problem hemma-
hörande i ett antal mera etablerade forskningsämnen, såsom civilrätt, 
internationell privat- och processrätt, förvaltningsrätt, folkrätt m.m. 
Utrikeshandelsrättens olika delar är fast förankrade i dessa olika disci-
pliner, av vilka var och en bygger på sina egna forskningsmetoder och 
värderingar. Det moderna rättslivet har nått den grad av komplexitet 
att specialisering har blivit en nödvändighet, samtidigt som de utrikes-
handelsrättsliga reglerna och problemen forskningsmässigt ligger när-
mare andra delar av sina respektive discipliner än varandra. För en fors-
kare och/eller lärare i internationell kontraktsrätt kan exempelvis de 
folkrättsliga reglerna om frihandel med fog framstå som mycket mera 
avlägsna än vanlig inomstatlig kontraktsrätt, medan den som forskar 
om mellanstatliga frihandelsfördrag helt berättigat känner större forsk-
ningsmässig samhörighet med andra folkrättare än med den ovan-
nämnde forskaren i internationell kontraktsrätt, trots att den rättsliga 
regleringen av både frihandeln och internationella kontrakt kan hän-
föras till utrikeshandelsrätten. Av detta följer också att det för en och 
samma person är nära nog omöjligt att uppnå ett expertkunnande på 
forskarnivå inom hela utrikeshandelsrätten. 

Det sagda betyder dock ingalunda att man i andra sammanhang än 
de forskningsmässiga inte kan och inte bör behandla utrikeshandels-
rätten som en helhet. Det är, till att börja med, värt att notera att de 
jurister vilka är praktiskt verksamma inom utrikeshandeln ofta kon-
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fronteras med många olika juridiska problem tillhörande olika rättsom-
råden. En företagsjurist anställd hos eller en advokat anlitad av ett 
svenskt exportföretag förväntas att kunna klara av företagets rättsliga 
problem oavsett var de forskningsmässigt hör hemma. Detta gör det 
motiverat att i pedagogiskt avseende, först och främst i juristutbild-
ningen, behandla utrikeshandelsrätten som ett ämne, exempelvis ge-
nom att erbjuda de studenter, vilka avser att arbeta inom den interna-
tionella handeln, en specialkurs därom (vilket naturligtvis inte hindrar 
att man även erbjuder ännu mera specialiserade kurser med utrikeshan-
delsrättslig inriktning, exempelvis en kurs i EU-rätt). Man kommer vi-
dare inte ifrån att utrikeshandelsrättens olika delar rent praktiskt nära 
sammanhänger med varandra. För en korrekt rättslig behandling av en 
relativt enkel exporttransaktion avseende försäljning av en vara räcker 
det inte med kunskaper om de köprättsliga och internationellt privat-
rättsliga aspekterna av förhållandet mellan köparen och säljaren. Den 
sålda varan skall förmodligen befordras av en transportör, den skall för-
säkras hos en försäkringsgivare, betalningen skall på ett eller annat sätt 
ske genom en bank. Utöver dessa och andra privaträttsliga rättsförhål-
landen kan man i samband med samma transaktion konfronteras med 
offentligrättsliga problem, såsom tullar eller behovet av en exportli-
cens; en del av dessa frågor kan vara underkastade folkrättslig reglering 
genom exempelvis frihandelsavtal. För att undvika missförstånd och fel 
bör en sådan jurist, som specialiserar sig inom något delområde inom 
utrikeshandelsrätten, således ha åtminstone en viss grundläggande 
kunskap resp. överblick beträffande de övriga delområdena. 

Denna bok syftar till att utgöra en översiktlig introduktion till utri-
keshandelsrättens privaträttsliga del. Att jag har valt att avstå från be-
handlingen av de folkrättsliga reglerna om bl.a. EES och EU samt den 
svenska offentligrättsliga regleringen av bl.a. tullar, import- och ex-
portlicenser, etablering och konkurrens beror på att det på dessa om-
råden redan föreligger utmärkta översiktliga framställningar. Men även 
efter denna begränsning har jag under arbetets gång ställts inför mycket 
svåra avvägningar avseende urvalet av de problemområden som bör be-
handlas i en introduktionsbok av denna karaktär. Det är helt klart att 
man varken kan eller bör ta med alla de rättsliga problem vilka kan ak-
tualiseras i samband med den internationella handeln. Det finns exem-
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pelvis ingen anledning att här fördjupa sig i den allmänna avtalsrätten, 
trots att den naturligtvis är av stor betydelse även inom utrikeshandeln. 
Icke heller har jag funnit det befogat att behandla exempelvis växelrät-
ten, detta trots att växlar i stor utsträckning används inom den inter-
nationella handeln. De internationellt privaträttsliga frågorna är av stor 
betydelse inom utrikeshandeln, men de är relativt komplicerade och 
svåra att någorlunda meningsfullt beskriva på några få sidor.1 Jag har 
valt att i stället inrikta mig på ett selektivt urval problem vilka är speci-
fika för utrikeshandeln. En del av dessa problem behandlas mera djup-
gående i befintliga monografier och andra verk, men jag har ansett det 
önskvärt att här på ett översiktligt sätt beskriva dem som integrerade 
beståndsdelar av utrikeshandelns civilrättsliga reglering. 

Den i kvantitativt hänseende helt övervägande del av utrikeshandels-
rätten, vilken består av olika slags inomstatliga rättsregler, kan natur-
ligtvis skilja sig betydligt från land till land. Mångårig - i vissa fall 
t.o.m. månghundraårig - praxis i internationella handelskontakter har 
emellertid lett till stora likheter (somliga talar t.o.m. om ett slags uni-
versell lex mercatoria), vilket självfallet underlättar genomförandet av 
gränsöverskridande kommersiella transaktioner. Till en del beror lik-
heterna på affärssedvänjor och kutymer, men de är icke sällan ett resul-
tat av medveten strävan på det internationella planet efter kodifiering 
och unifiering av utrikeshandelsrätten. Ett antal internationella orga-
nisationer och institutioner har bidragit till unifikationsprocessen, ex-
empelvis Haagkonferensen för internationell privaträtt, FN-kommis-
sionen för internationell handelsrätt ( United Nations Commission on In-
ternational Trade Law, UNCITRAL), FN:s ekonomiska kommission 
för Europa (ECE), Institutet för privaträttens unifiering i Rom 
(UNIDROIT), Internationella handelskammaren (International 
Chamber ofCommerce, ICC) och andra. 

1 Se Michael Bogdan, Svensk internationell privat- och processrätt, 4 uppi., 1992. 



2. Internationella köp 

2.1 Inledning 

Trots den dynamiska utvecklingen rörande den internationella handeln 
med olika slags tjänster utgör handeln med varor alltjämt kärnan i in-
ternationellt handelsutbyte. Skillnaderna mellan olika länders köprätt 
försvårar emellertid den internationella varuhandeln, i synnerhet med 
hänsyn till att även de internationellt privaträttsliga bestämmelserna på 
detta område skiljer sig från land till land och dessutom icke sällan är 
oklara. Avtalsparterna svävar ofta i ovisshet om vilket lands köprätt som 
de i det konkreta fallet bör rätta sig efter och om innehållet i denna 
köprätt. Det är följaktligen inte förvånande att man på det internatio-
nella planet har lagt stor möda på att unifiera det köprättsliga rättslä-
get. 

En möjlig väg att gå är att skapa enhetliga internationellt privaträtts-
liga regler, så att köprättsliga spörsmål uppkomna i samband med ett 
köpekontrakt prövas enligt samma lands lag oavsett vid vilket lands 
domstolar tvisten skall avgöras. Sverige har ratificerat 1955 års Haag-
konvetion om tillämplig lag beträffande internationella köp av lösa sa-
ker, 1 vilket resulterade i lagen (1964:518) om tillämplig lag beträffande 
internationella köp av lösa saker. I fråga om konventionens och lagens 
innehåll hänvisas till den internationellt privaträttsliga litteraturen.2 

Här räcker det med att nämna att de tillerkänner säljaren och köparen 
rätt att själva överenskomma att lagen i visst land skall tillämpas på kö-
peavtalet. Föreligger inte sådan överenskommelse, tillämpas enligt hu-
vudregeln lagen i det land där säljaren har sitt hemvist när han mottager 
beställningen. Ett antal undantag finns dock. Haagkonventionen av 
1955 har inte fått någon större anslutning. En ny Haagkonvention, av-

1 Se Sveriges överenskommelser med främmande makter 1964: 12. 
2 Se Bogdan, a.a. s. 200-205. 
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sedd att ersätta 1955 års konvention, utarbetades 1985, men Sverige 
har inte anslutit sig därtill. En stor svaghet med de internationellt pri-
vaträttsliga unifikationsförsöken är att de visserligen kan hjälpa till att 
skapa klarhet om vilket lands rätt som skall tillämpas, men lämnar kvar 
svårigheterna med att ta reda på och förstå innehållet i den tillämpliga 
rättsordningen. För parterna i en internationell köpetransaktion är det 
sällan praktiskt möjligt att med anledning av något enstaka köp sätta 
sig in i detaljerna i en viss främmande köprätt. De olika nationella köp-
lagarna är dessutom skrivna för inrikes bruk och vissa av deras regler är 
mindre lämpliga för internationella transaktioner. 

En betydligt längre gående unifiering går ut på att avskaffa resp. 
minska skillnaderna mellan olika länders materiella köprätt, oavsett om 
så sker i fråga om köprätten i stort eller endast i fråga om regler till-
lämpliga på internationella köp. Genom dylik unifiering kan man del-
vis undanröja de internationellt privaträttsliga problemen, eftersom 
lagvalsfrågorna blir mindre betydelsefulla efter att de ifrågakommande 
nationella köplagarna fått samma innebörd. Samma köprättsregler pas-
sar emellertid inte alltid för olika länder med skilda traditioner och vär-
deringar. Detta gör det mycket lättare att inrikta unifikationsarbetet på 
just internationella köp och skapa enhetliga regler anpassade till utri-
keshandelns behov, medan varje land får behålla sin egen köprätt för 
transaktionerna inom landet. 

Flera decenniers arbete, påbörjat redan på 1930-talet, resulterade 
1964 i bl.a. en Haagkonvention med en uniform köplag kallad ULIS 
( Uniform Law on the International Sale oj Goods). Denna konvention 
trädde i kraft 1972, men antalet anslutna stater förblev litet och Sverige 
fanns inte bland dessa. Arbete på en mera framgångsrik konvention 
fortsatte inom FN-organet UNCITRAL, kulminerade vid en diplo-
matkonferens i mars-april 19803 och utmynnade i FN-konventionen 
den 11 april 1980 angående avtal om internationella köp av varor, för-
kortad CISG ( United Nations Convention on Contracts for the Interna-

3 Konferensdokumentationen publicerades 1981 av FN, dok. NCONF. 97/19. 
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tional Sale ofGoods). De nordiska länderna har beslutat sig för att ratifi-
cera CISG, vilken för svensk del trädde i kraft den 1 januari 1989.4 

De nya nordiska köplagarna, däribland den svenska köplagen 
(1990:931), har i mycket hög grad låtit sig påverkas av konventionen, 
vilket gör att likheterna mellan CISG och den svenska köplagen är be-
tydligt större än skillnaderna.5 Konventionens disposition har sina 
svagheter, bl.a. återspeglar rubrikerna inte alltid riktigt innehållet i re-
spektive konventionsavsnitt. Denna brist har dock på grund av strävan 
att såvitt möjligt följa konventionens disposition inte åtgärdats i den 
fortsatta framställningen, som för övrigt inriktar sig på att kortfattat 
presentera konventionens huvudprinciper och därför förbigår en del 
detaljer. 

2.2 Allmänt om CISG 

I svensk rätt har CISG införlivats genom lagen (1987:822) om inter-
nationella köp. Lagtexten återger inte konventionens materiella inne-
håll, utan nöjer sig med att i 1 § föreskriva att art. 1-13 och 25-88 i 
originaltexternas lydelse skall gälla som lag här i riket. Samtliga origi-
naltexter, dvs. de arabiska, engelska, franska, kinesiska, ryska och 
spanska texterna, skall därvid äga samma giltighet, detta trots att en-
dast den engelska och franska versionen återges i SFS som bilaga till 
lagen. 6 En svensk översättning finns också med i lagbilagan, men den 
svenska texten är formellt sett blott ett inofficiellt hjälpmedel, vars or-
dalydelse de jure skall väga mindre här i riket än exempelvis den i SFS 
opublicerade kinesiska eller arabiska texten. I praktiken kommer den 
svenska texten av naturliga skäl att få en stor betydelse för svensk rätts-
praxis, samtidigt som den engelska versionen, ur svensk synvinkel men 
även internationellt, förmodligen kommer att bli den helt dominerande 
bland originaltexterna. 

4 En förteckning över anslutna stater finns i Regeringens tillkännagivande (1993:549) 
om kungörande m.m. i fråga om konventionen den 11 april 1980 angående avtal om inter-
nationella köp. 

5 Se prop. 1988/89:76, s. 24-25. 
6 De återstående originaltexterna finns i Sveriges överenskommelser med främmande 

makter 1987:87. 
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Förutom preambeln, en inledande allmän del (del I) och slutbestäm-
melser ( del IV) består CISG av två centrala delar: del Il om ingående av 
avtal och del 111 om köp av varor. De nordiska länderna har bestämt sig 
att utnyttja sin rätt enligt art. 92 att förklara att de inte skall vara bund-
na av del Il (art. 14-24), som reglerar frågor vilka i Norden anses till-
höra den allmänna avtalsrätten. Genom en ytterligare reservation, till-
låten enligt art. 94 (den s.k. nabolandsklausulen), har de nordiska län-
derna valt att även i fortsättningen tillämpa sina vanliga köplagar när 
både säljaren och köparen har sina affärsställen inom Norden (se 2 § i 
den ovannämnda lagen (1987:822), som även definierar vad som i detta 
sammanhang avses med affärsställe). Denna reservation återspeglar det 
faktum att internordiska köpekontrakt i vissa avseenden liknar inrikes-
kontrakt, i synnerhet med hänsyn till att de nordiska ländernas köpla-
gar är resultat av nordiskt lagstiftningssamarbete och därför mycket 
liknar varandra. 7 

Även bortsett från reservationerna begränsas konventionens tillämp-
ningsområde av dess egna ambitionsinskränkningar, uttryckta i art. 
1-6. Av art. 1(1) framgår att CISG endast är tillämplig på avtal om köp 
av »varor», vilket är ett något snävare begrepp än »lös egendom» i den 
svenska köplagens 1 § 1 st. Till skillnad från köplagens 1 § 2 st. säger 
CISG dessutom inget om att den i tillämpliga delar även skulle gälla 
bytesavtal. 

Art. 1(1) förutsätter vidare att parternas affärsställen (eng. place oj 
business, fr. itablissement, varmed åsyftas ett ställe där parten på ett sta-
digvarande sätt bedriver affärsverksamhet) är belägna i skilda stater, 
vilket gör att konventionen inte omfattar alla varuköp inom den inter-
nationella handeln: äger exempelvis ett amerikanskt företag ett försälj-
nings bolag i Sverige omfattas köpeavtal mellan det senare och svenska 
köpare inte av CISG, trots att de avser varor som produceras och finns i 
USA och som direkt därifrån skall levereras till de svenska köparna. 
Konventionen är å andra sidan tillämplig även när köpet avser ett 
svenskt företags leverans av varor inom Sverige, förutsatt att köparens 
affärsställe ligger i utlandet. Art. 1(2) tillägger att den omständigheten, 
att parterna har sina affärsställen i skilda stater, inte skall beaktas om 

7 Se prop. 1988/89:76, s. 20-21 och 26-28. 
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den inte framgår av avtalet, tidigare affärsförbindelser eller senast vid 
avtalsslutet givna upplysningar. Tanken är att tillämpningen av CISG 
inte skall komma som en överraskning för en part som utgick från att 
den vanliga köplagen skulle användas. I detta sammanhang kan hän-
visas också till tolkningsregeln i art. 10, avseende part med flera affärs-
ställen ( då man skall beakta till vilket affärs ställe avtalet och dess full-
görande har sin närmaste anknytning, således inte nödvändigtvis hu-
vudaffärsstället) resp. part helt utan affärsställe (då partens hemvist blir 
avgörande). 

CISG tillämpas endast på sådana varuköp mellan parter med affärs-
ställen i skilda stater där båda staterna är konventionsanslutna eller där 
domstolslandets internationella privaträtt leder till att lagen i en för-
dragsslutande stat skall tillämpas (art. 1(1)). Är båda staterna konven-
tionsanslutna undviker man således helt den internationellt privaträtts-
liga problematiken, i varje fall såvitt gäller spörsmål vilka besvaras av 
konventionen. Är inte båda staterna konventionsanslutna måste svensk 
domstol däremot fastställa vilket lands lag som skall tillämpas. Visar 
det sig i dessa fall att svensk rätt är tillämplig, innebär det att CISG, 
och inte den svenska köplagen, skall användas, detta oavsett om parter-
na eller någon av dem är hemmahörande i någon konventionsstat eller 
ej. Även när lagen i en främmande konventionsstat är tillämplig inne-
bär artikeln att svensk domstol direkt skall tillämpa CISG, utan att be-
höva ta hänsyn till huruvida och på vilket sätt konventionen har inför-
livats med sagda lands rättsordning och utan att vara bunden av den där 
rådande tolkningen av konventionsbestämmelserna. Såvitt gäller ex-
port från och import till Sverige tillämpas således CISG, utom när det 
andra landet inte är konventionsanslutet och den svenska internationel-
la privaträtten samtidigt leder till att lagen i detta land eller lagen i ett 
annat icke-konventionsanslutet land skall tillämpas på köpet. 

Art. 1(3) föreskriver bl.a. att det för konventionens tillämplighet inte 
spelar någon roll huruvida köpet är av kommersiell eller civil natur 
(denna indelning finns numera inte heller i den svenska köplagen). En-
ligt art. 2(a) skall CISG emellertid inte tillämpas på köp av en vara för 
köparens personliga bruk (konsumentköp), såvida säljaren visste eller 
borde ha vetat att varan köptes för sådant bruk. Konventionen är å and-
ra sidan tillämplig även när säljaren av misstag utgick från att varan 
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köptes för köparens personliga bruk, vilket kan försvaras med att CISG 
förmodligen är mindre sträng mot säljaren än de olika nationella reg-
lerna om konsumentköp. Konventionens avgränsning mot konsument-
köp är för övrigt inte helt densamma som gränsdragningen mellan köp-
lagen och konsumentköplagen i svensk rätt: enligt art. 2(a) spelar det 
exempelvis ingen roll huruvida säljaren är näringsidkare eller ej. Art. 
2(b-f) utesluter vidare köp på auktion, exekutiva försäljningar och köp 
av värdepapper, pengar, elektricitet samt såväl registrerade som oregi-
strerade fartyg, svävare och luftfartyg. 
• Konventionen innehåller ingen allmän definition av »köp», men vis-

sa rekvisit torde kunna härledas ur art. 30 och 53, vilka sammanfattar 
parternas huvudförpliktelser. Säljarens karakteristiska prestationer är 
att avlämna varan (i vissa fall överlämna dokument) och överföra ägan-
derätten, medan köparen skall betala för varan och ta emot den. Viktiga 
avgränsningar görs dessutom i art. 3. Art. 3(1) stadgar att även avtal om 
tillhandahållande av en vara som skall tillverkas anses som köp om be-
ställaren inte åtar sig att tillhandahålla en väsentlig del av materialet. 
Enligt art. 3(2) tillämpas konventionen däremot inte på avtal där den 
övervägande delen av varusäljarens skyldigheter består i att tillhanda-
hålla arbete eller andra tjänster. Vid bedömningen av vilka skyldigheter 
som är »övervägande» är priset endast en av de faktorer som skall be-
aktas. Gränsdragningen kan här ofta bli besvärlig, exempelvis när ett 
avtal omfattar såväl försäljning av maskiner som utbildning av persona-
len. Självfallet kan gränsdragningsproblem uppstå endast om de olika 
prestationerna ingår i ett och samma avtal som inte kan indelas i ett kö-
peavtal och ett utbildningsavtal. Att varan och tjänsten säljs tillsam-
mans för ett paketpris och att de har ett nära samband med varandra är 
omständigheter som tyder på att det rör sig om ett enda avtal. Art. 3 
motsvarar 2 § i den svenska köplagen. 

Art. 4(a) utesluter från konventionens tillämpningsområde frågor 
om ett avtals, en avtalsbestämmelses eller en sedvänjas giltighet (se 
dock art. 11-13 och 29 om formkrav). Frågor om avtals ogiltighet på 
grund av tvång, svek, misstag eller ocker behandlas således inte i kon-
ventionen. Är svensk rätt tillämplig på avtalet, prövas dylika frågor en-
ligt den svenska avtalslagen, vars 36 § då också får användas. Konven-
tionens art. 4(b) och 5 utesluter vidare frågor om äganderätten (sak-
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rättsliga frågor) samt frågor om säljarens ansvar för dödsfall eller annan 
personskada som varan förorsakar. Det sista betyder e contrario att pro-
duktansvar rörande sakskador omfattas av CISG, dock endast såvitt 
gäller förhållandet mellan säljaren och köparen (med andra ord såvitt 
gäller sakskador som varan orsakat på köparens övriga egendom). För 
jämförelsens skull bör det ihågkommas att den svenska köplagen i mot-
sats till CISG lämnar produktansvaret helt oreglerat, vilket bl.a. beror 
på att dylikt ansvar i Sverige uppfattas som utomkontraktuellt. 8 

Ett utomordentligt viktigt och centralt stadgande finns i art. 6, en-
ligt vilken parterna kan avtala bort såväl konventionen i dess helhet som 
vilken som helst av dess bestämmelser utom den mycket speciella art. 
12. CISG är således dispositiv rätt, på samma sätt som den svenska 
köplagen (3 §). Säljarens och köparens inbördes rättigheter och skyl-
digheter bestäms i första hand av deras överenskommelse, som för öv-
rigt inte behöver vara uttrycklig utan kan framgå av omständigheterna. 

Art. 7 handlar om tolkning av konventionen. Vid tolkningen skall 
enligt art. 7(1) hänsyn tas till konventionens internationella karaktär 
och till behovet av att främja en enhetlig tillämpning samt god sed i in-
ternationell handel. Meningen är att konventionsbegreppen inte skall 
uppfattas som tillhörande eller tagna ur någon nationell rättsordning, 
utan bildar en självständig begreppsapparat. En enhetlig tillämpning 
torde främjas av att domstolarna vid tolkningen även beaktar konven-
tionens förarbeten, den rättspraxis som har utvecklats i andra konven-
tionsstater och den internationella litteraturen. »God sed» i art. 7(1) 
utgör en inte helt lyckad översättning av engelskans good faith och 
franskans bonne foi, vilka närmast syftar på att man bör tolka konven-
tionstexten lojalt, utan manipulationer och hårdragningar. 

Löser inte CISG:s text en fråga som i och för sig regleras i konven-
tionen, så skall den enligt art. 7(2) lösas i enlighet med konventionens 
allmänna grundprinciper. Dylika grundprinciper kan i vissa fall härle-
das genom analogi från konventionsregler avseende liknande situatio-
ner. Endast när sådana principer saknas skall man vända sig till den 
rättsordning som är tillämplig enligt internationellt privaträttsliga reg-
ler (således inte nödvändigtvis domstolslandets egen lag). Art. 7(2) syf-

8 Se 67 § 1 st. köplagen och prop. 1988/89:76, s. 50-54. 
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tar bl.a. till att undvika att rättsunifikationen försvagas genom att 
domstolar vid varje oklarhet eller lucka vänder sig till nationell rätt. 
Vilken betydelse stadgandet får i praktiken återstår att se. 

Såvitt gäller tolkningen av en parts uttalanden och uppträdande för-
klarar art. 8(1) att dessa bör tolkas i enlighet med partens avsikt, om 
motparten visste eller inte kunde ha varit omedveten därom. Är denna 
regel inte användbar bör tolkningen ske i enlighet med den uppfattning 
som en förnuftig medkontrahent skulle ha fått under samma omstän-
digheter (art. 8(2)). Dessa tolkningsprinciper torde överensstämma 
med svensk rätts inställning. Detsamma kan sägas om art. 8(3), som 
föreskriver att man vid tolkningen bör ta vederbörlig hänsyn till alla 
omständigheter av betydelse. Art. 8 har nog tillkommit med sikte på 
exempelvis sådana konventionsländer där man i vissa situationer inte 
tillåter bevisning om de aktuella avtalsparternas subjektiva avsikter och 
muntliga utfästelser, om dessa ej kommit till uttryck i det sedermera 
upprättade skriftliga avtalet Ufr den s.k. paro/ evidence ru/e i anglo-ame-
rikansk rätt). 

I art. 9(1) kan man läsa att parterna är bundna av handelsbruk och 
annan sedvänja som de har samtyckt till och av praxis som de har ut-
bildat mellan sig. Meningens första del utgör egentligen bara en be-
kräftelse av att konventionen är dispositiv (se ovan om art. 6). Kravet på 
parternas samtycke till handels bruk och annan sedvänja saknar motsva-
righet i den svenska köplagens 3 §. Detta krav har tillkommit huvud-
sakligen på grund av u-ländernas misstänksamhet mot regelkomplex 
som i huvudsak utvecklats i i-länderna utan u-ländernas medverkan. 
En viktig stödregel finns emellertid i art. 9(2), enligt vilken parterna 
anses underförstått ha hänvisat till handelsbruk och annan sedvänja 
som de kände till eller borde ha känt till och som i internationell handel 
är allmänt känt och regelbundet iakttaget. Denna regel utesluter dock 
ingalunda att man i det enskilda fallet tolkningsvägen kommer fram till 
att parterna även är bundna av mindre kända och icke-regelbundet 
iakttagna sedvänjor. 

Enligt art. 11 behöver ett köpeavtal inte uppfylla några formkrav. 
Parterna kan dock skriftligt komma överens om att avtalet endast kan 
ändras eller upphävas skriftligen (art. 29(2)). Art. 96 tillåter de konven-
tionsslutande staterna att reservera sig mot att köpeavtal kan ingås, 
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ändras eller upphävas i annan än skriftlig form, i vilket fall art. 11 inte 
gäller för köp där någon av parterna har sitt affärsställe i den stat som 
reserverat sig.9 Om art. 11 genom dylik reservation har uteslutits be-
tyder det emellertid inte nödvändigtvis ett krav på skriftlighet, utan en-
dast att frågan bedöms enligt den nationella rättsordning som är till-
lämplig i enlighet med domstolslandets internationella privaträtt. 

2.3 Säljarens skyldigheter 

2.3.1 Avlämnande av varan 
Säljarens viktigaste skyldighet är utan tvekan att avlämna den sålda va-
ran, vilket normalt betyder att överlämna den till köparen eller en 
transportör resp. ställa den till köparens förfogande. Såväl platsen som 
tiden för avlämnandet bestäms i första hand av parterna i själva avtalet. 
Detta anges i art. 30, 31 och 33(a), men följer redan av den allmänna 
principen om konventionsreglernas dispositiva karaktär (art. 6). Har 
parterna underlåtit att avtala därom, träder de dispositiva reglerna i art. 
31-34 in i bilden. Dessa skiljer sig mycket litet från den svenska köpla-
gens 6-9 §§. 

I fråga om avlämnandeplatsen ålägger konventionens art. 31(c) sälja-
ren att ställa varan till köparens förfogande på den plats där säljaren vid 
avtalsslutet hade sitt affärsställe. Köpeavtalet är således i princip ett 
hämtningsköp. Om parterna vid avtalsslutet kände till att en bestämd 
vara, eller en vara som skall tas ur ett bestämt parti, befann sig eller 
skulle framställas på en bestämd plats, skall avlämnande ske på denna 
plats i stället för hos säljaren (art. 31(b)). 

Om avtalet förutsätter att varan skall transporteras till köparen av en 
transportör, vilket torde vara det normala vid internationella köp, är 
säljaren dock i stället skyldig att överlämna varan till den förste trans-
portören (art. 31(a)), detta även om transporten sker till en köpare 
inom samma ort: någon motsvarighet till regeln i den svenska köpla-
gens 7 § 1 st. om s.k. platsköp finns inte i CISG, ty platsköp torde myc-
ket sällan förekomma inom utrikeshandeln. Med transportör avses i 

9 Reservanterna räknas upp i tillkännagivandet (1993:549). 
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förevarande sammanhang den som i eget namn åtagit sig att befordra 
godset. Det räcker således inte med att varan överlämnats till exempel-
vis en speditör när denne endast åtagit sig att förmedla transporten. 
Ingen av reglerna i art. 31 synes riktigt passa för de köp där varan säljs 
medan den transporteras, vilket inte är ovanligt vid vidareförsäljning. 10 

Vad beträffar avlämnandetiden innehåller art. 33(c) den dispositiva 
regeln att säljaren skall avlämna varan inom skälig tid efter avtalsslutet. 
Följer det av avtalet att varan skall avlämnas inom en viss tidrymd, så 
presumeras säljaren i art. 33(b) att ha rätt att avlämna när som helst 
inom tidrymden. Dessa regler liknar 9 § köplagen, men CISG innehål-
ler inget stadgande om säljarens plikt att, om han vid hämtningsköp 
bestämmer avlämnandetidpunkten, i tid underrätta köparen om när 
varan finns tillgänglig för avhämtning. Omständigheterna i det enskil-
da fallet kan för övrigt ge vid handen att det är köparen som skall få 
välja tidpunkten inom den i avtalet angivna tidrymden. Det bör obser-
veras att domstolen inte får modifiera säljarens förpliktelser genom att 
bevilja honom anstånd (art. 45(3)). 

Om säljaren har åtagit sig att själv transportera varan till köparen be-
tyder det i praktiken att den avtalsenliga avlämnandeplatsen och av-
lämnandetiden förskjuts till den plats och tid då varan skall överlämnas 
till köparen. Annorlunda förhåller det sig när säljaren endast åtagit sig 
att ordna transporten, då hans skyldighet att avlämna på den plats och 
vid den tid som framgår av art. 31 och 33 blott kompletteras med skyl-
digheten att sluta transportavtal på sedvanliga villkor med lämpligt 
transportmedel (art. 32(2), motsv. 8 § köplagen). I samband med dylika 
transporter förekommer det ofta att säljaren till köparen skall överläm-
na olika slags dokument avseende varan (t.ex. ett konossement), se art. 
34. 

2.3.2 Varans avtalsenlighet och tredje mans krav 
Säljaren förväntas naturligtvis att avlämna en vara som i fråga om 
mängd och kvalitet överensstämmer med avtalet. Om inte annat över-
enskommits skall varan anses som avtalsenlig endast om den är lämplig 

10 Se därom prop. 1986/87:128, s. 112. 
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för de ändamål till vilka varor av motsvarande slag i allmänhet används, 
är lämplig för ett bestämt ändamål som säljaren uttryckligen eller un-
derförstått har fått veta vid avtalsslutet (utom då köparen inte förlitade 
sig eller inte hade rimlig anledning att förlita sig på säljarens sakkun-
skap och omdöme), motsvarar det varuprov eller den varumodell som 
säljaren har lagt fram och är förpackad på ett brukligt resp. ändamåls-
enligt sätt. Dessa krav i konventionens art. 35(2) överensstämmer i 
stort med den svenska köplagens 17 § 2 st. Kraven är kumulativa och de 
är inte avsedda att vara helt uttömmande. Vid prövningen av varans 
lämplighet för visst ändamål torde även beaktas huruvida den är behäf-
tad med rådighetsfel, exempelvis att en maskin är belagd med använd-
ningsförbud på grund av att den inte uppfyller rådande miljökrav. 

Enligt art. 35(3) ansvarar säljaren inte för sådana fel som köparen vid 
avtalsslutet kände till eller inte kunde ha varit omedveten om, låt vara 
att detta undantag inte gäller beträffande brister i varans förenlighet 
med i själva avtalet utlovade egenskaper. Till skillnad från köplagens 
20 § säger CISG inget om undersökning av varan före köpet. 

Några särskilda bestämmelser om marknadsföringsansvar, liknande 
18 § köplagen, finns inte i CISG, men om parterna vid avtalsslutet ut-
gick från de vid marknadsföringen lämnade uppgifterna så kan dessa ha 
blivit avtalets innehåll i enlighet med den på avtalet tillämpliga rätts-
ordningen. Konventionen innehåller inte heller någon motsvarighet 
till köp lagens 19 §, avseende betydelsen av att varan sålts »i befintligt 
skick». 

Avgörande för bedömningen av varans avtalsenlighet är situationen 
vid tidpunkten för riskens övergång till köparen, detta även om felet vi-
sar sig först därefter (art. 36). Denna tidpunkt sammanfaller normalt, 
ehuru inte alltid, med tidpunkten för varans avlämnande (se avsnitt 2.5 
nedan). För fel uppkomna efter riskövergången ansvarar säljaren endast 
om han har utfäst en garanti eller om felet beror på något avtalsbrott 
från hans sida. Även här föreligger en likhet med köplagen, se dess 21 §. 

Säljaren har enligt art. 37 rätt att fram till den avtalade avlämnande:.. 
tiden avhjälpa fel i sådana varor som levererats i förtid, dock endast om 
han därigenom inte förorsakar köparen oskälig olägenhet eller kostnad. 
En liknande regel finns i art. 34 beträffande fel eller brister avseende i 
förtid överlämnade dokument. Köparen behåller dock i båda fallen rät-
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ten att kräva skadestånd. Någon motsvarighet till art. 34 och 37 finns 
inte i den svenska köplagen. 

Köparens undersökningsplikt regleras i art. 38, motsvarande köpla-
gens 31 §. Han skall undersöka varan så snart det »med hänsyn till om-
ständigheterna är möjligt». Formuleringen utgör en kompromiss mel-
lan u-ländernas och i-ländernas intressen (vid mera sofistikerade pro-
dukter uppträder u-länderna i regel som köparländer och i-länderna 
som säljarländer). Skall varan transporteras får undersökningen upp-
skjutas till dess ankomst till bestämmelseorten. Omdirigeras varan un-
der transporten, eller sänds den vidare av köparen utan att han haft skä-
lig möjlighet att undersöka den, får undersökningen anstå till varans 
ankomst till den nya bestämmelseorten, förutsatt att säljaren kände el-
ler borde ha känt till möjligheten av omdirigering eller vidaresändning. 

Sanktionen för köparens underlåtelse att undersöka utgörs av att han 
förlorar rätten att åberopa fel om han inte inom skälig tid efter det att 
han märkte »eller borde ha märkt» felet reklamerar till säljaren och an-
ger felets art (art. 39(1), motsv. 32 § 1 st. köplagen). Enligt art. 39(2), 
motsvarande 32 § 2 st. köplagen, är den yttersta tidsgränsen för köpa-
rens reklamation två år, räknat från varans faktiska överlämnande till 
köparen. Sistnämnda tidpunkt infaller vid internationella köp ofta se-
nare än avlämnandet. Säljaren får inte åberopa vare sig köparens brott 
mot undersökningsplikten eller att reklamation gjorts för sent, om felet 
hänför sig till omständigheterna som säljaren kände till eller inte kunde 
ha varit omedveten om och som han inte har upplyst köparen om (art. 
40; den svenska köplagens 33 § talar på denna punkt om säljarens 
handlande som var grovt vårdslöst eller i strid mot tro och heder). Ides-
sa fall får man i stället följa den tillämpliga nationella rättsordningens 
preskriptionsregler. 

Det bör noteras att CISG inte föreskriver någon reklamationsskyl-
dighet vid dröjsmål. 

Förutom att varan inte skall vara felaktig i sig skall den inte heller 
vara belastad av några rättsliga fel, dvs. någon rätt ( t.ex. ägande- eller 
panträtt) för eller något krav från tredje mans sida (art. 41, jfr 41 § köp-
lagen). Art. 42, som saknar motsvarighet i köplagen, säger detsamma 
om immaterialrättsliga fel, där tredje mans rätt eller krav bygger på en 
sådan immaterialrätt (t.ex. patent eller varumärke), som säljaren kände 
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till eller inte kunde ha varit omedveten om och som grundas på lagen i 
köparens stat resp. i den stat där varan enligt parternas förväntningar 
vid avtalsslutet skulle säljas vidare eller användas. Undantag görs dock 
för sådana immaterialrättsligt betingade anspråk som köparen kände 
till eller inte kunde ha varit omedveten om {t.ex. ett i köparens land ve-
derbörligen registrerat och publicerat varumärke) eller som är en följd 
av köparens egna specifikationer (ritningar, modeller, formler m.m). 
Vid rättsliga fel ( till skillnad från de immaterialrättsliga) är säljaren 
däremot fri från ansvar endast om köparen har samtyckt till att ta emot 
varan så belastad {art. 41); här räcker det således inte med att köparen 
kände till belastningen. Även vid rättsliga och immaterialrättsliga fel 
skall köparen reklamera inom skälig tid, men någon tvåårsfrist finns ej 
(art. 43(1)). Säljaren skyddas dessutom inte av att reklamationen är för-
senad om han kände till tredje mans anspråk (art. 43(2)). 

Enligt art. 41 och 42 är en vara belastad med rättsligt resp. immate-
rialrättsligt fel icke blott om det konstateras att tredje man äger någon i 
dessa artiklar åsyftad rättighet, utan även om tredje man blott framstäl-
ler krav av denna typ. Det sista torde dock förutsätta viss sannolikhet 
att kravet är välgrundat Gfr köplagens 41 § 3 st., som förutsätter att det 
finns sannolika skäl för påståendet). 

Rådighetsfel, exempelvis körförbud eller annat användningsförbud, 
utgör inte rättsliga fel utan faller inom ramen för art. 35-40. 

Har köparen en skälig ursäkt för sin underlåtelse att i enlighet med 
art. 39(1) och 43(1) reklamera inom skälig tid, behåller han sin rätt att 
göra prisavdrag resp. kräva skadestånd (med undantag av skadestånd 
för förlorad vinst). Detta framgår av art. 44, som dock inte gäller om 
köparen överskridit tvåårsgränsen i art. 39(2). Art. 44 saknar motsva-
righet i den svenska köplagen. 

2.3.3 Påfoljder vid säljarens avtalsbrott 
Om säljaren inte uppfyller sina skyldigheter kan köparen beroende på 
omständigheterna kräva att säljaren fullgör avtalet ( t.ex. genom leve-
rans, omleverans eller reparation), göra prisavdrag eller häva köpet; kö-
paren kan därutöver kräva skadestånd. Köparen får naturligtvis inte 
vare sig ställa krav vilka är oförenliga med varandra ( t.ex. att samtidigt 
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häva köpet och kräva fullgörelse) eller kräva överkompensation (t.ex. 
skadestånd för den förlust som han redan kompenserats för genom 
prisavdrag). I motsats till den svenska köplagen, som behandlar påfölj-
der vid dröjsmål separat från påföljder vid fel i varan, täcks båda typerna 
av avtals brott av samma artiklar i CISG. 

Närmare bestämmelser om rätten att kräva fullgörelse finns i kon-
ventionens art. 46-48. Denna rätt uppfattades som kontroversiell, ef-
tersom reglerna därom skiljer sig mycket från land till land. En kom-
promiss uppnåddes med hjälp av art. 28, enligt vilken en domstol inte 
är skyldig att ålägga säljaren eller köparen naturafullgörelse om inte 
domstolen skulle göra detta enligt sitt eget lands lagstiftning. Detta 
förbehåll torde göra det möjligt för de svenska domstolarna att vägra att 
utdöma naturafullgörelse om det föreligger ett hinder som parten ej 
kan övervinna, om fullgörelsen skulle förutsätta orimliga uppoffringar 
eller om motparten har dröjt orimligt länge med att framställa kravet 
(se köplagens 23, 34 och 53 §§). Art. 28 är naturligtvis av stort intresse 
också för svenska parter vilka är involverade i processer i sådana främ-
mande konventionsstater där man i princip inte får utdöma naturapres-
tation (eng. specijic performance) utan enbart skadestånd. 

I enlighet med art. 46 får köparen kräva att säljaren fullgör sina skyl-
digheter. Omleverans kan dock begäras endast om felet utgör ett vä-
sentligt avtalsbrott och kravet framställs i samband med eller inom skä-
lig tid efter reklamationen. I detta sammanhang bör man beakta den för 
hela konventionen gällande legaldefinition av väsentligt avtalsbrott 
som finns i art. 25. Som väsentligt betraktas ett avtalsbrott som medför 
en sådan olägenhet för den andra parten att det i huvudsak berövar ho-
nom vad han hade rätt att vänta sig enligt avtalet, dock inte om den 
skyldiga parten inte förutsåg och en förnuftig person i samma ställning 
under samma omständigheter inte heller skulle ha förutsett ett sådant 
resultat. Definitionen torde till sitt innehåll inte helt motsvara den 
svenska köp lagens krav att avtalsbrott är av väsentlig betydelse för mot-
parten och att den avtalsbrytande parten insåg eller borde ha insett det-
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ta. 11 Den skiljer sig också från betydelsen av »väsentligt avtalsbrott» i 
den svenska köplagens 54 § 1 st. 12 

För att köparen skall kunna kräva felets avhjälpande genom repara-
tion behöver felet visserligen inte vara väsentligt, men kravet får med 
beaktande av samtliga omständigheter inte vara oskäligt och det skall 
framställas i samband med eller inom skälig tid efter reklamationen. 

I samband med sitt krav på naturafullgörelse har köparen enligt art. 
47 möjlighet (dock inte skyldighet) att sätta ut en skälig tilläggstid 
inom vilken fullgörelsen skall ske. Gör köparen detta blir han såtillvida 
bunden därav att han under den utsatta tiden inte får göra gällande 
andra påföljder av avtalsbrottet än skadestånd på grund av dröjsmål. 
Även före den utsatta tidens utgång kan köparen dock häva, om han er-
håller säljarens meddelande att avtalet inte kommer att fullgöras inom 
denna tid eller om han kan åberopa annan hävningsgrund än det avtals-
brott som föranlett tilläggstiden: köparen torde exempelvis få omedel-
bart häva köpet när den före den utsatta tidens utgång inkomna leve-
ransen är så undermålig att den utgör ett väsentligt avtalsbrott (art. 49 
(l)(a)). 

Säljarens uppfyllelse av sina skyldigheter är emellertid inte bara hans 
plikt utan ligger i princip även i hans intresse, för att undvika resp. 
mildra påföljder för kontraktsbrott. Han får enligt art. 48 även efter 
den avtalade resp. lagenliga tidpunkten för avlämnade på egen bekost-
nad genom exempelvis reparation eller omleverans avhjälpa sin under-
låtenhet att fullgöra sina skyldigheter, om han kan göra detta utan 

, oskäligt dröjsmål och utan att förorsaka köparen oskälig olägenhet eller 
osäkerhet om ersättning för utlägg. Detta berövar dock inte köparen 
hans eventuella rätt till skadestånd. Säljaren har möjlighet att, exem-
pelvis genom ett meddelande att han kommer att fullgöra inom en an-
given tid, uppmana köparen att upplysa om huruvida han kommer att 
godta fullgörelse. Om meddelandet eller uppmaningen har mottagits 
av köparen men denne inte svarar inom skälig tid, får säljaren fullgöra 

11 Se köplagens 25 § 1 st., 34 § 2 st., 39 § 1 st., 43 § 1 st. och 55 § 1 st. Jfr dock den 
annorlunda utformade specialregeln i köplagens 26 §. 

12 Se prop. 1988/89:76, s. 165, där det bl.a. uttalas att köplagens 54 § 1 st. inte förut-
sätter att den avtalsbrytande parten har insett eller bort inse avtalsbrottets betydelse för mot-
parten. 
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inom den angivna tiden utan att köparen får häva köpet eller göra gäl-
lande någon annan påföljd som är oförenlig med säljarens fullgörelse. 

Köparen får enligt art. 49(1) häva köpet vid väsentligt avtalsbrott på 
säljarens sida (se ovan om vad som i art. 25 menas med att ett avtals-
brott är väsentligt). Vid dröjsmål får köparen dessutom häva köpet om 
säljaren inte avlämnar varan, eller förklarar att han inte kommer att av-
lämna varan, inom den av köparen utsatta skäliga tilläggstiden Gfr ovan 
om art. 47). Det är viktigt att notera att utgången av tilläggstiden utgör 
en hävningsgrund bara vid dröjsmål, däremot inte om tilläggstiden har 
satts ut på grund av ett sådant fel i godset som i sig inte skulle räcka som 
hävningsgrund. Skall varan avlämnas medelst eller åtföljas av doku-
ment, kan det i detta sammanhang vara av intresse att ett dröjsmål med 
överlämnande av åtkomsthandlingar ( t.ex. ett konossement) kan lik-
ställas med dröjsmål avseende själva varan, medan dröjsmål med över-
lämnande av andra handlingar (t.ex. ett ursprungsintyg) snarare inne-
bär att leveransen är felaktig. 

En hävningsförklaring måste alltid göras genom ett meddelande till 
motparten (art. 26), men risken för att meddelandet försvinner, för-
dröjs eller förvanskas bärs i princip av den sistnämnde (art. 27). Har 
varan avlämnats måste köparen, om han vill utnyttja sin hävningsrätt, 
häva köpet inom skälig tid, som beräknas från olika tidpunkter i olika 
situationer (art. 49(2)). 

En annan tänkbar påföljd vid säljarens avtalsbrott är prisavdrag, som 
enligt art. 50 kan göras gällande bara om varan inte överensstämmer 
med avtalet, således inte vid dröjsmål. Avdraget sker enligt förhållandet 
mellan den faktiskt avlämnade varans värde vid tiden för avlämnandet 
och det värde som en avtalsenlig vara skulle ha haft vid samma tidpunkt 
Gfr 38 § köplagen). 

Art. 51 föreskriver att om säljaren endast avlämnar en del av varan 
eller om endast en del därav är avtalsenlig, så skall de ovannämnda på-
följdsreglerna i art. 46-50 tillämpas på den del som saknas eller inte är 
avtalsenlig. Köparen får exempelvis häva köpet beträffande denna del, 
förutsatt att hävningsförutsättningarna i övrigt är uppfyllda Gfr också 
art. 73(1) om hävning beträffande en delleverans). Han får dock häva 
hela köpet om säljaren genom att endast fullgöra delvis har gjort sig 
skyldig till ett väsentligt avtalsbrott i förhållande till hela avtalet Gfr art. 
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73(3) om hävning avseende redan avlämnade och framtida delleveran-
ser). 

Det kan tänkas att säljaren avlämnar varan för tidigt eller i större 
kvantitet än avtalat. I dessa fall får köparen välja om han mottar den 
förtida leveransen resp. den överskjutande mängden eller avvisar den-
samma (art. 52). Det är viktigt att understryka att en avvisning av för-
tida leverans inte innebär en hävning av avtalet, utan en ny leverans för-
utsätts ske vid den avtalsenliga tidpunkten. För att få avvisa en förtida 
leverans behöver köparen inte visa att det vore olägligt för honom att ta 
emot den, men ett missbruk av avvisningsrätten torde måhända kunna 
stävjas med hjälp av tolkningsregeln i art. 7 (»god sed») .13 Såvitt gäller 
överskjutande mängd skall köparen, om han väljer att ta emot den, be-
tala för den enligt samma prisberäkningssätt som gäller för avtalet. 
Detta bör förmodligen förstås så att köparen även erhåller den utökade 
mängdrabatt som han skulle ha varit berättigad till om han hade be-
ställt den faktiskt levererade mängden. Tilläggas kan att en alltför stor 
leverans i vissa fall kan utgöra ett väsentligt avtalsbrott i förhållande till 
hela avtalet, exempelvis om köparen inte kan komma åt den kontrakte-
rade mängden utan att även betala för den överskjutande (så kan vara 
fallet t.ex. vid postförskott eller vid dokumentinkasso). Oavsett om kö-
paren godtar eller avvisar den för stora eller den för tidigt inkomna le-
veransen kan han bli berättigad till skadestånd för därav föranledda 
kostnader. Den svenska köplagen innehåller inga regler om förtida le-
verans och överleverans. 

2.4 Köparens skyldigheter 

2.4.1 Betalningför varan 
Köparens skyldigheter är relativt enkla: han skall betala för och ta emot 
varan. Ur såväl ekonomisk som juridisk synvinkel är betalningsskyldig-
heten utan tvekan den viktigaste. Den begränsar sig inte till själva be-
talningen i snäv mening, utan inbegriper enligt art. 54 även skyldighet 
att vidta sådana åtgärder och uppfylla sådana föreskrifter som enligt av-

13 Se prop. 1986/87:128, s. 132. 
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talet eller rättsregler kan krävas för att betalning skall kunna ske, såsom 
att söka valutatillstånd eller att ordna remburs. 

Inom den internationella handeln förekommer det relativt sällan att 
köpekontrakt ingås utan att parterna på ett eller annat sätt kommit 
överens om priset eller om hur priset skall fastställas. Uppstår sådan si-
tuation anses parterna enligt art. 55, om inte annat framgår av omstän-
digheterna, underförstått ha hänvisat till det pris som för samma slags 
varor under jämförliga förhållanden vid tiden för avtalsslutet allmänt 
tillämpades i branschen (den svenska köplagens 45 § talar i stället om 
ett pris som är skäligt). Enligt en tolkningsregel i art. 56 skall priset, om 
det fastställs efter varans vikt, i tveksamma fall anses böra bestämmas 
efter nettovikten. CISG ger ingen ledning beträffande hur priset skall 
fastställas när det inte finns någon i branschen allmänt tillämpad pris-
sättning. Konventionen innehåller inte heller någon motsvarighet till 
regeln i köplagens 47 §omräkningens (fakturans) betydelse i samman-
hanget. 

Med hänsyn till bl.a. förekomsten av olika valutarestriktioner är be-
talningsorten mycket viktigare i den internationella handeln än vid in-
rikesköp. Betalningen skall i princip ske där säljaren har sitt affärsställe 
eller, om betalning sker mot överlämnande av varan eller dokument, 
där överlämnandet äger rum (art. 57(1), motsv. 48 § 1 st. köplagen). 
Kostnaderna och riskerna i samband med likvidens överföring till be-
talningsplatsen bärs av köparen. Om säljaren har flyttat sitt affärsställe 
efter avtalsslutet är det det nya och inte det gamla affärsstå'1.let som är 
rätt betalningsplats, men säljaren skall bära den ökning av betalnings-
kostnaderna - och rimligtvis också den riskökning - som flyttningen 
kan ha orsakat (art. 57(2)). 

Såvitt gäller betalningstidpunkt bygger CISG, i likhet med den 
svenska köplagens 10 och 49 §§, i huvudsak på den traditionella Zug-
um-Zug-principen, enligt vilken prestationerna, om ej annat överens-
kommits, skall utväxlas samtidigt: ingen av parterna är skyldig att pre-
stera i förskott, samtidigt som ingen av parterna är berättigad till att 
prestera i efterskott. Betalningen skall fullgöras, utan att det behövs nå-
gon anmodan därtill (art. 59), vid den tidpunkt då säljaren avtalsenligt 
ställer varan resp. åtkomstdokumenten till köparens förfogande (art. 
58). Köparen har rätt att före betalningen undersöka varan, såvida inte 
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parterna kommit överens om ett därmed oförenligt förfaringssätt, ex-
empelvis betalning mot dokument. Säljaren är som sagt icke skyldig att 
överlämna varan resp. dokumenten utan betalning; skall varan trans-
porteras kan säljaren visserligen vara tvungen att skicka i väg den utan 
att ha fått betalt men han kan i så fall se till att varan inte överläHlnas till 
köparen förrän denne har betalat. Domstolen får inte bevilja köparen 
anstånd med betalningen (art. 61(3)). CISG behandlar inte de problem 
som kan uppstå i samband med förtida betalning, men vissa analogislut 
kan möjligtvis dras från regeln i art. 52(1) om förtida leverans (se av-
snitt 2.3.3 ovan). 

2.4.2 Mottagande av leveransen 
Köparens skyldighet att motta leverans består inte bara av att han skall 
vara villig att i fysisk mening överta (hämta eller ta emot) den. Han 
skall enligt art. 60 därutöver vidta alla åtgärder som skäligen kan för-
väntas av honom för att säljaren skall kunna avlämna varan (formule-
ringen i köplagens 50 § synes gå ännu något längre, då den kräver köpa-
rens skäliga medverkan för att säljaren skall kunna »fullgöra köpet»). 
Det kan exempelvis röra sig om att i enlighet med avtalet lämna leve-
ransanvisningar, ordna transportmedel, ansöka om införseltillstånd el-
ler medverka vid tullklareringen. 

I detta sammanhang kan man nämna att CISG inte innehåller några 
regler om köparens avbeställningsrätt motsvarande 52 § 2 st. i den 
svenska köplagen. 

2.4.3 Påföljder vid köparens avtalsbrott 
Fullgör inte köparen sin betalningsskyldighet eller någon annan av sina 
skyldigheter, kan säljaren beroende på omständigheterna kräva fullgö-
relse eller häva köpet; säljaren kan därutöver kräva skadestånd. 

Kräver säljaren fullgörelse, kan han enligt art. 63 sätta ut en skälig 
tilläggstid för denna. Han blir därigenom i princip bunden att under 
den utsatta tiden avstå från hävning eller annan påföljd av avtalsbrottet, 
men behåller rätten till skadestånd på grund av dröjsmål. Allt detta lik-
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nar säljarens bundenhet i motsvarande fall (se avsnitt 2.3.3 ovan om art. 
47). 

Även reglerna om säljarens hävningsrätt i art. 64 motsvarar i princip 
reglerna om köparens hävningsrätt i art. 49. Trots försenad betalning 
får dock säljaren inte häva köpet efter att han fått veta att betalning har 
skett (enligt den svenska köplagens 59 § 1 st. förlorar säljaren sin häv-
ningsrätt redan vid tiden för betalningen oavsett när han fick känne-
dom därom, vilket är en mindre lyckad lösning14

). Köplagens 54 § 4 st. 
stadgar att säljaren, efter det att varan kommit i köparens besittning, får 
häva köpet endast om han förbehållit sig rätt därtill (exempelvis genom 
ett äganderättsförbehåll) eller om köparen avvisar varan. Denna sak-
rättsligt betingade regel saknas i CISG, som ju enligt sin art. 4(b) inte 
befattar sig med äganderättsfrågor. 

2.5 Riskens övergång 

Riskens övergång från säljaren till köparen betyder i huvudsak att efter-
följande förlust eller skada på varan inte befriar köparen från hans be-
talningsskyldighet, förutsatt att förlusten eller skadan inte beror på säl-
jarens åtgärd eller underlåtelse (art. 66). Riskens övergång begränsar 
emellertid inte köparens rätt att göra gällande påföljder vid väsentligt 
avtalsbrott från säljarens sida (art. 70). Härmed åsyftas först och främst 
köparens rätt att häva köpet och i samband därmed återfå hela köpe-
skillingen även när varan under tiden efter riskens övergång blivit för-
störd eller skadad (se nedan om art. 82). 

Tidpunkten för riskens övergång bestäms i CISG, till skillnad från 
köplagens 13 §, oberoende av avlämnandetidpunkten. De två tidpunk-
terna sammanfaller dock i regel. Enligt art. 69(1) går risken av förlust 
eller skada på varan över på köparen då han övertar varan eller, om han 
inte gör detta i tid, vid den tidpunkt då varan har ställts till hans för-
fogande och han begår avtalsbrott genom att inte motta leveransen. 
Skall köparen överta varan på annan plats än säljarens affärsställe, går 
risken emellertid över redan när tiden för avlämnande är inne och kö-

14 Se Jan Hel/ner & Jan Ramberg, Speciell avtalsrätt I. Köprätt, 2 uppi., Stockholm 
1991, s. 231-232. 
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paren vet att varan har ställts till hans förfogande på denna plats (art. 
69(2)): i detta fall kan risken således gå över trots att köparen varken 
övertagit varan eller är i dröjsmål med övertagandet. En vid avtalsslutet 
obestämd vara anses enligt art. 69(3) inte stå till köparens förfogande 
förrän den klart har hänförts till avtalet, exempelvis genom avskiljande, 
märkning eller individualisering i ett meddelande till köparen. 

Ett typiskt drag vid många internationella köp är dock att varan efter 
avlämnandet skall transporteras till köparen. I dessa fall går risken en-
ligt art. 67 över på köparen när varan överlämnas till den förste trans-
portören. Skall varan enligt avtalet överlämnas till en transportör på en 
bestämd plats, exempelvis i en viss hamn, övergår risken inte förrän 
överlämnandet har skett där. Även i dessa situationer förutsätter risk-
övergången att varan på något sätt klart har hänförts till avtalet. 

I fråga om vara som säljs medan den transporteras stadgar art. 68 att 
risken går över på köparen vid avtalsslutet, men omständigheterna i det 
enskilda fallet kan leda till att köparen anses ha övertagit risken redan 
från varans överlämnande till den dokumentutfärdande transportören. 
Ett exempel på dylik omständighet är ett CIP-köp, där transportför-
säkringen redan från varans överlämnande till transportören gäller till 
förmån för köparen (se avsnitt 2.10 nedan). På detta sätt kan man und-
vika behovet av att exakt bestämma när skadan inträffade, vilket skulle 
vålla svårigheter bl.a. när varan under hela transporten var inlåst i en 
container. 

CISG innehåller ingen specialregel om riskens övergång vid öppet 
köp Gfr köplagens 16 §), eftersom dylika köp är ovanliga i den inter-
nationella handeln. I motsats till köplagen (11 och 79-81 §§) finner 
man i CISG inte heller något stadgande om den tidpunkt då kostnads-
ansvaret för varan och rätten till avkastningen övergår från säljaren till 
köparen. 

2.6 Befarat avtalsbrott och successiv leverans 

Såväl säljaren som köparen har enligt art. 71 (motsv. 61 § köplagen) 
rätt att inställa sin fullgörelse om det efter avtalsslutet visar sig att mot-
parten inte kommer att fullgöra en väsentlig del av sina skyldigheter, 
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vilket kan bero på motpartens bristande fullgörelseförmåga, kreditvär-
dighet eller sätt att förbereda fullgörelsen resp. fullgöra avtalet. En säl-
jare som redan har avsänt varan har i denna situation i förhållande till 
köparen rätt att hindra varans överlämnande, men frågan huruvida 
denna stoppningsrätt även får utövas i förhållande till tredje man (kö-
parens borgenärer eller transportören) faller utanför CISG. Den part 
som inställer sin fullgörelse är skyldig att omedelbart underrätta mot-
parten därom samt återuppta fullgörelsen om motparten ställer säker-
het. 

Att i enlighet med art. 71 inställa fullgörelsen är inte detsamma som 
att häva köpet. Är det redan före fullgörelsetidpunkten klart att mot-
parten kommer att begå ett väsentligt avtals brott, får dock såväl säljaren 
som köparen häva avtalet (art. 72, motsv. 62 § köplagen). Innan man 
gör detta skall man, om tiden tillåter, underrätta motparten om sin 
hävningsrätt och bereda honom möjlighet att ställa säkerhet för sin av-
talsuppfyllelse. 

Befarat avtalsbrott kan aktualiseras bl.a. i samband med successiva 
leveranser, där motpartens underlåtenhet att uppfylla sina skyldigheter 
avseende en delleverans kan tänkas utgöra god grund för antagande att 
ett väsentligt avtalsbrott kommer att inträffa beträffande framtida del-
leveranser. I denna situation föreligger enligt art. 73(2), motsv. 44 § 2 
st. och 56 § 2 st. köplagen, hävningsrätt även i fråga om de framtida 
delleveranserna, detta oavsett huruvida det redan inträffade avtalsbrot-
tet är väsentligt eller ej. Såvitt gäller hävning enbart på grund av redan 
begånget avtalsbrott påminner reglerna i art. 73(1) och 73(3) avseende 
successiva leveranser om de redan beskrivna reglerna i art. 51 om fel 
resp. dröjsmål avseende en del av varan (se avsnitt 2.3.3. ovan). 

Någon specialregel om konkursbos inträde i avtalet, motsvarande 
63 § köplagen, finns inte i CISG. 

2. 7 Skadestånd och ränta 

Skadestånd för brott mot köpeavtalet skall enligt art. 7 4 ersätta den för-
lust som motparten lidit på grund av avtalsbrottet, inklusive utbliven 
vinst. Skadeståndet skall således motsvara det s.k. positiva kontraktsin-



34 Internationella köp 

tresset och i princip försätta den skadelidande i samma ekonomiska lä-
ge som om avtalsbrottet inte hade ägt rum. CISG kan vid ytligt påseen-
de synas vara något mera generös än den svenska köplagen, som i flerta-
let fall inte medger ersättning för s.k. indirekta förluster om den ska-
deståndsskyldige inte varit försumlig. 15 Till de indirekta förlusterna 
räknas dock enligt köplagen huvudsakligen vissa svårförutsebara för-
luster och det är viktigt att notera att skadeståndsbeloppet inte heller 
enligt konventionens art. 7 4 skall överstiga den förlust som den skade-
ståndsskyldige vid avtalsslutet förutsåg eller borde ha förutsett som en 
möjlig följd av avtalsbrottet. Frågan gäller därvid inte huruvida den 
skadeståndsskyldige då förutsåg eller borde ha förutsett den aktuella 
skadan, utan det räcker med att han förutsåg eller borde ha förutsett 
möjligheten därav. Denna regels syfte är detsamma som adekvanslä-
rans funktion i fråga om inomkontraktuell skadeståndsskyldighet i den 
övriga svenska kontraktsrätten. 

Den skadelidande är enligt art. 77 skyldig att vidta skäliga åtgärder 
för att begränsa förlusten och är inte berättigad till ersättning för den 
del av förlusten som borde ha undvikits på detta sätt. Art. 75 innehåller 
specialregler avseende de fall där köparen eller säljaren, efter att avtalet 
blivit hävt, har köpt resp. sålt varan på annat håll (gjort täckningsköp 
resp. kompensationsförsäljning): i dessa fall är det naturligt att vid ska-
deståndets bestämmande utgå från skillnaden mellan avtalets och den 
skäligen genomförda transaktionens prissättning (ytterligare skade-
stånd är dock inte uteslutet). Om köpet hävts utan efterföljande täck-
ningsköp resp. kompensationsförsäljning, eller om dessa inte genom-
förts på ett skäligt sätt, skall man i stället beakta prisskillnaden mellan 
det avtalade priset och varans gängse pris (se detaljerna i art. 76). Dessa 
bestämmelser liknar den svenska köplagens 68-70 §§, men CISG sak-
nar en allmän jämkningsregel motsvarande köplagens 70 § 2 st. 

Skadeståndsansvaret för brott mot köpeavtalet ligger nära rent strikt 
ansvar och förutsätter varken uppsåt eller vårdslöshet (culpa) hos skade-
vållaren. Trots underlåtenhet att uppfylla sina skyldigheter kan säljaren 
eller köparen enligt art. 79(1) emellertid undgå skadeståndsskyldighet 
om vissa villkor är uppfyllda. Han måste till att börja med visa att av-

15 Se 27 § 3 st., 40 § 2 st., 57 § 3 st. och 67 § 2 st. köplagen. 
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talsbrottet berodde på ett hinder utanför hans kontroll. För att godtas 
som »hinder» enligt art. 79(1) behöver den ifrågavarande händelsen el-
ler omständigheten inte ha medfört en total uppfyllelseomöjlighet, 
utan det räcker med att avtalsuppfyllelsen blivit orimligt betungande. 
Men även om ett hinder anses föreligga och bedöms ligga utanför par-
tens kontrollsfär, undgår han skadeståndsansvar endast om han därut-
över visar att han inte skäligen kunde förväntas att vare sig ha räknat 
med hindret vid avtalsslutet eller ha undvikit eller övervunnit hindret 
eller dess följder. 

Sådana traditionella uppfyllelsehinder som exempelvis en strejk,be-
friar i enlighet med det sagda från skadeståndsskyldighet om de inträf-
far utanför partens kontrollsfär, men inte om de inträffar inom den-
samma. Avgränsningen av detta kontrollansvar utgör en av de mest be-
svärliga och kontroversiella frågorna rörande CISG. Konventions tolk-
ningen underlättas på denna punkt inte av att den franska texten inte 
riktigt överensstämmer med den engelska. Den svenska konventions-
översättningens och den svenska köplagens16 »ett hinder utanför hans 
kontroll» torde överenstämma mera med den engelska textens »an im-
pediment beyond his control» än med den franska versionens »un empeche-
ment independant de sa volonte». Inom varje parts kontrollsfär torde lig-
ga sådana omständigheter som kan eller kunde påverkas genom partens 
planering, organisation, styrning och övervakning av den egna verk-
samheten, detta oavsett om parten på något sätt har förfarit försumligt 
eller ej. En lokal strejk vid partens företag tillhör hans kontrollsfär och 
han blir därför skadeståndsskyldig även om han inte har gjort sig skyl-
dig till någon försummelse. En allmän storstrejk ligger däremot utan-
för partens kontrollsfär och han blir därför fri från skadeståndsansvar 
om han inte skäligen kunde förväntas att ha räknat med strejken eller 
att ha undvikit eller övervunnit strejken eller dess följder. Trots att art. 
79(1) inte skiljer mellan köp av bestämt gods (speciesköp) och köp av 
en viss mängd av varor av angivet slag (genusköp), är det klart att sälja-
rens ansvar blir lindrigare vid speciesköp, där hinder normalt är svårare 
att övervinna. 

Om en parts avtalsbrott beror på ett avtalsbrott av en sådan tredje 

16 Se 27 § 1 st. köplagen. 
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man som av parten har fått i uppdrag att fullgöra avtalet eller en del där-
av (typiskt en underleverantör eller underentreprenör), undgår den 
uppdragsgivande parten enligt art. 79(2) ansvaret endast om både han 
och uppdragstagaren befrias från ansvar av art. 79(1). Denna regel om 
s.k. dubbelfarce majeure, motsvarande 27 § 2 st. och 40 § 1 st. köplagen, 
avser dock ej allmänna leverantörer av exempelvis råvaror eller energi, 
ty dessa har inte engagerats med sikte på det aktuella avtalet. Beror säl-
jarens avtalsbrott exempelvis på avbrott i den allmänna energitillför-
seln, räcker det således med att säljaren själv kan åberopa ansvarsfrihet i 
enlighet med art. 79(1). 

För att möjliggöra en begränsning av förlusten skall den part, som 
underlåter att fullgöra en skyldighet, inom skälig tid efter att han fick 
eller borde ha fått kännedom om hindret underrätta motparten om 
hindret och dess inverkan på avtalsfullgörelsen, vid äventyr att man an-
nars får ersätta den skada som kunde ha undvikits vid tidig underrättel-
se (art. 79(4)). 

Oberoende av skadeståndsskyldighet skall en part som inte betalar 
förfallet belopp (exempelvis priset) utge ränta. Detta stadgas i art. 78, 
som dock genom sin tystnad överlåter åt tillämplig nationell rätt att be-
stämma hur räntan skall fastställas. Den alltför summariska regleringen 
beror bl.a. på religiöst betingat motstånd från vissa muslimska länders 
sida. Är svensk rätt tillämplig på köpeavtalet bör räntan fastställas en-
ligt köplagens 71 §, inklusive dess hänvisning till räntelagen 
(1975:635). 

2.8 Verkningarna av hävning 

De allmänna bestämmelserna om de rättsliga verkningarna av säljarens 
eller köparens hävning av köpet finns i konventionens art. 81-84, mot-
svarande köplagens 64-65 §§. Huvudprincipen är enligt art. 81 att häv-
ning befriar båda parterna från deras avtalsförpliktelser (med undantag 
för eventuell skadeståndsskyldighet) och att de eventuellt redan erlagda 
prestationerna skall lämnas tillbaka. Prestationerna skall återlämnas 
samtidjgt. Säljaren skall därvid återlämna betalningen med ränta och 
köparen skall, förutom att återlämna varan, ersätta säljaren för den nyt-
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ta som han under tiden har haft därav (art. 84). Ersättning för kostna-
derna i samband med prestationernas återlämnande kan i form av ska-
destånd utkrävas av den part vars kontraktsbrott föranlett hävningen. 

Komplikationer uppstår dock när köparen av någon anledning inte 
kan återlämna varan i väsentligen samma skick som han tog emot den. I 
denna situation mister köparen enligt art. 82(1) i princip sin hävnings-
rätt (detsamma gäller för övrigt rätten att kräva omleverans), men art. 
82(2) föreskriver mycket betydande undantag. Hävning resp. krav på 
omleverans får således ändå göras gällande om omöjligheten att åter-
lämna inte beror på en handling eller underlåtenhet av köparen, om 
varan förstörts eller försämrats till följd av en konventionsenlig under-
sökning eller om den av köparen har förbrukats, förändrats eller sålts i 
normal handel innan han märkte eller borde ha märkt felet. Har köpa-
ren mist sin hävningsrätt, exempelvis genom att efter felets upptäckt ha 
förbrukat varan, behåller han enligt art. 83 icke desto mindre sin rätt att 
göra gällande andra påföljder, såsom prisavdrag eller skadestånd. 

CISG innehåller ingen motsvarighet till den svenska köplagens 66 § 
3 st., enligt vilken en köpare, som inte kan lämna tillbaka varan i ur-
sprungligt skick, även i andra fall än de omnämnda behåller rätten att 
häva köpet eller kräva omleverans om han ersätter säljaren för varans 
försämring eller minskning. 

2.9 Vård av varan 

Förfogas varan över av den part som inte bär risken för att den förstörs 
eller skadas, är denna part i vissa fall ändå skyldig att vidta med hänsyn 
till omständigheterna skäliga åtgärder för att ta vård om varan. Kon-
ventionens regler därom finns i art. 85-88, motsvarande 72-78 §§ köp-
lagen. Vårdplikten kan aktualiseras för säljaren när köparen är i dröjs-
mål med att motta leverans eller om köparen, ifall betalning och avläm-
nande skall ske samtidigt, inte fullgör sin betalningsskyldighet (art. 
85). Köparen har en liknande vårdplikt om han avvisar vara som han 
tagit emot eller som har sänts till honom och ställts till hans förfogande 
på destinationsorten (art. 86). Den part som vidtagit åtgärder för att ta 
vård om varan har dock rätt till ersättning för skäliga kostnader och har 
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rätt att behålla varan till dess han får ersättningen. I fråga om vårdsättet 
stadgar art. 87 att varan på motpartens bekostnad får läggas upp i tredje 
mans lager, förutsatt att kostnaden inte är oskälig. Andra skäliga för-
faringssätt är dock också godtagbara. Under vissa förutsättningar an-
givna i art. 88, såsom när motparten dröjer oskäligt länge eller när varan 
är utsatt för snabb försämring, får den vårdtagande parten på lämpligt 
sätt sälja varan och av intäkterna behålla ett belopp motsvarande sina 
skäliga utgifter. 

2.10 Leveransklausuler 

Köprätten är i praktiskt taget alla rättssystem av huvudsakligen disposi-
tiv karaktär, vilket gör det möjligt för köparen och säljaren att avtals-
vägen anpassa sina inbördes rättigheter och skyldigheter till behoven i 
det enskilda fallet. Förutom individuellt utformade avtalsklausuler an-
vänder man sig inom den internationella handeln sedan länge av vissa 
standardlösningar i form av internationellt kända »regelpaket», vilka 
parterna genom hänvisning i kontraktet kan göra till kontraktsinnehåll. 
Vissa regelpaket är omfattande och avser att reglera det mesta i parter-
nas rättsförhållande, exempelvis General Conditions far the Supply of 
Plant and Machineryfar Export (ECE 188), utarbetade 1953 inom ra-
men för FN:s ekonomiska kommission för Europa. Andra koncentre-
rar sig huvudsakligen på fördelningen av parternas bördor i samband 
med varuleveranser och kallas därför ofta för leveransklausuler. De oli-
ka leveransklausulerna, med benämningar bestående av bara några få 
ord och förkortade med internationella koder bestående av bara några 
(normalt tre) bokstäver, reglerar först och främst var och när varan an-
ses avlämnad, tidpunkten för farans övergång och fördelningen av kost-
nadsansvaret mellan säljaren och köparen. De standardiserade leve-
ransklausulerna underlättar och förenklar kontraktsskrivandet och bi-
drar till rättssäkerheten: deras innebörd anses vara någorlunda klar och 
utprövad inom såväl internationell rättspraxis som i doktrinen, medan 
olika »hemmagjorda» klausuler icke sällan kan vara svårtolkade. 

Leveransklausulerna utvecklades ursprungligen genom handelsbruk 
och deras tolkning vilade på sedvanerättslig grund. Även om det i stora 
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drag rådde enighet om de olika klausulernas betydelse, var uppfatt-
ningarna ofta delade i fråga om olika detaljer. Det var exempelvis all-
mänt godtaget att säljaren vid ett köpeavtal med en CIF-klausul var 
skyldig att bl.a. ordna och bekosta varans försäkring under transporten, 
men det var ovisst vilka risker denna försäkring skulle täcka. Det före-
kom att de vanligaste leveransklausulerna auktoritativt tolkades i olika 
nationella köplagar (se t.ex. 62-65 §§ i 1905 års svenska köplag), men 
detta komplicerade snarast bilden eftersom tolkningarna i olika länders 
rätt inte alltid överensstämde med varandra. I 1990 års svenska köplag 
finns det, med ett undantag i 7 § 3 st., inga tolkningsregler avseende 
leveransklausuler. CISG har också avstått från dylika regler, vilket är 
lätt att förstå; de i den internationella handeln brukliga leveransklausu-
lerna behöver ständigt utvecklas och moderniseras och en närmare be-
skrivning i CISG skulle därför nödvändiggöra upprepade framtida 
konventionsrevisioner med olika komplikationer som följd. Detta in-
nebär naturligtvis inte att CISG hindrar eller försvårar användningen 
av leveransklausuler. Konventionens regler är ju, bortsett från ett obe-
tydligt undantag, dispositiva och det står köparen och säljaren fritt att 
komma överens om sina inbördes rättigheter och skyldigheter, exem-
pelvis genom att i kontraktet införa en lämplig leveransklausul. Inne-
håller köpeavtalet utöver en sådan klausul en därmed oförenlig indivi-
duellt utformad avtalsbestämmelse, så torde den senare emellertid få 
företräde. 

Försök på det internationella planet att skapa enhetliga och univer-
sella definitioner av de olika leveransklausulernas innebörd gjordes re-
dan efter det första världskriget, bl.a. inom ramen för Internationa/ 
Law Association (ILA). Det var dock den Internationella handelskam-
maren (ICC) som år 1936 antog en uppsättning standardiserade leve-
ransklausuler med beteckningen »INCOTERMS». Dessa INCO-
TERMS reviderades flera gånger, bl.a. 1953 och senast 1990 (INCO-
TERMS 1990). Det är dock viktigt att understryka att dessa revide-
ringar inte kan likställas med lagändringar. INCOTERMS får juver-
kan genom att säljaren och köparen inom ramen för sin avtalsfrihet gör 
en hänvisning till den valda leveransklausulen i sitt kontrakt. Använder 
sig parterna exempelvis av ett äldre avtalsformulär innehållande en 
hänvisning till INCOTERMS 1953, så blir i princip denna äldre ver-
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sion avtalsinnehåll. För att undvika tolkningstvister är det klokt att i 
kontraktet, förutom leveransklausulens beteckning, klart ange vilken 
version av INCOTERMS som åsyftas (normalt är det naturligtvis den 
senaste versionen som parterna har i åtanke). Det är också viktigt att 
parterna avstår från att använda sig av hemmagjorda kombinationer av 
de olika leveransklausulerna och från att hitta på egna klausulbeteck-
ningar, ty dylikt handlande brukar leda till besvärliga avtalstolknings-
problem. 

INCOTERMS är de mest kända leveransklausulerna, i varje fall i 
Europa (i Nord- och Sydamerika förekommer också s.k. Revised Ame-
rican Foreign Trade Definitions, vilka i och för sig liknar INCO-
TERMS men skiljer sig på vissa punkter). Påpekas bör dock att IN-
COTERMS ingalunda täcker alla tvistefrågor som kan uppstå i sam-
band med ett köp. INCOTERMS behandlar endast vissa utvalda pro-
blem i rättsförhållandet mellan säljaren och köparen, exempelvis inte 
deras förhållande till transportören eller frågor av sakrättslig karaktär 
(t.ex. äganderättens övergång). Många viktiga spörsmål inom rättsför-
hållandet mellan säljaren och köparen berörs inte heller, exempelvis 
frågor om varans beskaffenhet och om påföljderna av kontraktsbrott. 

I det följande sammanfattas grovt förenklat innebörden av de tretton 
klausulerna i INCOTERMS 1990.17 I verkligheten är INCOTERMS 
betydligt mera komplicerade än vad som framgår av den följande pre-
sentationen.18 Förståelsen av klausulernas funktion förutsätter dess-
utom att man också är medveten om de ekonomiska realiteterna i bak-
grunden. Som det kommer att visas ställer vissa leveransklausuler höga 
krav på säljaren, vilken bl.a. skall stå för faran och kostnaderna under 
hela transporten, medan andra leveransklausuler är mera »säljarvänli-
ga» genom att lägga det mesta av bördorna på köparen. Att tro att det 
alltid ligger i säljarens intresse att under förhandlingarna eftersträva en 
leveransklausul av den senare typen vore emellertid lika felaktigt som 
att utgå från att köparen alltid föredrar den förstnämnda klausultypen. 
Den avtalade leveransklausulen påverkar nämligen självfallet också va-

17 Den fullständiga texten av INCOTERMS 1990 finns i ICC-publikation nr 460 av 
1990. 

18 En Guide to Incoterms 1990 har publicerats av ICC, se ICC-publikation nr 461/90. 
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rans pris. En säljare, som själv äger eller har tillgång till billig outnytt-
jad transportkapacitet åtar sig förmodligen gärna att stå för transporten 
med därav följande högre pris, medan en köpare i en motsvarande si-
tuation förmodligen föredrar att köpa till ett pris som ej inkluderar be-
fordran. För att tjäna utländsk valuta föreskriver vissa främmande län-
der sina exportörer att sälja så att befordran och försäkring ingår i priset 
och sedan anlita det egna landets transportföretag och försäkringsbolag 
för att genomföra leveransen (samma land kan samtidigt ålägga sina 
importörer att köpa till priser icke inkluderande transport och försäk-
ring, så att inhemska transportföretag och försäkrare kan ges förtur 
även vid importaffärer). 

Förutom ett antal viktiga nyheter i klausulernas materiella utform-
ning har 1990 års revision medfört flera förbättringar i pedagogiskt av-
seende. Klausulerna har till att börja med fördelats i fyra kategorier, vil-
ka med hänsyn till begynnelsebokstäver i de däri ingående klausulernas 
förkortningar kan betecknas som »E-», »F-», »C-» och »D-gruppen». 
E-gruppen, som består av en enda klausul (EXW), är den för säljaren 
minst betungande, medan D-gruppen är minst betungande för köpa-
ren. Man har vidare valt att definiera varje klausuls materiella innebörd 
med hjälp av tio punkter, avseende i tur och ordning (1) varan och be-
talningen, (2) licenser och andra formaliteter, (3) frakt och försäkring, 
(4) leveranspunkt, (5) riskövergång, (6) kostnadsfördelning, (7) med-
delanden, (8) bevis och dokument, (9) kontroll, förpackning och märk-
ning samt (10) övriga förpliktelser. En ytterligare pedagogisk nyhet är 
att man i texten på var och en av punkterna mot varandra i spegelform 
ställer säljarens och köparens plikter. Utformningen framgår bäst av 
det exempel (FOB) som återfinns som bilaga till detta arbete. Klausu-
lerna skall normalt kompletteras . med en ortsangivelse, exempelvis 
»FOB Stockholm». 

Leveransklausulerna Ex Works ( ... named place} (från fabrik eller la-
ger, EXW) och Delivered Duty Paid ( ... named place oj destination} (le-
vererat förtullat, DDP) utgör de två ytterligheterna såvitt gäller fördel-
ningen av parternas skyldigheter. EXW förpliktar säljaren endast till 
att ställa varan beredd till avhämtning; köparen skall ombesörja, bekos-
ta och bära faran under lastningen, transporten och förtullningen. 
DDP innebär däremot att avlämnandet skall äga rum på angiven ort, i 
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regel hos köparen, och att säljaren skall bära alla kostnader och risker i 
samband med transporten, inklusive förtullningen i importlandet. Nå-
gonstans mellan dessa två ytterligheter ligger de övriga INCO-
TERMS. 

Inte särskilt långt från EXW befinner sig F-klausulen Free Garrier 
( .. named place) (FCA), där risken och kostnadsansvaret övergår till 
köparen när säljaren, som ansvarar för tullklareringen i exportlandet, på 
överenskommen ort överlämnar varan till den av köparen utsedda 
transportören. FCA torde bli den populäraste klausulen vid flyg- och 
järnvägstransporter. Till F-gruppen hör också klausulerna Free Along-
side Ship ( ... named port of shipment) (fritt vid fartygets sida, FAS) och 
Free an Board( ... named port of shipment) (fritt ombord, FOB), vilka är 
anpassade till sjö- och flodtransporter. Vid FAS uppfyller säljaren sina 
skyldigheter genom avlämnande på kajen i inlastningshamnen, då fa-
ran och kostnadsansvaret övergår till köparen, som även skall ombesör-
ja tullklareringen i exportlandet. Vid FOB skall säljaren stå för att god-
set exportförtullas och kommer ombord, varvid faran övergår när god-
set vid inlastningen passerar fartygets reling. 

Enligt de till C-gruppen hörande klausulerna utökas säljarens för-
pliktelser ytterligare, först och främst genom att han åtar sig att stå för 
transporten (Garriage Paid Ta . . . , CPT) eller t.o.m. för såväl transpor-
ten som transportförsäkringen (Garriage and Insurance Paid Ta ... , 
CIP), men godset avlämnas och faran går över även i dessa fall redan 
vid överlämnandet till transportören. CPT och CIP liknar de för sjö-
och flodtransporter avsedda klausulerna Gast and Freight (. . . named 
port of destination) (CFR) och Gast, Insurance and Freight ( ... named 
port of destination) (CIF), där säljaren åtar sig ansvaret för frakt resp. 
såväl frakt som försäkring men riskövergången sker vid samma tid-
punkt som vid FOB, dvs. redan då godset kommit innanför fartygets 
sida i inlastningshamnen. Det bör noteras att säljarens plikt att ordna 
och betala transportförsäkringen avser vid såväl CIP som CIF «mini-
mum cover ofthe Institute Gargo Glauses (Institute af London Underwri-
ters) ar any similar set of clauses» (se därom avsnitt 4.2 nedan). 

Vid D-klausulerna står säljaren även för faran under transporten. 
Delivered at Frontier ( ... named place) (DAF), Delivered Duty Unpaid 
(. .. named place af destination) (DDU) och Delivered Ex Ship ( . .. na-
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med port of destination} (DES) innebär att förtullningen i importlandet 
åligger köparen, medan den tidigare omnämnda klausulen DDP och 
De!ivered Ex Quay (Duty Paid) (. .. named port oJ destination) (DEQ} 
lägger även denna börda på säljaren. 



3. Varutransporter inom utrikeshandeln 

3 .1 Transportavtalet 

En integrerad del av en typisk export- eller importtransaktion utgörs av 
befordran av den exporterade resp. importerade varan. I den mån denna 
befordran utförs av exportören eller importören (säljaren eller köparen) 
själv, torde befordran inte nämnvärt komplicera den rättsliga bilden. 
Eventuella tvister angående förseningar av transporten eller skador 
uppkomna under transporten skall i denna situation normalt lösas mel-
lan de två parterna med tillämpning av de köprättsliga reglerna. 

Saken kommer i ett annat läge om transporten utförs av en självstän-
dig transportör (kallad fraktförare eller bortfraktare, eng. carrier), som 
ju inte är part i själva köpeavtalet. Förutom den köprättsliga problema-
tiken aktualiseras här frågor om transportörens rättigheter och skyldig-
heter vis-a-vis avsändaren (eng. consignor) och mottagaren (eng. recei-
ver eller consignee). Bilden kompliceras ytterligare om transporten rent 
faktiskt utförs eller om fortskaffningsmedlet (exempelvis skeppet eller 
flygplanet) ägs och bemannas av någon annan än den avtalsslutande 
transportören. Det är inte heller ovanligt att godstransporterna för-
medlas av olika slags transportmellanmän, exempelvis skeppsmäklare 
(eng. ship brokers) eller speditörer (eng.forwarding agents). I synnerhet 
speditörerna spelar en viktig roll genom sin stora flexibilitet: de kan 
icke blott uppträda som transportkundens eller transportörens ombud 
utan kan även i eget namn ingå transportavtal med dessa.1 

Transportörens skyldigheter och rättigheter vid reguljär linjefart 
grundas i huvudsak på transportavtalet (befordringsavtalet, fraktavta-
let), som är en särskild typ av arbetsbeting.2 Genom transportavtalet 

1 Speditörernas funktioner och rättsställning framgår bäst av Nordiskt Speditörförbunds 
Allmänna Bestämmelser (NSAB) av 1985. 

2 Se närmare Kurt Grönfars, Inledning till transporträtten, 2 uppl., Stockholm 1989. 
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åtar sig transportören, normalt mot ersättning (frakt), att befordra god-
set till en viss ort och där lämna ut det till en därtill berättigad mot-
tagare. Avtalet innehåller dessutom normalt en uttryckligen uttalad, 
underförstådd eller genom lag ålagd förpliktelse för transportören att 
utföra befordran inom vissa tidsramar och att i viss utsträckning ansva-
ra för att godset under transporten inte försvinner, förstörs eller skadas 
(det s.k. vårdansvaret). Vem av exportören och importören som skall 
vara befraktare, dvs. ingå avtalet med transportören, framgår av köpe-
avtalet resp. av den på köpet tillämpliga lagen, men det behöver inte 
nödvändigtvis röra sig om den part som till slut skall bära fraktkostna-
den. Oftast ingås transportavtalet av avsändaren (säljaren, exportören), 
låt vara att adressaten (köparen, importören) i princip anses ha eller 
förvärva en självständig rätt att utkräva godset från transportören. Ge-
nom att ta emot godset kan mottagaren under vissa förutsättningar 
även ådra sig skyldigheten att betala frakten till transportören.3 

Förutom det just beskrivna enkla befordringsavtalet, avseende för-
flyttning av själva varan (s.k. styckegodsbefraktning), möter man ofta 
s.k. dispositionsavtal (i sjörätten kallade befraktningsavtal), varigenom 
transportören ställer ett bemannat fortskaffningsmedel som sådant 
(exempelvis ett skepp med besättning) till motpartens (befraktarens) 
förfogande. Befraktar någon på detta sätt ett helt skepp talar man om 
helbefraktning, medan utnyttjande av exempelvis endast ett av last-
rummen eller av en ideell andel betecknas som delbefraktning. Befrakt-
ningsavtalet (certeparti, eng. charterparty) kan avse antingen en viss tid 
(s.k. tidsbefraktning, eng. time charter) eller en viss resa resp. vissa resor 
(s.k. rese befraktning, eng. voyage charter). Om befraktaren hyr ut farty-
get vidare talar man om underbefraktning. I alla dessa fall fungerar far-
tygsägaren som den faktiske transportören, vilket man inte kan säga om 
fall av saklega (exempelvis skeppslega, eng. bare-boa! charter), där hyran 
endast avser själva fortskaffningsmedlet, som bemannas och drives av 
den som har hyrt det (den s.k. operatören). En ytterligare avtalstyp av-
ser s.k. kontraktsfart, där transportören åtar sig flera resor efter varand-
ra med ett bestämt fartyg (s.k. konsekutiva resor) eller utan hänvisning 

3 Se t.ex. NJA 1988 s. 680. 
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till något visst fartyg åtar sig att ta hand om kundens transportbehov 
under en viss tidsperiod (s.k. kvantumkontrakt). 

Den traditionellt viktigaste typen av gods befordran sker till sjöss och 
sjörätten har därför haft visst inflytande även på reglerna om godstrans-
porter på väg och järnväg samt i luften. Dessa transporter har emeller-
tid sina egna viktiga särdrag. I fråga om järnvägstransporter har det ex-
empelvis spelat en viktig roll att praktiskt taget alla europeiska järnvä-
gar av någon betydelse är statsägda, vilket har gett järnvägsbefordrings-
avtalet en offentligrättslig prägel. Flygtransporterna har å andra sidan 
traditionellt använts främst för personbefodran, vilket har påverkat all 
regelutveckling inom lufträtten. 

De internationella transporternas gränsöverskridande natur föranle-
der ett behov av internationell unifiering av transportavtalets rättsliga 
reglering. En rad internationella konventioner har följaktligen utarbe-
tats på transportområdet. Konventionsreglerna har fått en mycket stor 
anslutning bland de länder som ur svenskt perspektiv är intressanta i 
sammanhanget. Beträffande sjörätten bör nämnas Haagreglerna av 
1924 och Visbyreglerna av 1968 ( tillsammans kallade Haag/Visbyreg-
lerna), avseende huvudsakligen transportörens ansvar. Haag/Visbyreg-
lerna avsågs bli ersatta av 1978 års FN-konvention om godstransporter 
till sjöss, de s.k. Hamburgreglerna. Dessa trädde i kraft 1992, men Sve-
rige avser inte att tillträda dem förrän »vid en lämplig framtida tid-
punkt»,4 dvs. sedan de vunnit en förhållandevis vidsträckt anslutning 
bland Sveriges viktigaste handelspartners. På lufträttens område har 
Warszawakonventionen av 1929 fått en nästan universell anslutning, 
låt vara att unifikationen försvagats av att konventionen efter upprepa-
de ändringar numera finns i olika versioner (den viktigaste är 1955 års 
Haagversion). Vägtransporterna regleras genom den s.k. CMR-kon-
ventionen av 19 5 6 ( Convention relative au contrat de transport interna-
tional de marchandises par route), medan internationell godsbefordran 
på järnväg är underkastad den senaste lydelsen av de s.k. CIM-reglerna 

4 Se prop. 1993/94:195 s. 135 och 142-147. 
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i bihang B till COTIF-konventionen av 1980 (Convention relative aux 
transports internationaux ferroviaires5). 

Enligt traditionell svensk rättsuppfattning är för Sverige bindande 
internationella konventioner inte utan vidare tillämpliga inför svenska 
domstolar och andra myndigheter. Konventionerna måste göras till en 
del av den positiva svenska rätten, antingen genom att konventionstex-
ten som sådan i en svensk författning förklaras gälla och vara bindande 
som svensk rätt (s.k. inkorporation) eller genom att svensk rätt genom 
svenska författningar om så behövs omarbetas och anpassas till kon-
ventionen (s.k. transformation). I fråga om de ovannämnda transport-
rättsliga konventionerna har transformationsmetoden använts först 
och främst i sjölagen (i den fortsatta framställningen hänvisas till den 
nya sjölag som föreslås i prop. 1993/94:195) och luftfartslagen 
(1957:297, omtryckt i SFS 1986:166). Inkorporationsmetoden har 
däremot använts i lagen (1969:12) med anledning av Sveriges tillträde 
till konventionen om fraktavtalet vid internationell godsbefordran på 
väg (den s.k. CMR-lagen) samt lagen (1985:193) om internationell 
järnvägstrafik (den s.k. COTIF-lagen). 

3 .2 Transportörens ansvar 

De materiella ansvarsgrunderna avseende transportörens ansvar skiljer 
sig mellan de olika transportsätten. Ett viktigt gemensamt drag är dock 
att ansvarsreglerna vid befordringsavtal är tvingande till förmån för 
kunden, dvs. transportörens friskrivningsklausuler är ogiltiga i den 
mån de är oförenliga med det ansvar som han har enligt lag. Reglerna 
om vägtransportörens ansvar (CMR) går på denna punkt ett steg läng-
re, eftersom de är tvingande i förhållande till såväl kunden som trans-
portören, så att den sistnämnde inte på ett rättsgiltigt sätt kan åta sig ett 
ansvar som går längre än det lagfästa. Ett gemensamt drag för de olika 
transportsätten är vidare de relativt korta reklamationsfristerna och 
preskriptionstiderna; ett ytterligare gemensamt drag är att transportö-
rens ansvar begränsas genom beloppsgränser, uttryckta i s.k. särskilda 

5 I den fortsatta framställningen hänvisas till texten efter de senaste ändringarna i SFS 
1993:1477, trots att dessa i skrivande stund ännu inte har trätt i kraft. 



48 Varutransporter inom utrikeshandeln 

dragningsrätter (special drawing rights, SDR), vilka kan definieras som 
en fiktiv penningenhet, konstruerad av den Internationella valutafon-
den som ett slags korg bestående av världens viktigaste valutor. En 
SDR motsvarar normalt drygt en U.S. dollar, men värdet varierar från 
dag till dag. SDR har likväl visat sig vara ett bättre alternativ för trans-
portkonventionernas behov än det tidigare använda guldet, bl.a. därför 
att man i flertalet stater antingen inte längre uttrycker sin valutas värde 
i guld (den s.k. guldmyntfoten) eller definierar sin valutas guldvärde på 
ett sätt som är helt orealistiskt i förhållande till valutans marknadsvärde 
och köpkraft. 

Enligt 13 kap. 25 § sjölagen är transportören ansvarig för skada till 
följd av att godset går förlorat eller skadas medan det är i hans vård om-
bord eller iland, om han ej visar att varken fel eller försummelse av ho-
nom själv eller någon för vilken han svarar orsakat eller medverkat till 
skadan. Det rör sig således om ett presumtionsansvar baserat på culpa. 
Presumtionen medför att transportören i princip svarar även för skador 
och förluster med okända orsaker, eftersom han i dylika fall knappast 
förmår att visa att det inte förelåg något fel eller försummelse på hans 
sida. Enligt 13 kap. 28 § har transportören ett motsvarande ansvar ock-
så i fråga om dröjsmål. Första instansen i hithörande mål utgörs av de 
utvalda tingsrätter vilka av regeringen utsetts att vara sjörättsdomstolar 
(21 kap. 1 § sjölagen). 

Sjötransportörens relativt stränga ansvar mildras genom några un-
dantagsregler. Det är intressant att notera att undantagen i vissa fall be-
friar sjötransportören även från ansvaret för hans resp. hans folks direk-
ta fel och försummelser. Enligt sjölagens 13 kap. 26 § är han således 
inte ansvarig, om han visar att skadan beror på fel eller försummelse 
vartill befälhavaren, besättningsman, lots eller annan som utför arbete i 
fartygets tjänst har gjort sig skyldig vid navigeringen eller handhavan-
det av fartyget (s.k. nautiska fel, i motsats till s.k. kommersiella fel som 
transportören ansvarar för). Anledningen till denna transportörvänliga 
inställning, vilken saknar motsvarighet i de ovannämnda Hamburgreg-
lerna, är att redarens rädsla att förlora det egna fartyget ansågs utgöra 
ett tillräckligt tryck för att förmå honom att tillse att fartyget navigeras 
och handhas med tillräcklig omsorg. Transportören är dock ansvarig 
om han eller någon för vilken han svarar brustit i tillbörlig omsorg att 
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före resans början sätta fartyget i behörigt skick (göra det sjövärdigt 
inkl. lämpligt för den aktuella lasten, dvs. lastvärdigt); bevisbördan i 
fråga om tillbörlig omsorg vilar på transportören. Det maximala an-
svarsbeloppet är enligt 13 kap. 30 § 66 7 SD R per kolli eller annan enhet 
av godset eller, om ansvarigheten därigenom blir högre, 2 SDR per kilo 
av det berörda godset. Begränsningen gäller dock ej om det visas att 
transportören vållat skadan uppsåtligen eller av grov vårdslöshet och 
med insikt att skada sannolikt skulle uppkomma (13 kap. 33 § sjöla-
gen). 

Enligt 9 kap. 18 § luftfartslagen (1957:297), i den lydelse som i skri-
vande stund gäller för sådan internationell luftbefordran som är under-
kastad Warszawakonventionen, ansvarar fraktföraren för skador upp-
komna genom att gods kommer bort, minskas eller skadas medan det är 
i fraktförarens vård på en flygplats, ombord på ett luftfartyg eller, vid 
landning utanför en flygplats, var godset än finns. Om ej annat visas, 
anses skadorna ha uppkommit till följd av en händelse under lufttrans-
porten även när en anslutningstransport vid lastning, avlämnande eller 
omlastning på grund av transportavtalet utförs till lands eller sjöledes 
utanför en flygplats. Luftfraktföraren ansvarar enligt 9 kap. 19 § också 
för dröjsmål, vilket ~r av stor betydelse med hänsyn till att lufttransport 
ofta väljs just med hänsyn till sin snabbhet. Fraktföraren kan emellertid 
enligt 9 kap. 20 § exculpera sig genom att visa att han, hans anställda 
och de som han har anlitat har vidtagit alla nödvändiga åtgärder för att 
undvika skadorna eller att det har varit omöjligt för dem att vidta åt-
gärderna. Det rör sig tydligen även här om ett presumerat ansvar grun-
dat på culpa, låt vara att det i tillämpningen kommer nära det strikta 
ansvaret. Enligt 9 kap. 22 § är lufttransportörens ansvar för gods be-
gränsat till 17 SDR per kilo, men avsändaren kan vid godsets överläm-
nande till transportören mot en tilläggsavgift höja denna gräns förut-
satt att transportören ej visat att intresset i godset är lägre. Luftfartsla-
gens ansvarsgräns gäller inte om det visas att transportören eller någon 
han anlitat har orsakat skadan uppsåtligen eller genom att, med insikt 
om att skada sannolikt skulle uppstå, grovt åsidosätta den aktsamhet 
och hänsyn som kan krävas (9 kap. 24 §). 

Tilläggas kan att luftfartslagen genom SFS 1986:619 anpassats till 
de ändringar i Warszawakonventionen som stadgas i Montrealproto-
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koll nr 4 av 1975, men lagändringen avses träda i kraft samtidigt med 
protokollets ikraftträdande, vilket ännu inte har skett (beträffande in-
rikes luftfart och sådan luftfart som inte faller under Warszawakonven-
tionen har lagändringen dock redan trätt i kraft, se SFS 1988:1222). I 
förhållande till USA gäller för övrigt alltjämt Warszawakonventionens 
ursprungliga lydelse av 1929 och den därpå grundade äldre lagen 
(1937:73) om befordran med luftfartyg (se övergångsbestämmelserna i 
SFS 1960:69). Genom Guadalajarakonventionen av 1961 har man reg-
lerat flygtransportörsansvaret för de fall där den avtalsslutande och den 
faktiske fraktföraren inte är identiska, vilket ofta förekommer i sam-
band med flygcharter. Den valda lösningen går ut på att båda transpor-
törerna behandlas som fraktförare i Warszawakonventionens mening, 
den faktiske transportören dock endast i fråga om den del av transpor-
ten som han utför (se luftfartslagens 9 kap. 31-36 §§). 

Lagen (1969:12) med anledning av Sveriges tillträde till konventio-
nen den 19 maj 1956 om fraktavtalet vid internationell godsbefordran 
på väg föreskriver i sin 1 § att artiklarna 1-41 av denna konvention skall 
gälla som svensk lag (vägtransporter inom riket regleras i stället genom 
lagen (1974:610) om inrikes vägtransport). Genom 1969 års lag inkor-
poreras den s.k. CMR-konventionen således i svensk rätt.6 Enligt kon-
ventionens art. 17 är fraktföraren ansvarig för sådan förlust eller minsk-
ning av godset och sådan skada på godset som inträffar under tiden 
mellan godsets mottagande till befordran och dess utlämnande. Han är 
även ansvarig för dröjsmål. Fraktföraren går dock fri från ansvaret om 
han visar att förlusten, minskningen, skadan eller dröjsmålet orsakats 
antingen av fel eller försummelse av den berättigade eller av sådan an-
visning från denne som icke föranletts av fraktförarens fel eller försum-
melse eller av godsets bristfälliga beskaffenhet eller av förhållande som 
fraktföraren icke kunnat undvika och vars följder han icke kunnat före-
bygga. Det är det sistnämnda undantaget som är viktigast och som gör 
att vägtransportörens ansvar kan karakteriseras som en mellanting mel-
lan strikt ansvar med force majeure-förbehåll och presumtionsansvar 

6 Konventionens text finns bl.a. i prop. 1968: 132, där man även närmare kommenterar 
konventionsreglerna. Konventionens art. 23 ändrades genom ett den 5 juli 1978 antaget 
protokoll, se SFS 1985:178 med den bifogade nya texten. 
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grundat på culpa. Artikel 17 stipulerar dessutom ett antal undantag som 
inte kräver en så stark bevisning, exempelvis avseende skador härröran-
de från den särskilda risk som är förbunden med befordran av levande 
djur eller sådan beskaffenhet hos godset som gör det särskilt utsatt för 
fara. Är fraktföraren skyldig att betala ersättning för minskning eller 
förlust av godset, motsvarar den normalt det börs- resp. marknadsvärde 
alt. det gängse värde som godset vid tiden för dess mottagande till be-
fordran hade på den ort där det mottogs (art. 23). Ersättningen får dock 
inte överskrida 8,33 SDR per kilo av förlorad bruttovikt, men ersätt-
ning för frakt, tullavgifter och andra kostnader tillkommer. Skador till 
följd av dröjsmål är fraktföraren skyldig att ersätta intill fraktens be-
lopp. Enligt art. 29 kan fraktföraren emellertid inte åberopa begräns-
ningsreglerna om han orsakat skadan uppsåtligen eller »om sådan 
vårdslöshet ligger honom till last som likställes med uppsåt enligt lagen 
i den stat där talan väckts». 

Järnvägens ansvar vid internationell godsbefordran regleras i svensk 
rätt genom hänvisningen i 3 § lagen (1985:193) om internationelljärn-
vägstrafik, varigenom bihang B (CIM) till 1980 års COTIF-konven-
tion, i sin franskspråkiga lydelse, förklarats gälla som svensk lag. Såvitt 
gäller ansvarighetens omfattning stadgar detta bihangs art. 36 att järn-
vägen ansvarar för att godset under tiden från dess omhändertagande 
för befordran till dess utlämnande helt eller delvis gått förlorat eller 
skadats samt för skada uppkommen till följd av att leveransfristen över-
skridits. Järnvägen är dock fri från denna ansvarighet, om förlusten, 
skadan eller dröjsmålet beror på den skadelidandes fel eller försummel-
se, på den skadelidandes anvisning som ej föranletts av fel eller försum-
melse från järnvägens sida, på fel i själva godset, eller »på någon om-
ständighet som järnvägen inte hade kunnat undgå eller förebygga följ-
derna av». Bevisbördan i alla dessa fall åvilar i princip järnvägen och 
man kan således även här tala om ett tungt presumtionsansvar, inte 
långt från ett strikt ansvar försett med force majeure-undantag. Järnvä-
gen är vidare fri från ansvarighet i en rad mera riskfyllda situationer, 
exempelvis om skadan härrör från att godset är bristfälligt förpackat, 
att befordringen avser levande djur eller att godset har utsatts för faran 
på grund av sin egen beskaffenhet; här liksom i motsvarande situation 
vid vägtransport är beviskraven svagare. Ersättningen skall i princip 
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motsvara godsets börs- eller marknadsvärde på avsändningsorten, men 
den får inte överskrida 17 SDR per kilogram av förlusten i bruttovikt, 
vartill kommer skyldigheten att återbetala befordringsavgiften, tullav-
gifter m.m. (art. 40). Vid dröjsmål får skadeståndet inte överskrida ett 
belopp som motsvarar fyra gånger befordringsavgiften (art. 43). Vid 
uppsåt eller hänsynslöshet kombinerad med insikt att skada sannolikt 
skulle uppkomma skall järnvägen betala full ersättning för skadan (art. 
44). 

3 .3 Transportörens ansvar vid successiva 
transporter 

Ansvarsfrågan blir något mera komplicerad om olika delar (sträckor) av 
befordran utförs av olika successiva transportörer, oavsett om dessa an-
vänder samma sorts fortskaffningsmedel (s.k. genomgångstransporter) 
eller olika typer av transportmedel (s.k. multimodala eller kombinerade 
transporter, vilkas ökning i antal är en följd av den ökade användningen 
av containers). 

Genomgångstransporter är nästan oundvikliga i internationell järn-
vägsbefordran, där samma järnvägstransports olika sträckor i olika län-
der ombesörjes av olika nationella järnvägar. Enligt art. 35(1) i CO-
TIF-konventionens bihang B är den järnväg, som har tagit emot godset 
till befordran tillsammans med fraktsedeln, ansvarig för befordringen 
under hela befordringssträckan till dess att godset har lämnats ut (det 
kan nämnas att det internationella järnvägsbefordringsavtalet till skill-
nad från andra befordringsavtal är ett realavtal, som inte anses slutet 
förrän järnvägen har tagit emot godset, se art. 11(1)). Genom att ta 
emot godset och fraktsedeln inträder varje efterföljande järnväg i be-
fordringsavtalet och åtar sig de skyldigheter som följer av detta. Kun-
den får enligt art. 55 normalt föra talan enligt eget val mot antingen 
avsändningsjärnvägen, bestämmelsejärnvägen (även om denna aldrig 
tagit emot vare sig godset eller fraktsedeln) eller den järnväg på vars 
sträcka skadan inträffat. Talan får enligt art. 56 föras endast vid behörig 
domstol i den stat där den svarande järnvägen hör hemma. Den järnväg 
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som har betalat ersättning till kunden kan i sin tur utkräva ersättning 
från den järnväg som har orsakat skadan (art. 60). 

En liknande lösning finns i CMR, enligt vars art. 34 var och en av de 
vägfraktförare, som efter varandra utfört befordran på grund av ett och 
samma fraktavtal, är ansvarig för utförandet av befordringen i dess hel-
het. På samma sätt som enligt COTIF anses även vid vägtransport en 
efterföljande transportör inträda såsom part i fraktavtalet genom att ta 
emot godset och fraktsedeln. Jurisdiktionsreglerna i CMR är dock ut-
formade annorlunda än i COTIF (se art. 31 CMR). I art. 37 CMR 
stadgas att den vägtransportör, som utbetalat ersättning till kunden, 
kan återkräva pengarna från den av vägtransportörerna som orsakat 
skadan. 

I både COTIF och CMR finns särskilda regler om fördelning av det 
slutliga ansvaret mellan transportörerna i de fall där det inte kan utre-
das vem av dem som skall slutligen bära ansvaret, där skadan har orsa-
kats av två eller flera transportörer eller där den slutligen ansvariga 
transportören har blivit insolvent. 

Vad sjörätten beträffar, framgår det av sjölagens 13 kap. 35-37 §§ att 
om den avtalsslutande transportören låter befordran utföras helt eller 
delvis av någon annan sjötransportör (undertransportör), så kvarstår 
den avtalsslutande transportörens ansvar, samtidigt som den faktiske 
transportören bär ansvaret för sin del av befordringen. Bådas ansvar är 
solidariskt. Den avtalsslutande transportören kan emellertid friskriva 
sig från ansvaret beträffande skadegörande händelser vilka inträffar 
medan godset är i undertransportörens vård, dock endast i den mån det 
i befordringsavtalet uttryckligen har avtalats att en bestämd del av 
transporten skall utföras av den namngivne undertransportören. Att 
skadan orsakats av en sådan händelse skall visas av transportören. 

Enligt luftfartslagens 9 kap. 30 § ansvarar vid genomgångstranspor-
ter varje luftfraktförare som utgångspunkt endast för sin del av trans-
porten. Avsändaren får under alla omständigheter hålla sig till den förs-
te fraktföraren och den, som har rätt att få ut godset, kan hålla sig till 
den siste. Lagrummet föreskriver solidariskt ansvar för det fall att två 
lufttransportörer på grund av det sagda samtidigt är ansvariga. 

Vid kombinerade transporter utgörs det centrala problemet av att de 
olika befordringssätten lyder vart och ett under sina egna, till stor del 
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tvingande, bestämmelser (se ovan). Den transportör, som åtagit sig be-
fordringen för hela sträckan, brukade oftast i sina transportdokument 
(exempelvis konossement) ange att de olika delsträckorna regleras av de 
bestämmelser som gäller för det transportsätt som använts under den 
aktuella sträckan, som om det gällde en knippa helt självständiga avtal. 
Numera utgår standardkontrakten normalt från att den avtalsslutande 
transportören, som åtagit sig hela befordran, skall bära ett eget ansvar, 
skilt från de olika faktiska transportörernas ansvar för sina respektive 
sträckor. En särskild FN-konvention om multimodala transporter an-
togs år 1980 i Geneve, men den har icke trätt i kraft. 

3.4 Transportdokumenten 

I samband med internationella godstransporter förekommer flera ur ju-
ridisk synvinkel utomordentligt viktiga dokument, vilka bl.a. tjänar 
som bevis om avtalsvillkoren, utgör kvitto på godsmottagandet och/el-
ler representerar själva godset så att man kan förfoga över godset genom 
att förfoga över dokumentet. 

Det viktigaste transportdokumentet inom sjörätten är utan tvekan 
konossementet (bil/ of lading), vilket behandlas i 13 kap. 42-57 §§ sjö-
lagen. Med konossement förstås ett av transportören eller på hans väg-
nar undertecknat dokument som utgör bevis om ett avtal om sjötrans-
port och om att transportören antingen har tagit emot godset (ett s.k. 
mottagningskonossement) eller har lastat detsamma (ett s.k. ombord-
konossement), och som antingen betecknas som konossement eller in-
nehåller ett åtagande av transportören att lämna ut godset endast mot 
att handlingen återställs. Konossementet är såväl ett presentationspap-
per som ett värdepapper i teknisk mening, eftersom den redare som ut-
lämnar godset till annan än konossementinnehavaren inte går fri från 
konossementinnehavarens krav: innehavet av dokumentet represente-
rar med andra ord själva rätten till godset. Detta har varit av stort prak-
tiskt värde, särskilt under de tider då sjötransporter tog lång tid och det 
fanns ett behov av att kunna sälja och köpa godset under transporten. 

Konossementet kan ställas till viss man, till viss man eller order eller 
till innehavaren, men även ett konossement ställt till viss man behand-
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las som ett orderkonossement om det inte innehåller ett förbehåll »icke 
till order» eller liknande. Ett konossement utställt till viss man och för-
sett med en dylik s.k. rektaklausul är i princip inte överlåtbart. Ett or-
derkonossement är däremot negotiabelt, men det räcker inte med inne-
hav av själva dokumentet, utan detta skall vara försett med en fullstän-
dig kedja av tecknade överlåtelser (indossament). Av gammal tradition 
brukar konossement utfärdas i flera (minst tre) likadana originalex-
emplar, vilkas antal skall anges i dokumentets text: på detta sätt garde-
rar man sig bl.a. mot att dokumentet förkommer. För at utfå godset på 
bestämmelseorten räcker det att mottagaren presenterar ett enda exem-
plar av konossementet, oavsett hur många originalexemplar som finns. 
Om flera personer företer var sitt exemplar och kräver godsets utläm-
nande skall fraktföraren lägga upp det hos tredje man och överlåta åt 
konossementinnehavarna att själva eller genom rättegång avgöra vem 
som äger bättre rätt att utfå godset. Annorlunda förhåller det sig under 
pågående transport, eftersom godset då kan stoppas eller omdirigeras 
endast av den som innehar samtliga originalexemplar (s.k.Jull set). 

Förutom att på det beskrivna sättet utgöra grunden för godsutläm-
ningstekniken skall konossementet innehålla eller hänvisa till de be-
fordringsvillkor som skall kunna göras gällande i förhållande till mot-
tagaren. Godset skall vidare anses mottaget resp. lastat som det be-
skrivs i konossementet, vilket överhuvudtaget inte får motbevisas gent-
emot en tredje man som i god tro förvärvat konossementet. 

Konossementet skiljer sig betydligt från fraktsedeln (eng. consign-
ment note eller waybil/), vilken också förekommer vid sjötransporter (13 
kap. 58-59 §§ sjölagen) och dominerar inom väg-, järnvägs- och luft-
transporterna. Innehavet av fraktsedeln spelar ingen nämnvärd roll för 
utlämningstekniken, bortsett från att den legitimerade mottagaren är 
den som på fraktsedeln är angiven som sådan. Fraktsedeln är inte ett 
värde- eller presentationspapper, utan uteslutande ett bevismedel an-
gående bl.a. godsets mottagande för befordran och befordringsvillko-
ren. Avsändaren behåller rätten att under transporten stoppa eller om-
dirigera godset (han är dock ersättningsskyldig vis-a-vis transportören 
i fråga om därav föranledda merkostnader). Det förekommer emeller-
tid att man väljer att avskära avsändaren från denna möjlighet, normalt 
genom att en fraktsedelkopia, den s.k. fraktsedelsdubbletten (avsän-
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darexemplaret), utfärdas och dess innehav görs till en förutsättning för 
rätten att ge instruktioner till transportören under transporten. Om av-
sändaren avhänder sig dubbletten kan mottagaren (resp. dennes bank) 
vara säker på att avsändaren inte kan ingripa i transporten. Det bör un-
derstrykas att dubbletten, till skillnad från ett konossement, inte behö-
ver presenteras av mottagaren på destinationsorten för att han skall 
kunna kvittera ut godset. 

Till de av transportören utfärdade dokumenten (först och främst ko-
nossement och fraktsedlar) kommer dokument utfärdade av bl.a. spe-
ditörer, exempelvis s.k. FCT (forwarding agent's certificate of transport). 

De traditionella dokumenten har inte kunnat undgå påverkan av den 
teknologiska utvecklingen, såväl i fråga om själva transporttekniken 
som beträffande datatekniken. Hanteringen av konossement, vilkas 
original måste befordras till bestämmelseorten dit de ibland anländer 
senare än själva godset, förefaller idag att vara ganska otidsenlig, men 
det är inte en lätt uppgift att datorisera hanteringen utan att samtidigt 
förlora någon av konossementets juridiska finesser. 

I samband med kombinerade transporter förekommer det att ett och 
samma dokument utfärdas för såväl sjö- som landsträckan. Vid genom-
gångstransporter till sjöss, där godset skall lastas om mellan olika reda-
res fartyg, utfärdas ett s.k. genomgångskonossement (sjölagens 13 kap. 
43 §). ICC har utarbetat enhetliga regler om »combined transport docu-
ment,/ och, i samarbete med FN-organet UNCTAD, enhetliga regler 
om »multimodal transport document», 8 men dessa regler gäller endast om 
en hänvisning till dem görs i dokumentet. 

3 .5 Gemensamt haveri 

Vid sjötransporter har det särskilt tidigare förekommit att en del avlas-
ten måste offras genom att kastas överbord för att rädda fartyget och 
den återstående lasten. Andra situationer är inte ovanliga, där en ex-
traordinär uppoffring eller utgift »avsiktligt och skäligen» görs för att 
bevara värden som gemensamt är utsatta för sjöfara. Det vore olämpligt 

7 ICC-publikation nr 298 av 1975. 
8 ICC-publikation nr 481. 
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om någon av intressenterna i detta läge ensam skulle bli lidande på 
grund av att just hans egendom har uppoffrats för det gemensamma 
bästa. Lika olämpligt vore det om han tjänade på uppoffringen. Man 
har valt att fördela förlusten så att samtliga intressenter bär sin andel 
därav. Särskilda regler därom har utarbetats på det internationella pla-
net. Dessa s.k. York-Antwerpen-regler, vilkas senaste version är från 
197 4, skall, i den mån annat ej avtalats, i enlighet med 17 kap. 1 § sjöla-
gen följas även i Sverige. Uppgörelsen sker genom s.k. generaldispasch, 
i Sverige förrättad av dispaschör, som är en av regeringen förordnad 
lagfaren jurist (17 kap. 2 § sjölagen). Dispaschörens avgörande kan 
överklagas till de allmänna domstolarna (tingsrätten osv.). Nämnas kan 
att dispaschören även sysslar med s.k. partikulärdispasch, avseende 
tvist om ersättning på grund av avtal om sjöförsäkring (se 17 kap. 9 § 
sjölagen och avsnitt 4.3 nedan). 



4. Transportförsäkringar inom 
utrikeshandeln 

4.1 Allmänt 

Försäkringsbehoven hos de företag, som är verksamma inom utrikes-
handeln, är för det mesta desamma som motsvarande behov hos andra 
företag: rörelsefastigheter skall försäkras mot brand och andra faror, 
lösöre skall försäkras mot stöld, de anställda skall tillförsäkras kollek-
tivavtalsbetingade liv- och pensionsförsäkringar, rörelsen skall försäk-
ras mot avbrott m.m. Av särskild betydelse för utrikeshandeln är dock 
olika slags försäkringar av transporter, varvid man inte får glömma 
transporternas internationella karaktär och det därav följande behovet 
av att reglera försäkringsfrågorna på ett internationellt gångbart sätt. 1 

En transportör som ägnar sig åt internationella varutransporter har 
normalt försäkrat sina fortskaffningsmedel mot olika risker (t.ex. till-
grepp och kollision) samt därutöver köpt ansvarsförsäkringar avseende 
dels ansvaret i förhållande till lastägaren (vid persontransporter passa-
geraren) dels ansvaret mot tredje man (exempelvis den obligatoriska 
trafikförsäkringen vid vägtransporter).2 Olika mellanmän i transport-
branschen, såsom speditörer och mäklare, tecknar också försäkringar av 
olika slag. Transportörens och mellanmännens ansvarsförsäkringar kan 
komma lastägaren till godo, men ur lastägarens synvinkel uttömmer de 
ingalunda försäkringsbehovet. Det kan ju hända att godset skadas i 
samband med transporten utan att tillfredsställande ersättning kan er-
hållas från transportören resp. dennes försäkringsgivare. Det kan ex-
empelvis tänkas att dessa inte kan hållas ansvariga därför att de kan 
åberopa någon ansvarsfrihetsgrund, såsom att skadan orsakats av force 

1 Se närmare Mats Tullberg och Rolf Ihre, Försäkring av kommersiella transporter, Malmö 
1989. 

2 Ett undantag utgörs dock i regel av järnvägstransportörerna, då dessa oftast är statliga och 
omfattas av statens policy att inte köpa försäkringar (dvs. att vara s.k. självförsäkrare). 
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majeure. Det är vidare inte alls ovanligt att förlusten överskrider det 
maximala ersättningsbelopp som transportören enligt de tillämpliga 
bestämmelserna kan åläggas att betala (se avsnitt 3.2 ovan). Det kan 
också hända att transportören har blivit insolvent, samtidigt som hans 
ansvarsförsäkring inte direkt kan göras gällande av lastägaren: de s.k. P 
&I-klubbar, som brukar ombesörja redarnas ansvarsförsäkring, funge-
rar i princip så att de endast ersätter redaren för de av honom faktiskt 
utbetalda ersättningarna och de betalar således ingenting om redaren 
på grund av insolvens inte gjort någon utbetalning till lastägaren. Till 
saken hör också att lastägaren, för att få ut sina varor efter ett skadefall, 
kan vara tvungen att betala ersättning till transportören, exempelvis i 
form av ett haveribidrag efter gemensamt haveri, även om just hans va-
ror är oskadda. 

Det är således i högsta grad motiverat att lastägaren oavsett trans-
portörens ansvar och ansvarsförsäkring låter försäkra det transportera-
de godset genom att teckna en s.k. transportförsäkring (mera fullstän-
digt betecknad som transportförsäkring av varor, tidigare kallad varu-
försäkring och på engelska alltjämt betecknad cargo insurance). Sälja-
rens eller köparens skyldighet att teckna en sådan försäkring kan för öv-
rigt följa direkt av själva köpekontraktet. Vid en vanlig export- eller 
importtransaktion, där godsets avsändare är identisk med säljaren och 
mottagaren är identisk med köparen, uppstår nämligen frågan om vem 
av dessa som skall beställa och bekosta försäkringen. Svaret på denna 
fråga måste i första hand sökas i köpekontraktet resp. i den bakomlig-
gande köplagen: i vissa fall är det säljaren som skall stå för försäkringen 
(t.ex. vid användning av INCOTERMS' CIF-klausul), medan det i 
andra fall är köparens sak att försäkra (t.ex. vid användningen av FOB-
klausulen). Det är dock en viktig princip inom den svenska försäkrings-
rätten, såsom även i de flesta andra ländernas försäkringsrätt, att för-
säkringshavaren måste ha ett s.k. försäkringsbart intresse, dvs. att det 
måste vara han som riskerar att lida den förlust som försäkringen avser. 
Denna princip, avsedd att hindra att försäkringar utnyttjas för rena 
vadslagningsändamål, gör att även om transportförsäkringen köpts och 
betalats av säljaren (exempelvis vid användningen av CIF-klausulen), 
så måste den icke desto mindre göras gällande till förmån för köparen 
från det ögonblick då risken att godset skadas eller förstörs har gått över 
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till denne. I ett fall som detta tecknar säljaren med andra ord försäk-
ringen för köparens räkning. I svensk rätt föreskriver 54 § lagen 
(1927:77) om försäkringsavtal att försäkring å gods presumeras, om ej 
annat framgår, gälla till förmån för envar som har intresse av att godsets 
värde inte minskas eller går förlorat, oavsett om intresset beror på ve-
derbörandes egenskap av ägare, panthavare eller innehavare av annan 
rättighet till godset eller på att han enligt ett avtal står faran för godset. 
Vid vilken tidpunkt riskövergången sker bestäms återigen av köpeavta-
let eller av den på köpeavtalet tillämpliga köplagen. 

Av rent praktiska· skäl vore det föga rationellt om större exportörer 
och importörer skulle tvingas att ingå separata försäkringsavtal för varje 
enstaka sändning som de önskar att försäkra. Dylika företag har därför i 
regel ett mera permanent samarbete med sitt försäkringsbolag, innebä-
rande att försändelserna automatiskt är försäkrade trots att de först i ef-
terhand inrapporteras till försäkringsbolaget. Ett avtal om dylikt arran-
gemang brukar betecknas som generalpolis och det kan innehålla olika 
slags begränsningar och undantag, exempelvis att leveranser överskri-
dande visst angivet värde trots allt måste inrapporteras på förhand till 
försäkringsgivaren. Stundom kommer man även överens om att en pre-
liminär förskottspremie med jämna mellanrum skall erläggas i form av 
en klumpsumma beräknad med hänsyn till det uppskattade försäk-
ringsbehovet och att en definitiv premieavräkning sker senare, exem-
pelvis en gång om året (en s.k. pauschalpolis). Det kan emellertid hän-
da att den försäkringstagande exportören har ett omedelbart behov av 
ett försäkringsbrev (en försäkringspolis) avseende en viss konkret varu-
sändning, exempelvis därför att han måste överlämna försäkringsbrevet 
för att få betalt genom remburs eller dokumentinkasso. Detta brukar 
vid generalpolis lösas på det sättet att försäkringsbolaget ställer ett an-
tal ej ifyllda men undertecknade försäkringsbrev till exportörens förfo-
gande och ger honom lov att själv utfylla brevet med uppgifter om den 
aktuella leveransen. Det är uppenbart att ett sådant samarbete förut-
sätter en hög grad av förtroende mellan parterna. 

En speciell typ av försäkring utgörs av s.k. subsidiära försäkringar, 
vilka har ökat i antal och betydelse i samband med att åtskilliga utveck-
lingsländer har börjat kräva att allt importgods försäkras hos försäk-
ringsgivare hemmahörande i landet i fråga. En svensk exportör, som 
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enligt köpekontraktet bär risken av att godset skadas under transporten 
och som av olika skäl inte nöjer sig med sådan försäkring, kan hos ett 
svenskt försäkringsbolag teckna en subsidiär försäkring, varigenom han 
mot ett relativt ringa belopp kan gardera sig mot utebliven betalning 
från den primära försäkringsgivarens sida ( det rör sig således om en 
ganska säregen form av dubbelförsäkring). 

För en bättre förståelse av transportförsäkringarna bör man vara 
medveten om att det historiskt sett är sjöförsäkringar som även har 
präglat land- och lufttransportförsäkringar. I den svenska försäkrings-
avtalslagen har detta kommit till uttryck på det sättet att lagens avsnitt 
om transportförsäkring nästan helt inriktar sig på sjöförsäkring. Un-
deravsnittet »Om annan transportförsäkring» består endast av två para-
grafer (77 och 78 §§), vilkas huvudinnehåll är att ett antal stadganden 
om sjöförsäkring skall äga motsvarande tillämpning i fråga om annan 
transportförsäkring. Också de sedvanliga transportförsäkringsvillkoren 
(se nedan) gäller i tillämpliga delar för andra transporter än sjötrans-
porter, trots att villkoren uppenbarligen utarbetats med huvudsakligen 
sjöfarten för ögonen. 

Som just har nämnts använder sig försäkringsgivarna av standardise-
rade försäkringsvillkor för transportförsäkringar, låt vara att det i regel 
inte är omöjligt att avtalsvägen avvika från standardklausulerna för att 
åstadkomma en till den aktuella försäkringstagarens behov anpassad 
försäkring. På transportförsäkringsområdet är det dock ofta inte möj-
ligt för svenska försäkringsbolag att använda helt hemmagjorda svens-
ka avtalsklausuler, vilka även bortsett från språkliga barriärer knappast 
är eller kan bli kända utanför Norden. Om exempelvis ett svenskt för-
säkringsbolag meddelar transportförsäkring för en vara som skall skic-
kas från Sverige till utlandet, så måste man räkna med att eventuella 
skador med största sannolikhet inträffar eller i varje fall upptäcks i ut-
landet, där de också kommer att undersökas och måhända även att reg-
leras av det svenska försäkringsbolagets lokala haveriagenter. Med ha-
veriagenter (average agents) avses de representanter i hela världen som 
varje försäkringsgivare anlitar för att besiktiga skador och ibland även 
för att utbetala ersättningen (s.k. settling agents). Om köpeavtalet för-
eskriver att den svenska säljaren skall försäkra varan mot vissa risker, så 
vore det knappast rimligt att förvänta sig att köparen eller haveriagen-
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ten på destinationsorten lusläser och analyserar det svenska försäk-
ringsbrevet och de svenska försäkringsvillkoren för att kolla vad de in-
nebär; de skulle för övrigt inte kunna vara säkra på att begripa dem utan 
att även sätta sig in i den Allmänna Svenska Sjöförsäkringsplanen (se 
därom i avsnitt 4.3 nedan), den svenska försäkringsavtalslagen och de 
svenska domstolarnas praxis på detta område. Av dessa skäl använder 
svenska försäkringsbolag, när de försäkrar svensk export till länder 
utanför Norden, normalt inte svenska utan engelska försäkringsvillkor. 
Vid import till Sverige, samt vid handeln inom Norden, tillämpar de 
svenska försäkringsbolagen däremot svenska försäkringsvillkor. På lik-
nande sätt måste man räkna med att utomnordiska försäkringsbolag, 
när de försäkrar export till Sverige, använder de över hela världen kända 
engelska villkoren. Dessa innehåller bl.a. en lagvalsklausul, enligt vil-
ken försäkringsavtalet är underkastat engelsk rätt och engelsk praxis 
(»English law and practice»). De engelska försäkringsvillkoren har dock 
övertagit så stora delar av innehållet i gällande engelsk rätt att villkoren 
normalt är »självförsörjande» i den meningen att man sällan behöver gå 
till de bakomliggande rättsreglerna (först och främst 1906 års Marine 
lnsurance Act, som dock i huvudsak endast kodifierar flera hundra års 
engelsk rättspraxis på sjöförsäkringsområdet). Engelsk rätt, och de där-
på byggande engelska försäkringsvillkoren, har blivit något av en »uni-
versell försäkringsrätt», eftersom de rutinmässigt brukas även vid trans-
portförsäkringar vilka inte har något med England att göra. Med hän-
syn till att de svenska försäkringsvillkoren i hög grad är påverkade av de 
engelska är det lämpligt att behandla de engelska villkoren först. 

4.2 De engelska transportförsäkringsvillkoren 

De engelska transportförsäkringsvillkoren, vilka utgör den s.k. Lon-
donmarknadens standardvillkor för transportförsäkringar, har utarbe-
tats av Institute of London Underwriters, som är en sammanslutning av 
sjöförsäkrare i London. Londonmarknaden utgörs också av Lloyd's Un-
derwriters, samt av de försäkringsbolag som är verksamma i London. 
Det kan nämnas att London inte är en så renodlad bolagsmarknad som 
exempelvis Sverige, där försäkringstagarna försäkrar hela risken hos 
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försäkringsbolag vilka sedan sprider den genom återförsäkringar. Lon-
don är till övervägande del en s.k. mäklarmarknad, där riskspridningen 
mellan försäkringsgivarna sker genom att försäkringstagaren med hjälp 
av försäkringsmäklare från olika försäkringsgivare köper försäkring 
mot olika andelar i samma risk. 

I motsats till vad många tror är Lloyd's inte vare sig ett försäkrings-
bolag eller någon annan typ av försäkringsgivare, utan en försäkrings-
marknad (försäkringsbörs). Som försäkringsgivare hos Lloyd's funge-
rar ett antal självständiga underwriters, vilka i regel utgörs av syndikat 
bestående i sin tur av stora antal personligen ansvariga fysiska personer 
(medlemmar). En potentiell försäkringstagare har inte direkt tillträde 
till dessa försäkringsgivare, utan måste ta kontakt med någon av 
Lloyd's auktoriserade mäklare (Lloyd's broker). Denne upprättar en s.k. 
slip, som är ett slags anbud i form av ett dokument med uppgifter om 
den önskade försäkringen, och uppsöker sedan de olika syndikaten, vil-
kas företrädare kan anteckna sig på dokumentet för den procentandel 
av risken som de är beredda att åta sig. Mäklaren får på detta sätt till-
fråga ett större eller mindre antal syndikat tills hela risken är täckt. Han 
börjar dock i regel med att vända sig till någon av de underwriters som 
anses ledande i fråga om den aktuella risktypen, eftersom dennes pre-
miesättning sedan följs av de övriga tecknade försäkringsgivarna. 

Institute oj London Underwriters har formulerat flera olika typer av 
försäkringsvillkor, de s.k. Institute Cargo Clauses, låt vara att dessa är 
inbördes besläktade och i viss mån avsedda att komplettera varandra. 
De nuvarande villkoren är från 1982 och inkluderar bl.a. tre alternativa 
huvudförsäkringar, något fantasilöst betecknade A, B och C, ett antal 
specialförsäkringar avseende vissa typer av varor (exempelvis djupfryst 
mat, kol och olja) samt kompletterande krigs- och strejkförsäkringar 
betecknade Institute War C/auses (Cargo} och Institute Strikes Clauses 
(Cargo). 3 A-, B- och C-villkoren motsvarades före 1982 av tre äldre 
uppsättningar av standardvillkor, kallade »all risks», »with average 
(WA}» och »Jree of particular average (FPA}», men dessa skilde sig i flera 
viktiga avseenden från de nuvarande klausulerna. 

Någon närmare beskrivning och analys av de relativt omfattande 

3 Se närmare N.G. Hudson, The Institute Clauses Handbook, London 1986. 
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engelska standardvillkoren kan inte göras här, men några punkter för-
tjänar att omnämnas. A-villkoren är de mest omfattande och täcker, 
bortsett från ett antal uppräknade undantag, »alla risker av förlust eller 
skada», liksom även gemensamt haveri och bärgning. Bland undanta-
gen, angivna under momenten 4-7, märks först och främst skador resp. 
kostnader uppsåtligt vållade av försäkringshavaren själv (mom. 4.1) el-
ler uppkomna pga. normalt svinn eller normal förslitning (mom. 4.2), 
bristande förpackning (mom. 4.3), varans egen beskaffenhet (mom. 
4.4) eller transportörens insolvens (mom. 4.6). Av intresse är att skador 
och kostnader orsakade av dröjsmål också är undantagna (mom. 4.5), 
detta även när dröjsmålet orsakats av en risk som täcks av försäkringen. 
Också användningen av ett icke sjövärdigt skepp eller av en olämplig 
container medför att försäkringshavaren går miste om ersättningen, 
förutsatt att han kände till förhållandet vid tidpunkten för lastningen 
(mom. 5). 

Mom. 6 och 7 undantar de s.k. krigs- och strejkriskerna, vilka dock i 
regel täcks av Institutets standardiserade tilläggsförsäkringar (se ovan). 
Det bör emellertid observeras att skador och kostnader orsakade av 
»strik.es, lock.-outs, labour disturbances, riots or civil commotions», vilka un-
dantas i A-, B- och C-villkorens mom. 7.2, inte heller omfattas av 
strejk.försäkringen. Den sistnämnda försäkringen inskränker sig till att 
täcka skador och kostnader orsakade av deltagare i dylika konflikter 
(samt terrorister), medan exempelvis skador på grund av att lossningen 
hindras av en strejk faller utanför. 

Försäkringen gäller enligt mom. 8 normalt »from warehouse to ware-
house» (magasin till magasin), dvs. i princip från den tidpunkt då varor-
na lämnar förvaringslagret på den ort där transporten börjar till den tid-
punkt då de överlämnas till mottagaren eller lagerhållaren på destina-
tionsorten, dock med den modifikationen att försäkringen gäller längst 
60 dagar efter lossningen. 

B- och C-villkoren är på de flesta punkter identiska med A-villko-
ren. De skiljer sig främst beträffande omfattningen av de täckta risker-
na. Här är utgångspunkten inte den att alla risker omfattas av försäk-
ringen, utan det är i stället de täckta riskerna som uttryckligen räknas 
upp. B-försäkringen är härvid något mera vidsträckt än C-försäkring-
en, då den senare inte omfattar bl.a. förluster och skador orsakade av 
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jordbävning, vulkanisk eruption eller blixt (B-försäkringens mom. 
1.1.6), spolning överbord, de flesta vattenskadorna (B-försäkringens 
mom. 1.2.3) samt totalförlust av förpackningar som fallit överbord eller 
tappats vid lastning eller lossning (B-försäkringens mom. 1.3). 

4.3 De svenska transportförsäkringsvillkoren 

De svenska transportförsäkringsvillkoren (»Allmänna villkor för trans-
portförsäkring av varor») av 1984 (ändrade 1992) har fastställts av Sjö-
assuradörernas förening i Sverige, men är i hög grad påverkade av de 
tidigare beskrivna engelska villkoren. Även de svenska villkoren erbju-
der tre varianter, nämligen en »grundförsäkring», en »utvidgad grund-
försäkring» och en »normalförsäkring», motsvarande i grova drag de 
engelska villkorens C-, B- och A-variant. 

Den s.k. grundförsäkringen omfattar enligt mom. 1.1 i princip såda-
na skador på eller förlust av varan som har orsakats av brand eller ex-
plosion, att sjötransportmedlet kolliderar, strandar, grundstöter, sjun-
ker eller kantrar, att landtransportmedlet kolliderar, spårar ur, välter el-
ler kör i diket, att lufttransportmedlet kolliderar, störtar eller välter, att 
varan lossas i nödhamn eller att varan under sjötransport förloras över-
bord av annan orsak än att kolli tappas vid lastning eller lossning. Där-
utöver täcker grundförsäkringen uppoffring, bidrag och kostnader vid 
gemensamt haveri samt räddnings- och bärgningskostnader. 

Den utvidgade grundförsäkringen omfattar enligt mom. 1.2 alla de 
risker som omfattas av grundförsäkringen samt därutöver åskslag, jord-
bävning, jordskred, lavin eller vulkanutbrott, att landtransportmedlet, 
medan det är sjöburet, kolliderar, spårar ur eller välter, att havsvatten, 
sjövatten eller flodvatten (dock inte regnvatten!) tränger in i transport-
medel, container, lager eller upplagsplats eller att kolli tappas vid last-
ning eller lossning och därigenom går helt och hållet förlorat eller blir 
totalförstört. 

I mom. 1.3 anges omfattningen av normalförsäkringen så att den in-
begriper dels de faror som omfattas av den utvidgade grundförsäkring-
en, dels »varje annan fara» som inte uttryckligen undantagits. Undanta-
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gen i mom. 2-7 har sin närmast identiska motsvarighet även vid grund-
försäkringen och den utvidgade grundförsäkringen. 

Också undantagen är i hög grad påverkade av de engelska villkoren. I 
de svenska villkoren uppdelas undantagen i allmänna (mom. 2) och sär-
skilda (mom. 3), vartill kommer bl.a. krigs- och strejkundantagen 
(mom. 6). Till de allmänna undantagen hör bl.a. skada, förlust eller 
kostnad som har orsakats av att den försäkrade eller dennes anställda i 
arbetsledande ställning har förfarit med uppsåt eller grov vårdslöshet, 
normalt svinn eller normal förslitning, att varan inte har iordningställts 
(t.ex. emballerats) på ett ändamålsenligt sätt, att transportmedlet eller 
lastbäraren inte var lämpade för säker transport och den försäkrade eller 
dennes anställda i arbetsledande ställning insett eller bort inse detta, 
samt bruk av kärnstridsmedel. Hit hör också att försäkringen inte om-
fattar skadeståndsskyldighet mot tredje man, exempelvis om varorna 
under transporten börjar läcka farliga kemikalier: i dessa fall kan last-
ägaren eventuellt få hjälp av sin företagsförsäkring. Bland de särskilda 
undantagen kan nämnas skada, förlust eller kostnad som orsakats av 
varans egen beskaffenhet, transportörens obestånd eller försening. In-
direkta förluster, såsom förlust av marknad eller ränteförlust, ersätts in-
te heller. 

De svenska villkoren innehåller i mom. 8 regler om försäkringsvär-
dets beräkning, enligt vilka värdet för handelsvaror, såvida ej annat har 
avtalats, anses motsvara varans värde på den ort där försäkringen börja-
de gälla med tillägg av transportkostnader, försäkringskostnader samt 
10 procents handelsvinst beräknad på summan av dessa poster. Möjlig-
heterna att avtalsvägen höja försäkringsvärdet begränsas av att försäk-
ringshavaren i princip inte får tjäna på försäkringsfallet. Den svenska 
försäkringsavtalslagens 39 § stadgar att försäkringsgivaren oavsett 
eventuellt avtalat försäkringsbelopp inte är pliktig att såsom ersättning 
för inträffad skada utge större belopp än vad som erfordras för förlus-
tens täckande. Bestämmer avtalet själva ersättningen resp. sättet för er-
sättningens fastställande, är överenskommelsen därom icke bindande 
för försäkringsgivaren om han visar att ersättningen med tillämpning 
av överenskommelsen skulle uppgå till väsentligt högre belopp än som 
erfordras för att täcka förlusten. 

Det är värt att uppmärksamma att försäkringens giltighetstid enligt 
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de svenska villkorens mom. 9.34 sträcker sig längst 15 dagar från den 
tidpunkt då varan lossades på den i försäkringsavtalet angivna bestäm-
melseorten {till skillnad från de engelska villkorens 60 dagar); detta kan 
förklaras bl.a. med att Sverige är ett relativt litet land med effektiva 
kommunikationer och att 15 dagar efter lossningen normalt skall räcka 
för att importvaror skall nå sin slutdestination. En annan betydelsefull 
skillnad är att försäkringen enligt de svenska villkorens mom. 9 i prin-
cip börjar då varan lämnar sin plats i förvaringslokalen och upphör då 
den placeras i den avsedda förvaringslokalen (hylla till hylla), medan de 
engelska villkorens mom. 8 nöjer sig med täckning magasin till maga-
sin (port till port). 

Vid behov kan man avtala om en förlängning av giltighetstiden resp. 
om andra utvidgningar och kompletteringar av standardförsäkringen i 
olika avseenden. Förlängning av giltighetstiden är påkallad exempelvis 
vid transporter av vissa konsumentvaror, där skadan i regel inte upp-
täcks förrän konsumenten packat upp varan {t.ex. den fabriksförpacka-
de brödrosten) i sin bostad och det är svårt att bestämma när skadan 
uppkom. Som exempel på en komplettering kan nämnas en s.k. export-
intresseförsäkring, som håller säljaren skadeslös bl.a. i händelse av att 
mottagaren vägrar att ta emot godset eller om säljaren själv tvingas att 
stoppa leveransen på grund av att köparen blivit insolvent. Försäkring-
en kan även täcka s.k. politiska risker {se avsnitt 5.2). 

Beträffande sådana spörsmål som inte regleras i de svenska villkoren 
hänvisar dessa i mom. 18 till Allmän Svensk Sjöförsäkringsplan av 
1957. Det rör sig om ett relativt omfattande, av de svenska sjöförsäk-
ringsbolagen utarbetat dokument. I bakgrunden finns naturligtvis ock-
så den svenska försäkringsavtalslagen av 1927, vilken innehåller såväl 
ett särskilt avsnitt om transportförsäkring (59-78 §§) som en mängd 
viktiga regler om försäkringsavtal i allmänhet. Trots att de svenska för-
säkringsvillkoren är underkastade svensk rätt, är de som sagt starkt 
engelskpåverkade. I deras utformning märker man exempelvis ganska 
litet av den viktiga principiella skillnad mellan svensk och engelsk sjö-
försäkringsrätt, som går ut på att försäkringen enligt den svenska för-
säkringsavtalslagens 60 § omfattar varje slag av fara {såvitt inte särskilt 
undantag gjorts i lag eller i avtalet), medan engelsk rätt utgår från att de 
försäkrade riskerna måste räknas upp i avtalet. Således har den svenska 
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grundförsäkringens och den utvidgade grundförsäkringens omfattning 
inte bestämts genom undantag från allriskförsäkringen utan genom en 
uppräkning av de täckta riskerna, allt i mycket nära anslutning till den 
engelska förlagan. 

Enligt de svenska villkorens mom. 17 skall tvist angående sjöförsäk-
ringsgivarens ersättningsskyldighet för utredning hänskjutas till svensk 
dispaschör (se avsnitt 3.5). Hans avgörande kan överklagas till tingsrätt 
och sedan, på vanligt sätt, till hovrätt och Högsta domstolen. Dis-
paschkostnaden ersätts av försäkringsgivaren, om inte den försäkrades 
ersättningsanspråk är uppenbart ogrundat. 



5. Betalnings- och säkerhetsarrangemang 
inom utrikeshandeln 

5 .1 Rena betalningsöverföringar 

Lika viktigt som leverans av varor och utförande av beställda tjänster är 
genomförande av den avtalade motprestationen, vilken i modern utri-
keshandel nästan alltid består av betalning i pengar. Det sist sagda gäl-
ler även vid s.k. motköpstransaktioner, vilka icke sällan förekommer i 
handeln med länder som lider av brist på konvertibel valuta: i motsats 
till en spridd vanföreställning rör det sig här normalt inte om några by-
tesavtal i egentlig mening utan om vanliga köpeavtal, där dock en av 
parterna (exportören), för att förmå ett utländskt företag till köpet, ge-
nom en särskild motköpsförbindelse åtar sig att inom viss tid av samma 
företag resp. annat företag i samma land köpa varor för ett visst belopp.1 

De flesta rättssystemen stadgar som huvudregel att betalning om ej 
annat avtalats skall ske samtidigt med varuleveransen resp. tjänstepres-
tationen. Köparen av varor och tjänster är med andra ord inte skyldig 
att betala i förskott men får inte heller uppskjuta betalningen till efter-
skott. Att prestera före motparten är ju ofta förenat med betydande ris-
ker, i synnerhet risken av att motprestationen uteblir eller blir under-
målig. Man kan visserligen i ett sådant fall avkräva motparten hans pre-
station resp. begära kompensation, vid behov t.o.m. på rättslig väg, 
men denna rätt kan lätt visa sig vara illusorisk, exempelvis om motpar-
ten ej kan nås eller är insolvent. 

Trots det just sagda utgör rena förskotts- eller efterskottsbetalningar 
(s.k. clean payments) den oftast förekommande betalningsformen i ut-
rikeshandeln, i synnerhet i sådana fall där parterna känner och litar på 
varandra eller där transaktionens värde är så begränsat att en eventuell 
förlust inte anses stå i rimlig proportion till de kostnader och det mer-
arbete som olika säkerhetsarrangemang skulle dra med sig. 

1 Se Staffan Myrdal, Motköpsavtalet i öst-västhandeln, Uppsala 1985. 



70 Betalnings- och säkerhetsarrangemang inom utrikeshandeln 

En ren förskotts- eller efterskottsbetalning sker i utrikeshandeln 
normalt genom bankkanaler och innebär att betalningsmottagarens 
bankkonto krediteras och betalarens (uppdragsgivarens) konto debite-
ras. Eftersom parterna oftast inte är hemmahörande i samma stat och 
inte är klienter hos samma bank, bygger systemet på ett förtroendefullt 
och smidigt samarbete mellan banker i olika länder. Samarbetet är nu-
mera datoriserat och även betalningar till många av de mest avlägsna 
länderna kan normalt ske inom ett dygn, eller t.o.m. inom några tim-
mar, genom det s.k. SWIFT-systemet (Society far Worldwide Interbank 
Financial Telecommunication), vilket är ett internationellt datanät för 
meddelanden och betalningar mellan banker. 

Förutom betalningar medelst rena penningöverföringar mellan kon-
ton på den betalandes uppdrag är det inte ovanligt att betalningar inom 
utrikeshandeln sker genom en check eller växel, medan kontantbetal-
ningar nästan inte alls förekommer. Betalningar medelst check medför 
icke sällan fördröjningar, i synnerhet om checken inte har utställts av 
en bank (s.k. bankcheck) utan av ett enskilt företag: i dessa fall måste 
checken ofta skickas utomlands för inkassering och exportören kredite-
ras inte beloppet förrän likvid har inkommit från utställarens bank. 

5 .2 Bankgarantier m.m. 

I de fall där man inte har fullt förtroende för motpartens prestations-
vilja eller prestationsförmåga är det naturligt att man kräver något slags 
säkerhet innan man erlägger sin egen prestation i förskott, om man 
överhuvudtaget går med på att prestera före motparten. 

En möjlighet är att erhålla säkerhet direkt från motparten, exempel-
vis i form av panträtt i lös eller fast egendom eller återtaganderätt ( of-
tast äganderättsförbehåll). Dylika säkerheter är dock användbara en-
dast i vissa fall och de kan ge upphov till rättsliga komplikationer, sär-
skilt om objektet flyttas över gränserna.2 

Svenska exportörer har vissa möjligheter att försäkra såväl politiska 
som kommersiella risker hos den statliga exportkreditnämnden eller 

2 Set.ex. NJA 1978 s. 593, där ett i Tyskland stiftat och där gällande ägarförbehåll inte 
tillerkändes sakrättslig verkan efter varans ankomst till Sverige. 
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hos privata försäkringsbolag. Med politiska risker avses härvid sådana 
faror som risken för konfiskationer eller betalningsförbud i det främ-
mande landet, medan kommersiella risker avser motpartens fullgörel-
seförmåga och fullgörelsevilja. Försäkringskostnaden varierar beroen-
de bl.a. på vilket land som är i fråga och på självriskens storlek. 

En annan form av säkerhet, som brukar ställas av motpartens bank 
eller moderbolag, är borgen eller garanti. Ett garantiåtagande från en 
banks sida (s.k. bankgaranti) förekommer relativt ofta och bankerna är i 
allmänhet .villiga att mot viss avgift medelst garanti stötta de av sina 
kunder som de hyser förtroende för, förutsatt att kunden åtar sig en s.k. 
motförbindelse (förbindelse att ersätta banken om denna skulle tvingas 
att uppfylla sitt garantiåtagande). Garantimottagaren gör naturligtvis 
klokt i att noga undersöka garantins utformning, bl.a. i fråga om vilka 
förpliktelser som den täcker, eventuella beloppsmässiga begränsningar 
och garantins utsträckning i tiden. Med hänsyn till det internationella 
banksystemets stabilitet händer det däremot relativt sällan att man även 
har anledning att undersöka den garanterande bankens egen solvens. 
Garantins utformning kan variera väldigt mycket, men den går prak-
tiskt taget alltid ut på betalning i pengar; täcker garantin exempelvis en 
bankkunds skyldighet att leverera vissa produkter, så åtar sig banken 
knappast att i händelse av icke-uppfyllelse själv ombesörja en ersätt-
ningsleverans, utan endast att garantera återbetalning av erlagda för-
skott (ev. med ränta) och betalning av eventuellt skadestånd. 

I utrikeshandeln är det inte ovanligt att två banker är inkopplade i 
fråga om samma garanti. Beneficienten (garantimottagaren) kräver el-
ler föredrar i regel en garanti ställd av en bank i det egna landet, bl.a. för 
att undvika risken för främmande valutarestriktioner o.dyl., medan den 
part vars prestation skall garanteras har lättast att få en garanti beviljad 
av sin egen bank, som ju bäst känner honom. Kommer parterna överens 
om att garantin skall ställas av en bank i beneficientens land blir mot-
parten normalt tvungen att beställa garantin hos den egna banken, som 
sedan instruerar sin korrespondentbank i beneficientlandet att utfärda 
garantiförbindelsen. Den instruerande banken blir i denna situation i 
regel tvungen att själv utfärda en motgaranti (counter-guarantee) till 
förmån för den garanterande banken i beneficientlandet. 

Den Internationella handelskammaren (ICC) har utarbetat Uniform 
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Rules far Contract Guarantees (ICC-publikation nr 325 av 1978) och 
Uniform Rules for Demand Guarantees (ICC-publikation nr 458 av 
1992). Dessa regelkomplex tillämpas i egenskap av standardavtalsklau-
suler på sådana garantier vilka hänvisar därtill. Reglerna koncentrerar 
sig huvudsakligen på rättsförhållandet mellan garantorn (den garanti-
utfärdande banken) och beneficienten (garantins adressat). Reglerna 
från 1978 är i första hand avsedda att tillämpas i sådana fall där garan-
torn åtar sig att betala endast om beneficienten presenterar en dom, en 
skiljedom eller garantibeställarens medgivande (art. 9). De har inte bli-
vit använda i större omfattning, bl.a. därför att flertalet garantier nu-
mera ställer lägre krav än de omnämnda. Kraven varierar samtidigt 
kraftigt från fall till fall, vilket skapat behov av en mycket flexibel regle-
ring. Reglerna från 1992 är avsedda att tillfredsställa detta behov, men 
1978 års regler behålls tills vidare som alternativ. Den fortsatta fram-
ställningen handlar om 1992 års regler vilka avser s.k. de"!and-~ran-
tier, dvs. såd~~~g_arant_i~r där garantorns betalning§~kyldighetendasJ 
förutsätter en skriftlig begäran från beneficientens sida, grundad_ IIB 
dennes-päståendenom garantibest~Iarens kontraktsbrott och even-
tuellt ocksåpä i garantin specificerade dokument, utan att garantorn 
behöver förvissa sig om eller ta ställning till huruvida garantibeställaren 
verkligen brudtmot sina förpliktelser enligt det bakomliggande avtalet 
mellan -b~s·t~U~r~n _ _o~h beneficientt!~~- Reglerna kan användas även när 
garantin nöjer sig med att beneficienten begär betalning, utan att den-
ne behöver presentera några ytterligare uppgifter eller dokument, men 
sådana garantier finns det all anledning att varna för, eftersom de för-
sätter garantorn (banken) och indirekt också garantibeställaren helt i 
motpartens makt. Det har exempelvis hänt att ett svenskt exportföre-
tag, för att leverera till en dittills okänd kund i ett avlägset land, krävde 
förskottsbetalning, vilket kunden gick med på under förutsättning att 
den svenske exportörens kontraktsuppfyllelse skulle säkras genom en av 
bank utställd demand-garanti av den sistnämnda typen. Efter att ha 
mottagit de svenska varorna försvann kunden, dock först efter att ha ut-
nyttjat garantin till att lyfta det belopp som han tidigare erlagt som kö-
peskilling. Ur garantibeställarens (i exemplet den svenska exportörens) 
synvinkel innebär denna typ av demand-garanti egentligen nästan sam-
ma risktagande som om man nöjde sig med betalning i efterskott, med 
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den skillnaden att han i det senare fallet åtminstone skulle slippa betala 
bankavgiften för garantin. 

Missbruksrisken minskar avsevärt när garantin föreskriver att bene-
ficienten, för att erhålla betalning, måste presentera i garantin specifi-
cerat resp. specificerade dokument, såsom exempelvis ett intyg från en 
prövningsanstalt om att den levererade varan inte uppfyller vissa nor-
mer. Dylika villkor är dock relativt ovanliga. Kompromisslösningen i 
ICC-reglernas art. 20 föreskriver att beneficienten förutom att skrift-
ligt begära betalning även skall specificera motpartens avtalsbrott. 
Reglerna understryker dock samtidigt att en garanti är en transaktion 
som är separat från det bakomliggande avtalet och att garantorns (ban-
kens) förpliktelse begränsar sig till att betala om den skriftliga begäran 
och de presenterade dokumenten vid påseende förefaller överensstäm-
ma med garantivillkoren (art. 2(b)). Banken befattar sig sålunda endast 
med dokument och behöver inte ta ställning till den bakomliggande 
verkligheten, men betalning torde få vägras vid skälig misstanke om be-
drägeri eller förfalskning. Dokumenten skall av banken granskas med 
skälig omsorg (reasonable care) och banken skall inom skälig tid efter 
beneficientens begäran ta ställning till om den skall betala eller ej (art. 9 
och 10). Med hänsyn till att dokumentgranskningen vid garantier i re-
gel torde vara enklare än vid remburser, bör den skäliga tiden bli kortare 
än den maximitid om sju bankdagar som gäller i fråga om remburs (se 
avsnitt 5 .4 nedan). Art. 11-14 innehåller långtgående friskrivningar 
avseende bankens ansvar, men de frigör den inte från förpliktelsen att 
agera i överensstämmelse med god sed och skälig omsorg (art. 15). Be-
neficienten får i princip ej överlåta sin rätt (art. 4), samtidigt som ga-
rantin ej får återkallas av garantorn (art. 5) utan beneficientens med-
givande (art. 23). ICC-reglerna innehåller en rad andra bestämmelser 
om bl.a. motgarantier, om garantins giltighet i tiden osv. Art. 27 och 28 
stadgar att garantin skall vara underkastad lagen i garantorns land och 
att eventuella tvister skall prövas av domstolarna i detta land. Lagvals-
klausulen är betydelsefull, eftersom ICC-reglerna lämnar många frågor 
att besvaras av den tillämpliga rättsordningen, inte minst de allmänna 
avtalsrättsliga spörsmålen. Det bör slutligen understrykas att ICC-reg-
lerna i sin helhet är dispositiva och att det inte föreligger några rättsliga 
hinder för parterna att överenskomma om lämpliga avvikelser. 
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En specialtyp av garanti är den s.k. konossementsgarantin (loss-
ningsgarantin). Denna sammanhänger med att redaren vid sjötrans-
porter i princip inte får lämna ut godset till annan än den som presente-
rar åtminstone ett originalexemplar av konossementet (se avsnitt 3.4 
ovan). Moderna sjötransporter är emellertid så snabba att godset stun-
dom ankommer till destinationsorten innan mottagaren har hunnit få 
konossementet i sin hand. För att undvika väntetider med därav följan-
de kostnader och förluster är redaren i denna situation ofta villig att än-
då utlämna godset, förutsatt att mottagaren ordnar en garanti (ofta ut-
färdad av en bank) täckande allt eventuellt ansvar redaren därigenom 
kan ha ådragit sig. Med hänsyn till att detta ansvar inte omfattas av re-
darens sedvanliga ansvarsbegränsningar per kilo eller kolli, måste dylik 
konossementsgaranti, för att vara godtagbar, uppgå till minst godsets 
fulla värde på destinationsorten. 

Under de senaste åren har det tillkommit nya garantiliknande före-
teelser, däribland s.k. letters ojcomfart (också kallade letters oj awareness, 
letters oj support eller back-up letters; på tyska talar man om Patronats-
erklärung, på franska om lettre de patronage). Någon svensk benämning 
synes inte ha utvecklats, utan man talar även här om letters oj comfort. 
En typisk central formulering i ett sådant dokument, som utfärdas of-
tare av huvudgäldenärens moderbolag än av dess bank, kan exempelvis 
se ut så här: »Det är vår avsikt (resp. policy) att se till att gäldenären 
betalar sina skulder till Er.» Formuleringar av denna art har medvetet 
valts så att såväl utfärdaren som mottagaren kan tolka dem på sitt eget 
sätt: adressaten anser sig ha fått rättsligt bindande utfästelser medan 
utställaren anser sig inte ha lovat något alls ( utom möjligen på det mo-
raliska planet). Den allmänna tolkningsprincip som här ligger närmast 
till hands, den s.k. oklarhetsregeln (in dubio contra stipulatorem), kan 
knappast användas, eftersom båda parterna från början är medvetna om 
tvetydigheten och ingen av dem kan sägas vara i god tro. I England har 
Court oj Appeal ansett att formuleringar av denna typ i princip inte 
medför betalningsskyldighet för utställaren,3 medan den svenska 
Högsta domstolen i en dom den 7 april 1994 (DT 91) har förpliktigat 

3 Se närmare Michael Bogdan, »Comfort Letters i samband med internationell upplå-
ning», i Tidsskrift for Rettsvitenskap 1988, s. 653-669 och 1989, s. 242-243, med vidare 
hänvisningar. 
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utställaren att betala, med motiveringen att brevet kunde ge motparten 
fog för att räkna med att utställaren inte skulle frångå sin i brevet ut-
talade avsikt i annat fall än om förhållandena ändrades på ett sätt som 
inte rimligen kunnat tas i beräkning när brevet utfärdades. 

/"i.,/r:,.,,, Pr1 k C< ,1 ,. ,n ie A·e, r; 1 ,·r, 
I "' 5.3 Dokumentinkasso -:. 1"'~1 rg'rrJr, ,h"r',,,.h / 7 ,.,,,,, /?p, 

C/i /'I h.. I . 
{/Je,,c t1d11h ;1:.717rr> f Yl/ t;~M~_; 

Genom bankernas internationella samarbete har ået utvecklats ett sår- ,,. 11 / 

skilt nätverk och särskilda metoder i syfte att förmedla prestationer k .x. 
. d . . 11 h d 1 "d b k d · k bl kctY11c,,,,., mom en mternat1one a an e n, varv1 an erna uppträ er 1c e ott 
som överförare av betalningar utan även åtar sig uppgifter som överfö-
rare av sådana kommersiella dokument (t.ex. konossement, försäk-
ringsbrev, ursprungscertifikat m.m.) vilka på ett eller annat sätt är be-
hövliga för köparen för att han skall kunna tillgodogöra sig det köpta 
godsets fulla värde. När säljaren och köparen befinner sig geografiskt 
långt ifrån och kanske inte ens närmare känner varandra, kan bankerna, 
genom att befordra dokumenten från säljaren till köparen och betal-
ningen fr:i.n köparen till säljaren, skapa betalningsmekanismer som 
närmar sig köplagarnas ideal med båda parternas samtidiga prestatio-
ner. Det rör sig huvudsakligen om två mekanismer, nämligen doku-
mentinkasso och remburs. Utan denna förmedlingshjälp från banker-
nas sida skulle affären i många fall förmodligen överhuvudtaget inte 
kunna komma till stånd. Såväl dokumentinkasso som remburs förut-
sätter för övrigt att parterna (köparen och säljaren) i sitt avtal har över-
enskommit om att betalning skall ske genom respektive metod. 

Vid dokumentinkasso är det säljaren som i enlighet med försälj-
ningsavtalet uppdrar åt sin bank att vidarebefordra dokumenten till kö-
paren och inkassera betalning från densamma. Ifall säljarens bank inte 
själv är etablerad i köparens land anlitar den i regel någon där verksam 
bafik som medhjälpare. Gången i transaktionen kan illustreras med föl-
jande, grovt förenklade schema: 
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---- 4 -----l-~ 
säljarens bank bank i köparens land 

t I 
--------- 7 ---- t I 

3 8 6 5 

I ~--------}-------~ ! 
säljaren ---------2--------- köparen 

1. Säljaren och köparen överenskommer, normalt redan i själva försälj-
ningsavtalet, att betalning skall erläggas medelst dokumentinkasso. De 
kommer också överens om mot vilka dokument betalning skall ske. 

2. Säljaren skickar varorna och anskaffar de överenskomna dokumenten. 
3. Säljaren ger inkassouppdraget åt sin bank och överlämnar dokumenten 

till densamma. 
4. Säljarens bank anlitar bank i köparens land som medhjälpare vid inkas-

souppdragets fullgörande och vidarebefordrar dokumenten till denna. 
5. Banken i köparens land meddelar köparen att dokumenten har anlänt. 
6. Köparen löser ut dokumenten mot betalning och erhåller med hjälp av 

dessa tillgång till godset. 
7. Banken i köparens land översänder betalningen till säljarens bank. 
8. Säljarens bank vidarebefordrar pengarna till säljaren, normalt genom att 

kreditera hans konto. 

En av de stora fördelarna med dokumentinkasso, sett ur säljarens syn-
vinkel, är att han kan avsända godset i trygg förvissning om att köparen 
inte kan komma åt det utan att betala. Detta beror på att det bland de 
dokument som köparen skall lösa ut oftast finns sådana åtkomsthand-
lingar (typiskt konossement), vilka är bärare av rätten till godset och 
utan vilka köparen inte får godset utlämnat till sig. I de fall där några 
sådana åtkomsthandlingar inte finns bland dokumenten, är det av stor 
betydelse att varan inte adresseras direkt till köparen, eftersom denne i 
egenskap av adressat annars kan kvittera ut den även utan att ha betalat. 
Försändelsen skall i stället adresseras till exempelvis en bank, en lager-
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hållare eller en speditör på destinationsorten, och dokumenten kan i så 
fall innehålla säljarens instruktion till adressaten att lämna ut varan till 
köparen. 

Ur köparens synvinkel har dokumentinkasso den fördelen att han in-
te behöver betala förrän han erhåller de överenskomna dokumenten. 
Innehåller dokumenten samtliga originalexemplar av konossementet 
kan köparen vara säker på att bara han och ingen annan får godset ut-
lämnat till sig. Också en fraktsedeldubblett, som används huvudsakli-
gen vid luft- och landtransporter, fungerar i ett avseende som åtkomst-
handling, trots att den inte behöver presenteras av godsmottagaren: ef-
ter att bland dokumenten ha erhållit fraktsedeldubbletten kan köparen 
förlita sig på att säljaren (avsändaren) inte längre kan stoppa, omdirige-
ra eller på annat sätt ingripa i transporten (se avsnitt 3.4 ovan). Konos-
sementet förväntas dessutom i regel vara »rent», vilket betyder att det 
inte skall vara försett med redarens anmärkning om att godset vid in-
lastningen varit skadat. Det är dock inte bara konossementet resp. and-
ra typer av åtkomsthandlingar som är av betydelse för köparen. Rör det 
sig exempelvis om köttvaror får han måhända inte föra in dessa utan ett 
veterinärintyg om frånvaron av smitta. Om köparens land belägger va-
ror med ursprung i vissa stater med lägre importtullar än likartade varor 
från andra stater, eller om köparens land helt förbjuder import av varor 
med visst ursprung, är det viktigt för köparen att erhålla ett ursprungs-
certifikat utställt av myndigheterna i exportlandet. Litar inte köparen 
på säljarens kvalitetsutfästelser kan han överenskomma med denne att 
det bland dokumenten även skall finnas ett kvalitetsintyg utfärdat av ett 
oberoende inspektionsföretag. Åligger det säljaren att se till att godset 
är försäkrat under transporten, är det rimligt att i avtalet föreskriva att 
det bland dokumenten skall finnas ett försäkringsbrev avseende godset. 
Genom att i avtalet få säljaren att gå med på att vid betalning överlämna 
dessa och andra liknande dokument kan köparen vara någorlunda säker 
på att han får det som han betalar för. Det bör dock poängteras att kö-
paren före betalningen bara får granska och kontrollera dokumenten, 
däremot inte själva varan. Visar det sig sedermera att varan inte mot-
svarar dokumenten får köparen inte återkräva betalningen från banken 
utan får hålla sig till säljaren resp. det aktuella dokumentets utställare. 

Dokumentinkasso har emellertid också en allvarlig svaghet, sett ur 
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säljarens synvinkel. Även om säljaren avsänder varan och överlämnar 
alla de överenskomna dokumenten till banken för inkasso kan han inte 
vara helt säker på att verkligen få betalt. Köparen kan som sagt visser-
ligen inte komma åt varan utan att betala, men det kan exempelvis tän-
kas att han inte längre är intresserad av denna och därför vägrar att lösa 
ut dokumenten. Bankerna förfogar inte över några maktmedel för att 
tvinga köparen att fullfölja köpet, utan systemet bygger på frivillighet. 
Köparen är visserligen förmodligen ändå skyldig att betala enligt kon-
traktet, men att förmå honom därtill kräver i detta läge att säljaren 
väcker talan mot honom inför en domstol (eller inleder ett skiljeförfa-
rande om avtalet innehåller en skiljeklausul). Det kan också tänkas att 
köparen blivit insolvent och saknar förmågan att lösa ut dokumenten. 
Även andra komplikationer kan uppstå, såsom att i köparens land 
plötsligt införda valutaföreskrifter hindrar betalningens överförande 
till säljaren. 

Det ovan beskrivna schemat över förloppet och innebörden av en in-
kassotransaktion är som sagt betydligt förenklat. Det förekommer ex-
empelvis ofta att köparen av säljaren i kontraktet beviljas viss kredit, så 
att han inte behöver betala förrän en viss tid efter att han fått dokumen-
ten. Detta brukar vid dokumentinkasso lösas så att köparen icke erhål-
ler dokumenten mot betalning (documents against payment, DIP) utan 
mot en växelaccept (documents against acceptance, Dl A). Säljaren kan 
sedan antingen behålla växeln till dess förfallodag eller sälja växeln till 
sin bank och omedelbart erhålla ett diskonterat belopp. Växelaccepten 
ger dock bara skydd mot köparens betalningsovilja, däremot inte mot 
hans betalningsoförmåga, och växelaccepten kan därför lämpligen 
kombineras med något slags säkerhet, exempelvis en bankgaranti i 
form av växelborgen (aval). En annan vid dokumentinkasso ofta före-
kommande företeelse är att säljarens bank ger säljaren kredit, exempel-
vis i den formen att den förskotterar den betalning som förväntas in-
flyta från köparen (s.k. inkassoförskott). Om banken på detta sätt be-
talar säljaren redan när denne lämnar in inkassouppdraget och doku-
menten, får banken i regel som säkerhet rätten till såväl dokumenten 
som den i utbyte mot dessa inkomna likviden. Det kan också tänkas att 
säljarens bank köper dennes fordran på köparen, så att banken även 
övertar risken för bl.a. kursförluster. 
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Den Internationella handelskammarens »Enhetliga regler för inkas-
so», publikation nr 322 av 1978, har inte fått universell anslutning och 
håller på att omarbetas, men anses icke desto mindre återspegla det som 
är brukligt. Av juridiskt intresse är först och främst reglerna om förplik-
telser och ansvar ( art. 1-6). Enligt art. 1 skall bankernas handläggning 
ske »enligt god banksed och med skälig omsorg», vilket torde överens-
stämma med den svenska rättens inställning. Art. 2 stadgar att banker-
na i princip inte har någon skyldighet att själva granska dokumenten, 
förutom att de skall kontrollera att mottagna dokument »synes» mot-
svara vad som förtecknats i inkassouppdraget och underrätta uppdrags-
givaren (säljaren) om något dokument saknas. En bank som anlitar bi-
träde av andra banker för att verkställa uppdraget gör detta för upp-
dragsgivarens räkning och på dennes risk (art. 3); anlitar den dock en 
notoriskt opålitlig bank i köparens land kan den knappast undgå an-
svaret för culpa in eligendo, i synnerhet om vårdslösheten kan betecknas 
som grov. Art. 4 och 5 innehåller friskrivningsklausuler, bl.a. för för-
lust, dröjsmål eller förvanskning av meddelanden och för force majeure. 
Inte heller såvitt gäller meddelanden torde friskrivningsklausulen 
skydda banken mot ansvaret för förlust, dröjsmål eller förvanskning or-
sakade av bankens resp. bankanställds grova vårdslöshet eller uppsåt. 
En viktig regel finns i art. 6, som föreskriver att varuförsändelser inte 
bör adresseras till banken utan dennas föregående medgivande. Utan 
sådant medgivande har banken ingen skyldighet att ta emot och om-
händerta varorna, utan risken och ansvaret för dessa kvarligger hos av-
sändaren. 

,---

5.4 
/,11/•/JA'Cf/, ,// f :-/• ' •' 
i,/,,. c "'. ,h/t>r,r,f/~,F!?i,;>'/ki 

Remburser Cl v(J, 11',r >J/7a r /tiu 'f.cc~ I' i?; ,, , ,, d ;..-, 
v lf'I N, , l}y, er r) h,<tn /,/7/ ·;?.,, ,,,,; 

Remburs ( eng. documentary letter oj credit) kan definieras som ett själv-
st~r:i,digt __ <?_,c_!?:_bind~n~~--~tagan~e av en av_ k~p;ire~dragsgivaren) 
anlitad bank att erlägga_likvid till säljaren (beneficienten), förutsatt att 
den sistnämnde llpp:fyller de i_rc;mh1.1r_syppdr..ag_et angima.vi.llk.Qn:n ge: 
no!!!_at! preset1ter~vi~!!_3:_i~p~t3:ge_t specifi:~erade dokument. Redan av 
denna definition framgår de två mest betydande principiella skillnader-
na mellan remburs och dokumentinkasso (de båda skillnaderna är för 
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övrigt två sidor av samma mynt). För det första är det vid remburs inte 
säljaren utan köparen som är bankens uppdragsgivare. För det andra 
går uppdraget vid remburs inte ut på att ta betalt (inkassera) utan att 
betala. I övrigt framgår förloppet och innebörden av en typisk remburs-
transaktion av följande schema: 

--------3--
bank i säljarens land -- 7 ------- banken i köparens land 

t s- t t 
4 6 8 7 2 

-1---------- 1 --------- I i I 
säljaren --------- 5 --------- köparen 

1. Säljaren och köparen överenskommer, normalt i själva försäljningskon-
traktet, att betalning skall erläggas medelst remburs. De kommer också 
överens om bl.a. mot vilka dokument som betalning skall ske, huruvida 
rembursen skall vara bekräftad eller obekräftad, vilken bank som skall 
öppna resp. bekräfta rembursen, rembursens giltighetstid m.m. 

2. Köparen ger banken i uppdrag att öppna en remburs i enlighet med kon-
traktet. 

3. Banken öppnar rembursen till förmån för säljaren och kontaktar banken 
i säljarens land. Beroende på om rembursen skall vara bekräftad eller 
obekräftad får sistnämnda bank av den öppnande banken i uppdrag att 
bekräfta rembursen till säljaren (dvs. att själv åta sig betalningsansvar 
mot denne) eller bara att utan eget betalningsansvar meddela (avisera) 
säljaren om att rembursen är öppnad. 

4. Banken i säljarens land (dvs. den bekräftande eller aviserande banken) 
bekräftar eller aviserar rembursen till säljaren. 

5. I vetskap om att köparen har ombesörjt en remburs i enlighet med vad 
som avtalats avsänder säljaren varan och anskaffar de överenskomna do-
kumenten. 

6. Säljaren överlämnar dokumenten till den bekräftande banken och får 
betalt av denna i enlighet med rembursen. Om rembursen inte var be-
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kräftad lämnas dokumenten till och betalning erhålles från den öppnan-
de banken, men den aviserande banken i säljarens land är normalt även 
här behjälplig som bud. 

7. Dokumenten vidarebefordras av eller via den öppnande banken till kö-
paren, som därmed får tillgång till varan. 

8 Köparen betalar den öppnande banken och via den också den bekräftan -
de resp. aviserande banken. Denna betalning skall i enlighet med upp-
dragsavtalet ofta ske redan i samband med rembursens öppnande. 

Ur köparens synvinkel är en oåterkallelig remburs något mindre fördel-
aktig än dokumentinkasso, även bortsett från att den föranleder något 
högre kostnader vilka direkt eller indirekt till slut måste betalas av kö-
paren. Vid oåterkallelig remburs har köparen nämligen ingen möjlighet 
att stoppa betalningen till säljaren genom att återkalla uppdraget eller 
vägra att lösa dokumenten. Säljarens ställning stärks betydligt: han be-
höver inte längre bekymra sig om köparens eventuella betalningsovilja 
eller betalningsoförmåga. Har rembursen bekräftats av en bank i sälja-
rens eget land behöver han inte heller bry sig om eventuella valutaföre-
skrifter och andra dylika betalningshinder. Rembursen är visserligen i 
första hand en betalningsmekanism, men den innehåller också inslag av 
en bankgaranti: säljaren garanteras att få betalt, förutsatt att han pre-
senterar de dokument som köparen specificerat i rembursuppdraget. 
Det är därför viktigt att säljaren, innan han avsänder varorna, kontrol-
lerar att köparen i den öppnade rembursen inte kräver andra dokument 
än de som parterna kommit överens om i försäljningsavtalet; lika vik-
tigt är det naturligtvis att säljaren vid avtalsslutet inte åtar sig att pre-
sentera dokument vilka han inte kan anskaffa. 

Banken får inte vägra att betala på grund av mellanhavanden mellan 
köparen och säljaren, utan dess ensidiga betalningslöfte bedöms helt 
självständigt. Banken skall endast befatta sig med och kontrollera do-
kument, inte den sålda varan som sådan. Saken kan kanske uttryckas så 
att dokumenten får ett eget liv, eftersom bankens beslut om utbetalning 
skall grundas uteslutande på rembursinstruktionen och de presenterade 
dokumenten. 

Den ovanstående rembursbeskrivningen förutsätter att rembursen är 
oåterkallelig. Med en återkallelig remburs skulle det mesta av poängen 
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med denna betalningsmekanism försvinna, eftersom säljaren inte skul-
le kunna lita på att få betalt. Det är därför inte förvånande att praktiskt 
taget alla remburser (över 99 %) är oåterkalleliga. Fram till 1993 var det 
ur säljarens synvinkel viktigt att rembursen klart angav att den var 
oåterkallelig. Numera presumeras en remburs dock vara oåterkallelig, 
så att det är motsatsen som måste anges. 

Det sist sagda framgår av art. 6(c) i Internationella handelskamma-
rens enhetliga regler angående remburser, i deras senaste version (pub-
likation nr 500 av 1993; den första utgåvan kom redan 1933). Rem-
bursreglernas rubrik på de två originalspråken engelska och franska är 
»Uniform Customs and Practicefor Documentary Credits» resp. »Regles et 
usances uniformes relatives aux cridits documentaires». Av dessa formule-
ringar synes framgå att ICC-reglerna egentligen syftar till att utgöra en 
privat kodifiering av redan existerande sedvänjor. I verkligheten torde 
de i praktiken tillämpade reglerna snarare vara ett resultat av ICC:s ar-
bete. Bankerna i över 170 länder har anslutit sig till ICC:s rembursreg-
ler, vilka dock inte äger någon bindande verkan i sig utan blir bindande 
genom hänvisningar i olika avtalsformulär och blanketter. ICC:s Ban-
king Commission lägger ner mycket arbete på att bl.a. besvara frågor rö-
rande tolkningen av de enhetliga reglerna. 

Till skillnad från dokumentinkasso (men i likhet med vad som före-
skrivs i fråga om demand-garantier) har banken vid remburs en relativt 
långtgående skyldighet att granska dokumenten, vilket är naturligt 
med hänsyn till att rembursuppdraget går ut på att betala mot doku-
ment, inte att ta emot betalning. Enligt ICC-reglernas art. 13(a) skall 
banken granska alla dokument med skälig omsorg för att förvissa sig 
om att de »vid påseende» (»on their face») förefaller att överensstämma 
med rembursvillkoren. Även om dokumenten på detta sätt förefaller 
överensstämma med villkoren anses de inte göra det om de inte stäm-
mer med varandra. Att reglerna nöjer sig med att dokumenten vid på-
seende förefaller överensstämma med rembursvillkoren beror på att 
banken inte förväntas göra annan granskning än den som kan genom-
föras summariskt på banktjänstemannens skrivbord. Enligt art. 13(b) 
har banken skälig tid, ej överstigande sju bankdagar, att granska doku-
menten och besluta huruvida de skall godtas eller ej. Av art. 15 framgår 
att banken inte ansvarar bl.a. för formen, fullständigheten, riktigheten 
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eller äktheten av ett dokument, icke heller för förfalskning eller rätts-
verkan därav, för de standardvillkor som är intagna i dokumentet eller 
för varornas beskrivning eller existens eller för annans handlande eller 
solvens. Reglerna begär således inte att banken exempelvis lusläser do-
kumentens finstilta partier eller undersöker huruvida den person som 
utfärdat ett dokument hade behörighet därtill. Ännu mindre behöver 
banken kontrollera att dokumenten överensstämmer med verkligheten, 
exempelvis att varorna verkligen är av den kvalitet som framgår av ett 
kvalitetsintyg. Misstänker banken exempelvis en dokumentförfalsk-
ning borde den dock rimligtvis underrätta sin uppdragsgivare (köpa-
ren); det måste emellertid understrykas att banken, om den på köparens 
uppmaning vägrar att betala säljaren, utsätter sig för risken att behöva 
betala skadestånd till denne. Banken kan därvid inte skylla på upp-
dragsgivarens (köparens) instruktioner vilka inte framgår av själva rem-
bursen, ty banken har ju genom rembursen åtagit sig en självständig be-
talningsförpliktelse mot säljaren. 

ICC:s rembursregler innehåller en rad friskrivningar liknande dem i 
garanti- och inkassoreglerna (bl.a. för förlust, dröjsmål eller förvansk-
ning av meddelanden ochforce majeure) och en likaså från garanti- och 
inkassoreglerna känd föreskrift enligt vilken en bank som för uppdra -
gets genomförande anlitar biträde av annan bank gör det för uppdrags-
givarens räkning och på hans risk. 

Att banken kan nöja sig med en summarisk dokumentgranskning 
bör inte tolkas som att banken får vara nonchalant i fråga om sådan 
oförenlighet mellan rembursvillkoren och dokumenten som är synlig 
»vid påseende». Det förhåller sig tvärtom så att dokumenten vid på-
seende skall exakt överensstämma med rembursvillkoren (man talar om 
s.k. doctrine ofstrict compliance). Varje avvikelse leder obönhörligt till att 
banken vägrar att betala. Det hjälper inte att säljaren argumenterar att 
det dokument som han presenterar är minst lika bra som det i remburs-
villkoren föreskrivna, exempelvis när han presenterar ett försäkrings-
brev utfärdat av ett schweiziskt försäkringsbolag i stället för av ett 
svenskt. Banken kan ju inte bedöma varför parterna kommit överens 
om att varan skall försäkras hos ett svenskt försäkringsbolag, utan får 
utgå från att varje föreskrift i rembursvillkoren är viktig och skall upp-
fyllas. Icke heller hjälper det om köparen på säljarens begäran meddelar 
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den bekräftande banken att han godtar ett schweiziskt försäkringsbrev. 
Den bekräftande bankens uppdrag kommer ju inte direkt från köparen 
utan från den öppnande banken: vill köparen ändra rembursvillkoren 
måste detta ske via den sistnämnda banken. Förmår säljaren inte att 
uppfylla rembursvillkoren utan tvingas att be köparen om att ändrades-
sa, försvinner för övrigt det mesta av säljarens nytta av rembursen: han 
kan inte längre vara säker på att oavsett köparens betalningsvilja få be-
talt. Genom att i köpeavtalet gå med på att presentera dokument vilka 
inte eller bara svårligen kan anskaffas försätter sig säljaren således i en 
mycket besvärlig situation. 

ICC:s rembursregler innehåller i art. 20-38 ett stort antal föreskrif-
ter om hur dokumenten skall vara beskaffade för att vara godtagbara. 
Det rör sig bl.a. om ett slags tolkningsanvisningar om hur bankerna 
skall ställa sig till olika formuleringar i köparens rembursinstruktioner. 
Av art. 20(a) framgår exempelvis att sådana uttryck som »förstklassig» 
eller »välkänd» inte bör användas, eftersom de närmast bortses ifrån av 
bankerna; hur skulle en bank för övrigt kunna mäta och avgöra huruvi-
da exempelvis ett veterinärintyg utfärdats av en »förstklassig» eller »väl-
känd» veterinär? Som exempel på andra regler av betydelse kan nämnas 
att om rembursen kräver ett konossement så innebär detta i princip ett 
krav på ett ombordkonossement, dvs. ett konossement som anger att 
godset har lastats ombord eller skeppats med ett angivet fartyg (art. 23). 
Ett mottagningskonossement, som bara anger att godset mottagits till 
avskeppning, räcker alltså inte såvida inte annat föreskrivits i rembur-
sen. Beträffande försäkringsdokument stadgar art. 36 att kravet på all-
riskförsäkring anses uppfyllt om dokumentet innehåller en allriskklau-
sul (»all risks»), detta även om vissa risker likväl undantagits. Att rem-
burs i princip inte är överlåtbar framgår av art. 48(b). Alla dessa regler 
är dock dispositiva och kan avtalas bort av parterna. 

ICC:s rembursregler tillämpas också på s.k. stand-by letters oj credit. 
Dessa remburser utgör egentligen ett slags garantier, eftersom de inte 
är avsedda att fungera som normal betalningsmekanism utan endast får 
tas i anspråk om uppdragsgivaren mot förmodan inte själv uppfyller sin 
betalningsförpliktelse. I Sverige använder man inte remburs på detta 
sätt, men situationen är annorlunda i USA, där banklagarna traditio-
nellt inte tillåter bankerna att utfästa regelrätta bankgarantier. En an-
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nan specialtyp av remburs är s.k. deferred payment-remburser. Det nor-
mala är att rembursen ger säljaren rätt till betalning när han presenterar 
de föreskrivna dokumenten (betalning a vista, DIP). Beviljar säljaren 
kredit till köparen ordnas det traditionellt så att säljaren mot dokumen-
ten i stället för omedelbar betalning får en av banken accepterad växel 
(s.k. tidsremburs eller lång remburs, D/ A). Deferred payment utgör där-
vid ett alternativ, som innebär att banken mot dokumenten utfäster sig 
att betala vid viss framtida tidpunkt. Skillnaden mot D/ A är att man 
inte använder sig av växel, som i vissa länder belastas av stämpelavgif-
ter. 



6. Av exportörer anlitade mellanmän 

Många - kanske flertalet - exportörer nöjer sig med att sköta sin mark-
nadsföring och sina exportkontrakt själva, antingen från det egna lan-
det eller genom att etablera egna kontor i resp. skicka egna anställda till 
främmande länder. Dessa tillvägagångssätt har onekligen sina fördelar, 
i första hand den kontroll som exportören behåller över de kommersiel-
la operationerna ända fram till kunden och den besparing som exportö-
ren uppnår genom att slippa betala provisioner o.d. Nackdelarna är 
dock också uppenbara. Att på ett tillfredsställande sätt sköta en främ-
mande marknad förutsätter i regel en djup förtrogenhet med de på den-
na marknad rådande förhållandena, lagarna, sedvänjorna, kultur m.m. 
och ett betydande kontaktnät. Att bearbeta en marknad på avstånd, ex-
empelvis genom en marknadsföring vilande på annonsering och kon-
traktsskrivande per korrespondens, brukar vara föga effektivt, medan 
en etablering med egna försäljningskontor och med egna anställda in-
nebär, i varje fall i början, en betydande investering som endast är mo-
tiverad vid mycket stor omsättning. 

Av dessa och andra liknande skäl väljer många exportörer att sälja 
med hjälp av olika slags lokala mellanmän, vilka är egna företagare resp. 
självständiga företag. Vissa av dessa ägnar sig huvudsakligen åt mark-
nadsbearbetning och deras insatser i fråga om enskilda order begränsas 
till att de fungerar som bud och vidarebefordrar order till sin uppdrags-
givare. Ur juridisk synvinkel mer intressanta är de mellanmän som i 
eget eller uppdragsgivarens (exportörens) namn ingår bindande försälj-
ningsavtal med köparna. Bland dessa mellanmän måste man skilja mel-
lan tre huvudtyper: de som säljer i exportörens namn och för hans räk-
ning (handelsagenter med fullmakt), de som säljer i eget namn men för 
exportörens räkning (kommissionärer) och de som säljer i eget namn 
och för egen räkning (återförsäljare). Den sistnämnda gruppen förtjä-
nar egentligen inte beteckningen »mellanmän» i strikt juridisk mening, 
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men de fungerar onekligen som sådana i ekonomiskt avseende och bör 
därför behandlas här. 

I detta arbete är det först och främst rättsförhållandet mellan expor-
tören och de av honom anlitade mellanmännen som står i centrum. Det 
direkta rättsförhållande som eventuellt (t.ex. om mellanmannen säljer 
som ombud för exportören) uppstår mellan exportören och de utländs-
ka köparna är underkastat de köprättsliga reglerna (se avsnitt 2 ovan). 
Agerar mellanmannen som ombud för säljaren uppstår det egentligen 
inget avtalsförhållande mellan mellanmannen och köparen, låt vara att 
vissa rättsliga komplikationer likväl kan inträffa mellan de två Gfr ex-
empelvis regeln om s.k. Ja/sus procurator i den svenska avtalslagens 
25 §). Fungerar mellanmannen som återförsäljare är det han som vis-a-
vis exportören uppträder som köpare och den efterföljande vidareför-
säljningen brukar i dessa fall vara ett rent inrikesköp: någon avtalsrela-
tion mellan exportören och den som köper varan från återförsäljaren 
uppstår ej (saken blir något mera komplicerad om mellanmannen är en 
kommissionär). 

Beträffande mellanmansavtalen mellan exportören och mellanmän-
nen föreligger varken för Sverige bindande konventionsregler liknande 
CISG eller internationellt väletablerade kontraktsvillkor liknande 
ICC:s rembursregler eller INCOTERMS.1 Man är i stället hänvisad 
till de olika nationella rättsreglerna om uppdragsavtal, handelsagentur, 
kommission osv., vilka oftast inte är särskilt anpassade till den inter-
nationella handeln utan tillämpas även på rena inrikesförhållanden. 
Den tillämpliga rättsordningen bestäms enligt domstolslandets inter-
nationella privaträtt. Med hänsyn till att de nationella rättsreglerna of-
tast, låt vara inte alltid, är dispositiva, har parterna stora möjligheter att 
skräddarsy sina inbördes rättigheter och skyldigheter i själva avtalet. 

EG:s rådsdirektiv den 18 december 19862 ställer en rad krav på ut-
formningen av medlemsländernas regler om självständiga handels-
agenter (self-employed commercia/ agents), vilka definieras i direktivets 
art. 1. Direktivet stadfäster vissa grundläggande principer rörande hu-

1 ICC har dock utarbetat bl.a. Mode/ Commercial Agency Contract (publikation nr 496) 
och Mode/ Distributorship Contract (publikation nr 518). 

2 OfficialJournal ofthe European Communities, 1986 No. L 382/17. 



88 Av exportörer anlitade mellanmän 

vudmannens och agentens inbördes rättigheter och skyldigheter i fråga 
om bl.a. provision, avgångsvederlag och uppsägning. Många av princi-
perna skall enligt direktivet omsättas i nationella rättsregler vilka är 
tvingande till förmån för agenten. 

Det är naturligtvis uteslutet att här ge sig in på en närmare presenta-
tion av olika länders mellanmansrätt.3 Såvitt gäller svensk rätt på detta 
område hänvisas till den svenska civilrättslitteraturen; det kan dock 

· nämnas att den svenska lagen (1991:351) om handelsagentur är fören-
lig med och till stor del bygger på det omnämnda EG-direktivet. Ob-
serveras bör också att mellanhavanden 'mellan exportören och mellan-
männen påverkas icke blott av rent privaträttsliga regler utan även av 
olika offentligrättsliga begränsningar. Hit hör exempelvis föreskrifter i 
vissa rättssystem om att handelsagenter måste vara lokala medborgare. 
Av stort intresse är dessutom bl.a. konkurrensreglerna: vissa exklusiv-
avtal med mellanmän kan nämligen fungera som konkurrensbegräns-
ningar resp. handelshinder. Den följande framställningen inskränks 
dock till en mycket kortfattad sammanställning av de viktigaste privat-
rättsliga frågor vilka aktualiseras i förhållandet mellan en exportör och 
en utländsk mellanman och vilka därför förtjänar att uppmärksammas 
redan vid utformningen av deras avtal. 

Rättsförhållandet mellan en exportör och en mellanman verksam i 
ett annat land är i regel av mera varaktig natur, vilket gör det påkallat 
att utforma avtalet skriftligen även när det inte krävs av den tillämpliga 
rättsordningen. Muntliga överenskommelser kan bli mycket svårtolka-
de och av tveksamt värde efter att företagen exempelvis har bytt befatt-
ningshavare. Skriftlighet rekommenderas dock också vid uppdrag av 
engångskaraktär; i dessa fall är det ur exportörens synvinkel viktigt att 
denna karaktär klart kommer till uttryck i avtalet, ty vissa rättssystem 
anser upprepade uppdrag i tveksamma fall konstituera ett varaktigt 
rättsförhållande med därav följande uppsägningsskydd för mellanman-
nen (se nedan). 

En lag eller ett avtal om handelsagentur innehåller normalt en 
mängd detaljregler om bl.a. handelsagentens plikt att med omsorg och 

3 En dylik komparativ framställning finner man exempelvis i 0/e Lando, Udenrigshan-
delens kontrakter, 4 uppl., K0benhavn 1991, s. 143-222. 
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nit verka för varornas avsättning, hans befogenhet att i olika samman-
hang (avtals ingående, mottagande av köpeskillingen, mottagande av 
reklamationer m.m.) representera exportören 4, de produkter som avta-
let avser, det territorium där handelsagenten får bedriva sin verksam-
het, provisionens beräkning, huruvida agenten ansvarar för köparnas 
betalningsvilja och betalningsförmåga (dvs. huruvida agenten står s.k. 
del credere) och förhållandets upplösning (uppsägningsregler m.m.). 
Avtalet kan även ange att handelsagenten åtar sig att inte medverka till 
försäljning av konkurrerande produkter och att exportören åtar sig att 
inom agentens verksamhetsområde varken anlita andra mellanmän el-
ler själv bedriva direktförsäljning (s.k. dubbelsidigt exklusiv handels-
agentur). Exklusiviteten kan naturligtvis även tänkas att vara ensidig, i 
så fall oftast till förmån för handelsagenten; en liknande effekt kan för 
övrigt uppnås genom att exportören, utan att uttryckligen avstå från att 
använda sig av andra distributionskanaler, utfäster sig att betala pro-
vision till handelsagenten även för de försäljningar som agenten inte 
medverkat till. 

Det ligger i exportörens intresse att såvitt möjligt behålla friheten att 
med kort varsel kunna göra sig av handelsagenten, detta även när denne 
inte har gjort sig skyldig till sådant kontraktsbrott som skulle motivera 
ett avbrytande av förhållandet. Exportören har kanske hittat en bättre 
mellanman eller beslutat sig för att i fortsättningen endast bedriva di-
rektförsäljning. Även handelsagenten kan i och för sig tänkas vara in-
tresserad av att kunna avsluta förhållandet, exempelvis för att få börja 
sälja konkurrerande produkter, men han är normalt i högre grad än ex-
portören beroende av agenturen för sin försqrjning. Handelsagenten är 
oftare än exportören ett litet företag, icke sällan en enskild näringsid-
kare. I många rättssystem (bl.a. i EU/EES-ländernas rätt) skyddas 
handelsagenten därför genom tvingande rättsregler, vilka begränsar ex-
portörens uppsägningsmöjligheter och/ eller ålägger exportören bety-
dande betalningsskyldighet om han vill göra sig av med handelsagen-
ten. I den mån den tillämpliga rättsordningen tillåter det, bör exportö-
ren se till att i kontraktet reglera frågan om handelsagenturens upphö-

4 Agentens behörighet kommer ofta till uttryck i en särskild fullmaktshandling, avsedd 
att kunna förevisas för potentiella köpare. 
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rande på ett godtagbart sätt, exempelvis genom att avtala om lämplig 
uppsägningstid och uppsägningsersättning samt ange de skäl vilka kan 
leda till att avtalet med eller utan omedelbar verkan får sägas upp. Det 
brukar också vara möjligt att från början begränsa agenturförhållandets 
varaktighet i tiden, exempelvis till två år, kanske med automatisk för-
längning om ingen av parterna säger upp avtalet viss tid före den över-
enskomna tidrymdens utgång. Till sådana skäl som ger rätt till uppsäg-
ning med omedelbar verkan brukar höra att handelsagenten blivit före-
mål för ett insolvensförfarande eller att han i strid med avtalet ägnat sig 
åt försäljning av konkurrerande produkter. Icke sällan förekommer det 
att avtalet förbjuder handelsagenten att under viss tid efter agentför-
hållandets upphörande konkurrera med exportören (s.k. konkurrens-
klausul). 

Ur exportörens synvinkel är det värdefullt att i kontraktet stipulera 
en minimiomsättning som handelsagenten åtar sig att uppnå. Detta är 
av särskild vikt vid exklusiv agentur, där exportören ju inte får lov att 
använda sig av andra distributionskanaler. Genom en avtalsklausul kan 
uppnående av viss minimiomsättning göras till en förutsättning för 
agenturens fortbestånd. Därmed ges exportören möjlighet att på ett 
enkelt sätt göra sig av med inkompetenta eller oengagerade represen-
tanter, förutsatt naturligtvis att den tillämpliga rättsordningen erkän-
ner klausulen som giltig. 

Det är viktigt att i avtalet så klart som möjligt ange hur handelsagen-
tens provision skall beräknas. Bestäms inget därom i kontraktet hän-
visar många rättssystem till »skälig provision», vilket bäddar för olika 
tolkningar och tvister. Provisionsprocenten skall klart anges. Det bör 
också framgå vilket pris som skall utgöra basen för provisionsberäk-
ningen. Det behöver därvid inte röra sig om det pris som använts i de 
bakomliggande köpekontrakten: om godset exempelvis säljs under 
DOP-villkor (se avsnitt 2.10 ovan) kan det vara mindre rimligt att han-
delsagenten erhåller provision även för den del av priset som utgörs av 
bl.a. olika tullar och avgifter. Det kan vara lämpligare att beräkna pro-
vision på EXW- eller FAS-priset. Man kan dock naturligtvis komma 
överens om att provisionen skall beräknas med utgångspunkt i ett pris 
som inkluderar frakt, transportförsäkring, tullar m.m., men provisions-
procenten måste under sådana omständigheter rimligtvis bli något läg-
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re. Förutom själva beräkningsformeln bör avtalet klargöra huruvida 
provisionen täcker alla ersättningsanspråk från handelsagentens sida, 
så att man undviker tvister om ytterligare belopp avseende exempelvis 
kostnadsersättningar. Avtalet bör även specificera när provisionen skall 
utbetalas (efter varje affär, kvartalsvis, etc.). 

Ett agenturavtal brukar utöver de centrala åtagandena reglera en rad 
s.k. biförpliktelser,J:xempelvis exportörens skyldighet att vara handels-
agenten behjälplig n'ied råd och dåd vid produktens marknadsföring 
(exempelvis genom att utan ersättning tillhandahålla broschyrer m.m.), 
handelsagentens skyldighet att hålla de av exportören fastställda priser-
na och att med jämna mellanrum till exportören rapportera om mark-
nadsläget, handelsagentens rätt att bruka exportörens firmanamn, ex-
portörens skyldighet att utbilda handelsagenten resp. hans personal, 
handelsagentens skyldighet att hålla ett varu- och reservdelslager, han-
delsagentens tystnadsplikt rörande exportörens affärshemligheter, ex-
portörens och/eller handelsagentens skyldighet att betala avtalsvite för 
eventuella kontraktsbrott osv. 

Som vid alla andra avtal av internationell karaktär är det rekommen-
dabelt att agenturavtalet innehåller en klausul om hur eventuella tvister 
skall lösas (t.ex. en skiljeklausul). 

De flesta av de hittills omnämnda problemställningarna aktualiseras 
icke blott i samband med avtal om handelsagentur utan även vid kom-
missionsavtal. Ett återförsäljaravtal är däremot av en annan natur och 
frågorna ställs där delvis på annat sätt. 

Vid återförsäljaravtal är det viktigt att skilja mellan å ena sidan de kö-
peavtal som ingås mellan exportören och återförsäljaren beträffande 
enskilda beställningar och, å andra sidan, överenskommelsen om själva 
det varaktiga återförsäljarförhållandet. De enskilda köpekontrakten 
följer naturligtvis reglerna om köp (se avsnitt 2 ovan), medan återför-
säljaravtalet är ett särskilt slags ramavtal som i flera avseenden påmin-
ner om handelsagenturavtalet. 

Flertalet återförsäljaravtal är exklusiva i den meningen att exportören 
åtar sig att inte vare sig genom annan återförsäljare eller på annat sätt 
sälja de aktuella produkterna inom återförsäljarens territorium (man 
talar därför om ensamåterförsäljaren och ensamåterförsäljaravtalet). 
Exklusiviteten är i regel tvåsidig, så att även ensamåterförsäljaren för-
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pliktar sig att avstå från att sälja konkurrerande produkter. På samma 
sätt som vid handelsagentur är det viktigt att avtalet klart avgränsar så-
väl det territorium som de produkter som åsyftas. Även frågor om för-
hållandets upphörande och flertalet av de ovannämnda biförpliktelser-
na liknar det som sagts om agenturavtal. 

Vid återförsäljaravtal undgår man å andra sidan behovet av att regle-
ra provisionsfrågor, ty återförsäljaren erhåller ingen provision. Hans 
ekonomiska utbyte av verksamheten består i stället av att han får till-
godogöra sig skillnaden mellan det inköpspris som han betalar till ex-
portören och det försäljningspris som han erhåller vid vidareförsäljning 
till sina kunder. Exportören berörs formellt inte av återförsäljarens 
prissättning, men han kan ändå ha intressen att bevaka däri, exempelvis 
att produktens rykte som exklusiv kvalitetsvara inte skadas. Exportö-
rens försök att genom avtal eller på annat sätt förmå återförsäljaren att 
hålla visst minimipris är dock i regel olagliga, ibland t.o.m. straffbelag-
da, enligt konkurrenslagstiftningen i importlandet. Detsamma kan gäl-
la försök att genom avtalet åstadkomma en marknadsdelning, exempel-
vis genom att förbjuda återförsäljaren att sälja till köpare vilka inte hör 
hemma inom hans territorium. 



7. Internationell licensiering 

Ett lämpligt alternativ till varuexport utgörs stundom av export av det 
tekniska kunnande, det immaterialrättsliga skydd och det goodwill som 
köparen egentligen är ute efter. I stället för att tillverka produkterna i 
exportlandet och på ett kostsamt och ibland riskfyllt sätt befordra dem 
till utlandet kan produkterna tillverkas på platsen i importlandet, oftast 
till lägre kostnad på grund av billigare arbetskraft och råvaror samt in-
besparade transport- och förtullningsutgifter. Med hänsyn till valuta-
restriktioner eller den begränsade köpkraften i vissa främmande länder 
är lokal tillverkning ibland det enda realistiska sättet för att komma in 
på marknaden. 

Det kan naturligtvis tänkas att det är exportören själv som direkt eta-
blerar egna produktionsresurser i främmande länder, men det är för-
modligen vanligare att tillverkning sker hos ett lokalt företag som sedan 
i eget namn och för egen räkning säljer produkterna på marknaden. 
Detta i importlandet hemmahörande företag har dock genom avtal 
med exportören fått rätt att mot viss ersättning utnyttja exportörens 
immaterialrättsligt skyddade ensamrätt (t.ex. patent eller varumärke) 
och/eller hans immaterialrättsligt oskyddade tekniska kunnande 
(know-how). Denna typ av överenskommelser, vilka spelar en stor roll 
för internationella teknologiöverföringar, kallas licensavtal resp. licen-
ser, den lokale tillverkaren betecknas som licenstagare (eng. licensee) 
och exportören har rollen av licensgivare (eng. licensor). 1 En licens är i 
princip en upplåtelse av en rättighet och måste skiljas från definitiva 
överlåtelser av objektet, exempelvis en försäljning av ett patent. 

I verkligheten kan licensavtalen skilja sig betydligt från det angivna 
förenklade exemplet. Ett licensavtal behöver exempelvis inte avse till-
verkning av varor (s.k. tillverkningslicens) utan kan handla om distri-

1 Se närmare om licensavtal i bl.a. Gunnar Kamel/, Inledning till den internationella licens-
avtalsrätten, Stockholm 1985. 
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bution (t.ex. en försäljningslicens) eller tillhandahållande av olika slags 
tjänster eller andra nyttigheter (tjänstelicens m.m.). I fråga om föremå-
let kan man skilja mellan bl.a. patentlicenser, varumärkeslicenser och 
know-howlicenser. Ett licensavtal kan utgöra en såväl juridiskt som 
ekonomiskt helt självständig överenskommelse, men det är mycket 
vanligt att licensen utgör ett inslag i ett mera omfattande affårsförhål-
lande, där den ingår i ett paket bestående av exempelvis försäljning av 
råvaror eller komponenter samt uthyrning av maskiner. Själva licensav-
talet kan dessutom på en och samma gång inbegripa flera olika objekt: 
en patentlicens avseende en produkts tillverkning kan exempelvis kom-
bineras med en varumärkeslicens, vilken ger licenstagaren rätt att vid 
marknadsföring av produkten använda licensgivarens varumärke, och 
en know-howlicens varigenom licensgivaren åtar sig att till licenstaga-
ren överföra immaterialrättsligt oskyddade tekniska kunskaper ägnade 
att möjliggöra eller underlätta tillverkningen. 

I de fall där licenstagaren är ett helägt dotterbolag till licensgivaren 
är licensavtalet till övervägande del en juridisk formalitet. Om de två 
företagen representerar olika intressenter är det däremot mycket viktigt 
att redan vid avtalets ingående undvika potentiella tvistefrön. 

I likhet med mellanmansavtal (se avsnitt 6 ovan) finns det inte heller 
i fråga om licensavtal några för Sverige bindande internationella över-
enskommelser eller internationellt väletablerade standardavtalsvillkor 
rörande parternas inbördes rättigheter och skyldigheter. Det blir såle-
des även här den med hjälp av domstolslandets internationella privat-
rätt fastställda nationella rättsordningen som man i princip bör söka 
lösningar i, men licensavtal har i flertalet rättssystem endast fått en 
ofullständig rättslig reglering. De nationella regler som finns är å andra 
sidan i regel dispositiva, vilket ger parterna möjlighet att reglera det 
mesta i själva kontraktet, vars utformning på detta sätt får en mycket 
stor betydelse och måste ägnas stor uppmärksamhet. 

En annan likhet med mellanmansavtalen ligger däri att licensavtal, 
på samma sätt som exempelvis avtal om handelsagentur, avser ett rätts-
förhållande som normalt inte är av helt kortvarig karaktär, vilket ger 
upphov till bl.a. frågor om möjligheterna att säga upp avtalet eller på 
annat sätt avbryta samarbetet. På liknande sätt som vid mellanmansav-
tal kan man vidare skilja mellan exklusiva och icke-exklusiva (enkla) li-
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censer. Exklusiva licenser brukar vara ensidigt exklusiva till förmån för 
licenstagaren, som erhåller en ensamrätt till licensobjektet genom att 
licensgivaren åtar sig att under licenstiden inte bevilja licens åt andra, 
ibland även att avstå från att själv konkurrera med licenstagaren. 

Det är naturligtvis av stor vikt att licensavtalet klart specificerar såväl 
sitt ~-~jekt som sin giltighetstid. Avtalets geografiska giltighet bör ock-
så klart anges, om den inte redan framgår av objektet {exempelvis ge-
nom.ätt licensen endast avser ett i visst land inarbetat eller registrerat 
varumärke). Det bör även framgå huruvida licensen endast kan använ-
das av licenstagaren själv eller om han också kan överlåta sina ur licens-
avtalet härrörande rättigheter åt annan genom s.k. sublicenser. 

Den ersättning som licenstagaren betalar till licensgivaren brukar 
kallas licensavgift eller royalty. Det finns många tänkbara sätt att be-
räkna ersättningen på och det är viktigt att avtalet skapar klarhet i detta 
avseende. Om licensavgiften på ett eller annat sätt knyts till licensens 
användning, exempelvis genom att den beräknas på grundval av antalet 
tillverkade eller sålda produkter eller licenstagarens omsättning i fråga 
om de aktuella produkterna, är det av stor betydelse för licensgivaren 
att licenstagaren verkligen blir motiverad att bruka licensen och inte 
köper upp den enbart för att begränsa konkurrensen. Detta är natur-
ligtvis av särskild vikt vid sådana licenser som är exklusiva. Avser licen-
sen ett icke-registrerat inarbetat varumärke är det dessutom nödvän-
digt för skyddets fortbestånd att märket fortsätter att användas. I ett 
dylikt fall kan det vara befogat att i avtalet föreskriva att licensen upp-
hör att gälla, eller omvandlas från en exklusiv till en enkel licens, om 
den inte används i viss omfattning. Ett annat sätt att stimulera licensta-
garen är att överenskomma om minimiroyalty, exempelvis i den formen 
att licenstagaren förpliktas att betala licensavgift för ett visst minsta an-
tal produkter även när den faktiska tillverkningen är lägre. Säljs licen-
sen till ett land där priserna inte bestäms av marknaden utan på admini-
strativ väg bör man av naturliga skäl undvika att basera avgiftens be-
räkning på licenstagarens försäljning uttryckt i pengar. Förutser man 
problem i fråga om insyn i licenstagarens affärer bör man överväga li-
censavgift i form av en eller flera klumpsummor, vilket gör att man 
undviker de kontrollproblem som kan aktualiseras när avgiften bygger 
på exempelvis antalet tillverkade produkter. 
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Licensavtal brukar innehålla talrika föreskrifter om parternas biför-
pliktelser. Sekretessreglerna torde tillhöra de viktigaste när licensen 
omfattar know-how och licenstagaren brukar i dessa fall åläggas sekre-
tess som tidsmässigt sträcker sig långt utöver licensavtalets giltighets-
tid. Licenstagaren brukar också åta sig att övervaka och beivra intrång 
från tredje mans sida, så att man exempelvis undviker att det varumärke 
som är föremål för licensen förlorar sitt skydd genom degenerering. Vid 
varumärkeslicenser är det vidare vanligt att licenstagaren åtar sig att 
upprätthålla viss kvalitet hos sina produkter ochlåta licensgivaren före-
ta vissa kontroller därav, så att märket inte förlorar i goodwill. Bland 
licensgivarens sedvanliga biförpliktelser kan nämnas åtagandet att till 
licenstagaren erbjuda licens även avseende eventuell teknisk vidareut-
veckling av licensobjektet under licenstiden. Med hänsyn till att det vid 
brott mot ett licensavtal ofta är mycket svårt att styrka den uppkomna 
skadan, rekommenderas parterna att i stället för vanlig skadeberäkning 
använda sig av avtalsvite. 

Som vid andra avtalstyper i den internationella handeln möter man 
även vid licensavtal en mängd ytterligare frågor vilka lämpligen bör 
regleras i avtalet, däribland frågan om tillämplig lag och om lösning av 
eventuella tvister. I likhet med mellanmansavtal kan även ett licensav-
tal användas i konkurrensbegränsande syfte, exempelvis när det före-
skriver att licenstagaren skall hålla vissa minimipriser eller när det me-
delst marknadsuppdelning och förbud mot parallellexport hindrar kon-
kurrens mellan licensgivaren och licenstagaren resp. mellan olika li-
censtagare. Konkurrensreglerna, i synnerhet reglerna i licenstagarens 
land, bör därför hållas i minnet vid licensavtalens utformning; vid han-
deln inom EU/EES-området bör särskilt beaktas gruppundantagsför-
ordningarna om patentlicensavtal och know-howlicensavtal. Hänsyn 
måste tas också till andra offentligrättsliga regler avseende licensiering, 
såsom kravet i vissa länder att alla licensavtal registreras och/eller un-
derkastas myndighets godkännande (ändamålet med dylika regler kan 
exempelvis vara att undvika »skenlicenser», vilkas främsta syfte är att 
möjliggöra för licenstagaren att föra ut pengar till utlandet). 
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Svensk författningssamling 

Lag 
om internationella köp; 

utfärdad den 11 juni 1987. 

Enligt riksdagens beslut I föreskrivs följande. 

I § Aniklama I- 13 och 25-88 i Förenta nationernas konvention den 11 
april 1980 angående avtal om internationella köp av varor skall i origi-
naltexternas lydelse gälla som lag här i landet. Originaltexterna skall ha 
samma giltighet. 

Konventionens engelska och franska originaltexter finns tillsammans 
med en svensk översättning intagna som en bilaga till denna lag. Texterna 
på övriga originalspråk, arabiska, kinesiska, ryska och spanska, skall 
kungöras på det sätt som regeringen bestämmer. 

2 § Lagen tillämpas inte i fall då både säljaren och köparen har sina 
affärsställen i Danmark, Finland, Island, Norge eller Sverige. Om en part 
har mer än ett afiarsställe, skall det ställe beaktas till vilket avtalet och 
dess fullgörande har sin närmaste anknytning. Om en part inte har något 
afiarsställe, skall avseende fästas vid hans hemvist. 

Denna lag träder i kraft den dag regeringen bestämmer. 

På regeringens vägnar 

INGVAR CARLSSON 

'Prop. 1986/87:128, LU 31, rskr. 266. 

STEN WICKBOM 
(Justitiedepartementet) 
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Utkom från trycket 
den 21 juli 1987 



104 Bilaga 1 

Bilaga 1. Lag (1987:822) om internationella köp samt FN-konventionen den 11 
april 1980 angående avtal om internationella köp av varor. 

United Nations Convention on Contracts 
for the International Sale or Goods 

The States Parties lo this Convention 
Bearing in mind the broad objectives in the 

resolutions adopted by the sixth special ses-
sion of the General Assembly of the United 
Nations on the establishment of a New Inter-
national Economic Order, 

Considering that the development of inter-
national trade on the basis of equality and 
mutual benefit is an imponant element in pro-
motin11 friendly relations amon11 States, 

Being of the opinion that the adoption of 
uniform rules which govern contracts for the 
international sale of goods and lake into ac-
count the different social, economic and le11al 
systems would contribute to the removal of 
legal barriers in international trade and pro-
mote the development of international trade, 

Have agreed as follows: 

PARTI 
SPHERE OF APPLICATION AND 
GENERAL PROVISIONS 

I 
Sphere of 

Artic/e I 
(I) This Convention applies lo contracts of 

sale of goods between panies whose places 
of business are in different States: 

(a) when the States are Contracting States; 
or 

(b) when the rules of private international 
law lead to the application of the law of a 
Contractin11 State. 

(2) The fact that the panies have their 
places of business in different States is to be 
disrepl"ded whenever this fact does not ap-
pear either from the contract or from any 
dealin11s between, or from information dis-

(Översättning) 

Förenta nationernas konvention den 11 
april 1980 angAende avtal om internatio-
nella köp av varor 

De fördragsslutande staterna , 
som beaktar de allmänna målen i de av 

Förenta nationernas sjätte extra generalför-
samling antagna resolutionerna om upprät-
tande av en ny internationell ekonomisk ord-
nin&, 

som anser att en utvecklin11 av den interna-
tionella handeln på grundval av jämlikhet och 
ömsesidiga fördelar är en viktig faktor för 
fräntjande av vänskapliga förbindelser mellan 
stater, 

som anser att antagandet av enhetliga 
regler, vilka gäller för avtal om internationel-
la köp av varor och beaktar olika sociala, 
ekonomiska och rättsliga system, skulle bidra 
till att undanröja rättsliga hinder i internatio-
nell handel och frärrtja dess utveckling; 

har kommit överens om följande: 

DELI 
TILLÄMPNINGSOMRÅDE OCH ALLMÄN-
NA BESTÄMMELSER 

Kapitel I 
TWlmpnlnpomrlde 

Artikel I 
I) Denna konvention är tillämplig på avtal 

om köp av varor mellan paner, vilkas affärs-
ställen är belägna i skilda stater: 

a) när dessa stater är fördragsslutande 
stater; eller 

b) när internationellt privaträttsliga regler 
leder till att lagen i en fördragsslutande stat 
skall tillämpas. 

2) Den omständigheten att panerna har 
sina affärsställen i skilda stater skall inte be-
aktas då denna omständighet inte framgår av 
avtalet, tidigare affärsförbindelse mellan par-
terna eller av upplysningar som de har givit 



closed by, the parties at any time before or at 
the conclusion of the contract. 

(3) Neither the nationality of the parties 
nor the civil or commercial character of the 
parties or of the contract is to be taken into 
consideration in determining the application 
of this Convention. 

Article 2 
This Convention does not apply to sates: 

(a) of goods bought for personal, family or 
household use, unless the seller, at any time 
before or at the conclusion of the contract, 
neither knew nor ought to have known that 
the goods were bought for any such use; 

(b) by auction; 
(c) on execution or otheiwise by authority 

oflaw; 
(d) of stocks, shares, investment securi-

ties, negotiable instruments or money; 
( e) of ships, vessels, hovercraft or aircraft; 

(f) of electricity. 

Article 3 
(I) Contracts for the supply of goods to be 

manufactured or produced are to be consid-
ered sales unless the party who orders the 
goods undertakes to supply a substantial part 
of the materials necessary for such manufac-
ture or production. 

(2) This Convention does not apply to con-
tracts in which the preponderant part of the 
obligations of the party who fumishes the 
goods consists in the supply of labour or oth-
er services. 

Article 4 
This Convention govems only the fonna-

tion of the contract of sate and the rights ar.d 
obliptions of the seller and the buyer arising 
from such a contract. In particular, except as 
otheiwise expressly provide4 in this Conven-
tion, it is not concemed with: 
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vid någon tidpunkt före eller vid avtalsslutet. 

3) Hänsyn skall varken tas till parternas 
nationalitet eller till deras eller avtalets civila 
eller kommersiella karaktär dl konventio-
nens tillämplighet skall fastställas. 

Artikel 2 
Denna konvention skall inte tillämpas på 

köp: 
a) av en vara för köparens personliga bruk 

eller för hans familj eller hushlll, såvida inte 
säljaren före eller vid avtalsslutet varken 
visste eller borde ha vetat att varan köptes 
för sådant bruk; 

b) på auktion; 
c) vid exekutiv försäljning eller annars 

tvångsvis på grund av lag; 
d) av värdepapper eller pengar; 

e) av fartyg, svävare eller luftfartyg; 

f) av elektricitet. 

Artikel 3 
I) Avtal om tillhandahållande av en vara 

som skall tillverkas eller framställas anses 
som köp, såvida inte den part som beställer 
varan ltar sig att tillhandahllla en väsentlig 
del av det material som behövs för en sådan 
tillverkning eller framställning. 

2) Denna konvention tillämpas inte på av-
tal där den övervägande delen av den parts 
skyldigheter, som skall leverera varan, består 
i att tillhandahålla arbete eller andra tjänster. 

Artikel 4 
Denna konvention reglerar endast ingåen-

de av avtal om köp samt de rättigheter och 
skyldigheter för säljaren och köparen som 
härrör från ett sådant avtal. Den gäller inte, 
om inte annat är uttryckligen föreskrivet i 
konventionen: 
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(a) the validity of the contract or of any of 
its provisions or of any usage; 

(b) the eff'ect which the contract may have 
on the propeny in the goods sold. 

Article 5 
This Convention does not apply to the li-

ability of the seller for death or personal in-
jury caused by the aoods to any person. 

Article 6 
The panies may exclude the application of 

this Convention or, subject to anicle 12, 
derogate from or vary the eff'ect of any of its 
provisions. 

Chapter Il 
General Provisions 

Article 7 
(I) In the interpretation ofthis Convention, 

regard is 10 be bad to its international charac-
ter and to the need to promote uniformity in 
its application and the observance of good 
faith in international trade. 

(2) Questions concerning matters governed 
by this Convention which are not expressly 
settled in it are to be settled in conformity 
with the general principles on which it is 
based or, in the absence of such principles, in 
conformity with the law applicable by virtue 
of the rules of private international law. 

Article 8 
(I) For the purposes of this Convention 

statements made by and other conduct of a 
pany are to be interpreted accordina to his 
intent where the other pany knew or could 
not have been unaware what that intent was. 

(2) lf the preceding paragraph is not appli-
cable, statements made by and other conduct 
of a pany are to be interpreted according to 

a) giltigheten av ett avtal eller nlgon av 
bestämmelserna i det eller giltigheten av nl-
gon sedvärtja; 

b) den verkan som avtalet kan ha pl ägan-
derätten till den slida varan. 

Artikel 5 
Denna konvention tillämpas inte pl sälja-

rens ansvar för dödsfall eller annan person-
skada som varan förorsakar. 

Artikel6 
Parterna kan komma överens om att denna 

konvention inte skall tillämpas eller, om inte 
annat följer av anikel 12, avvika frln eller 
ändra verkan av vilken som helst av bestäm-
melserna i den. 

Kapitel Il 
Allminna bestimmelser 

Artikel 7 
I) Vid tolkningen av denna konvention 

skall hänsyn tas till dess internationella ka-
raktär samt till behovet av att fräntja en en-
hetlig tillämpning av konventionen och ett 
iakttagande av god sed i internationell han-
del. 

2) Fragor som regleras i denna konven-
tion, men som inte uttryckligen har lösts i 
den, skall lösas i enlighet med de allmänna 
principer som konventionen är grundad pl 
eller, om sldana principer saknas, enligt den 
lag som är tillämplig enligt internationellt pri-
vaträttsliga regler. 

Artikel 8 
I) Vid tillämpningen av denna konvention 

skall en pans uttalanden och övriga uppträ-
dande tolkas i enlighet med hans avsikt, om 
den andra panen visste eller inte kunde ha 
varit omedveten om vilken avsikten var. 

2) Om föreglende stycke inte är tilllämp-
ligt, skall en pans uttalanden och övriga upp-
trädande tolkas i enlighet med den uppfatt-



the understanding that a reasonable person of 
the same kind as the other party would have 
had in the same circumstances. 

(3) In determining the intent of a party or 
the understanding a reasonable person would 
have had, due consideration is to be given to 
all relevant circumstances of the case includ-
ing the negotiations, any practices which the 
parties have established between themselves, 
usages and any subsequent conduct of the 
parties. 

Article 9 
(I) The parties are bound by any usage to 

which they have agreed and by any practices 
which they have established between them-
selves. 

(2) The parties are considered, unless otl}-
erwise agreed, to have impliedly made appli-
cable to their contract or its formation a us-
age of which the parties knew or ought to 
have known and which in international trade 
is widely known to, and regularly observed 
by, parties to contracts of the type involved 
in the particular trade concerned. 

Article JO 
For the purposes ofthis Convention: 
(a) if a party has more than one place of 

business, the place of business is that which 
has the closest relationship to the contract 
and its pcrformance, having regard to the 
circumstances known to or contemplated by 
the parties at any lime before or at the con-
clusion of the contract; 

(b) if a party docs not have a place of 
business, refercnce is to be made to his habit-
ual residence. 

Article J J 
A contract of sale need not be concluded in 

or evidenced by writing and is not subject to 
any other requirement as to form. It may be 
proved by any means, including witnesses. 
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ning som en förnuftig person i den andra par-
tens ställning skulle ha ffltt under ~amma om-
ständigheter. 

3) Vid fastställande av en parts avsikt eller 
hur en förnuftig person skulle ha uppfattat 
den, skall vederbörlig hänsyn tas till alla om-
ständigheter av betydelse, såsom avtalsför-
handlingarna, praxis som har utbildats mellan 
parterna, handelsbruk och annan sedvänja 
samt parternas senare uppträdande. 

Artikel 9 
I) Parterna är bundna av handelsbruk och 

annan sedvänja som de har samtyckt till och 
av praxis som de har utbildat mellan sig. 

2) Om inte annat har överenskommits, 
anses parterna i fråga om sitt avtal eller dess 
ingående underförstått ha hänvisat till han-
delsbruk och annan sedvänja som parterna 
kände till eller borde ha känt till och som i 
internationell handel är allmänt känt och re-
gelbun,Jet iakttas av parter i avtal av förelig-
gande typ vid det ifrågavarande slaget av 
handel. 

Artikel JO 
Vid tillämpning av denna konvention skall: 
a) om en part har mer än ett affärsställe, 

det ställe beaktas till vilket avtalet och dess 
fullgörande har sin närmaste anknytning, 
med beaktande av de omständigheter som 
parterna kände till eller räknade med vid nå-
gon tidpunkt före eller vid avtalsslutet; 

b) om en part inte har något affärsställe, 
avseende fästas vid hans hemvist. 

Artikel I I 
Ett köpeavtal behöver inte ingås eller be-

kräftas i skriftlig form och behöver inte upp-
fylla något annat formkrav. Det kan styrkas 
på vilket sätt som helst, också med vittnen. 
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Artic/e 11 
Any provision of article 11, article 29 or 

Part Il of this Convention that allows a con-
tract of sale or its modification or termination 
by agreement or any offer, acceptance or oth-
er indication of intention to be made in any 
form other than in writing does not apply 
where any party has his place of business in a 
Contracting State which has made a declara-
tion under article 96 of this Convention. The 
parties may not derogate from or vary the 
effect of this article. 

Artic/e /J 
For the purposes of this Convention "writ-

ing" includes telegram and telex. 

PARTII 
FORMATION OF THE CONTRACT 

Article 14 
(I) A proposal for concluding a contract 

addressed to one or more specific persons 
constitutes an offer if it is sufficiently definite 
and indicates the intention of the offer or to 
be bound in case of acceptance. A proposal is 
sufficiently definite if it indicates the goods 
and expressly or implicitly fixes or makes 
provision for determining the quantity and 
the price. 

(2) A proposal other than one addressed to 
one or more specific persons is to be consid-
ered merely as an invitation to make offers, 
unless the contrary is clearly indicated by the 
person making the proposal. 

Article 15 
(I) An offer becomes effective when it 

reaches the offeree. 
(2) An offer, even if it is irrevocable, may 

be withdrawn if the withdrawal reaches the 
offeree before or at the same lime as the 
offer. 

Artikel 12 
De bestämmelser i artikel 11 eller 29 eller i 

del Il av denna konvention som tillåter att 
köpeavtal ingås, ändras eller upphör genom 
överenskommelse i annat än skriftlig form 
eller att anbud, antagande svar eller någon 
annan viljeförklaring görs i annat än skriftlig 
form gäller inte då en part har sitt affiirsställe 
i en fördragsslutande stat som har avgivit en 
förklaring enligt artikel 96 i denna konven-
tion. Parterna får inte inskränka eller ändra 
verkan av denna artikel. 

Artikel 13 
Vid tillämpning av denna konvention om-

fattar uttrycket "skriftlig" även telegram och 
telex. 

DELll 
INGÅENDE AV AVTAL 

Artikel /4 
I) Ett förslag om att sluta avtal som har 

ställts till en eller flera bestämda personer 
utgör ett anbud, om det är tillräckligt preci-
serat och anger anbudsgivarens avsikt att bli 
bunden i händelse av ett antagande svar. Ett 
förslag är tillräckligt preciserat om det anger 
vilken vara det är fråga om och uttryckligen 
eller underförstått fastställer eller ger anvis-
ning om hur mängd och pris skall fastställas. 

2) Ett förslag som inte är ställt till en eller 
flera bestämda personer skall endast anses 
utgöra en anmodan att inkomma med anbud, 
om inte den som framför förslaget klart anger 
det motsatta. 

Artikel 15 
I) Ett anbud får verkan när det kommer 

fram till anbudstagaren. 
2) Ett anbud får dras tillbaka även om det 

är oåterkalleligt, såvida meddelandet om att 
det dras tillbaka kommer fram till anbudsta-
garen före eller samtidigt som anbudet. 



Arric/e 16 
(I) Until a contract is concluded an offer 

may be revoked ifthe revocation reaches the 
offeree before he has dispatched an accep-
tance. 

(2) However, an offer cannot be revoked: 

(a) if it indicates, whether by stating a fixed 
time for acceptance or otherwise, that it is 
irrevocable; or 

(b) if it was reasonable for the offeree to 
rely on the offer as being irrevocable and the 
offeree has acted in reliance on the offer. 

Artic/e 17 
An offer, even if it is irrevocable, is termi-

nated when a rejection reaches the offeror~ 

Artic/e 18 
( I) A statement made by or other conduct 

of the offeree indicating assent to an offer is 
an acceptance. Silence or inactivity does not 
in itself amount to acceptance. 

(2) An acceptance of an offer becomes ef-
fective at the moment the indication of assent 
reaches the offeror. An acceptance is not ef-
fective if the indication of assent does not 
reach the offeror within the time he has fixed 
or, if no time is fixed, within a reasonable 
time, due account being taken of the circum-
stances of the transaction, including the ra-
pidity of the means of communication em-
ployed by the offeror. An oral offer must be 
accepted immediately unless the circum-
stances indicate otherwise. 

(3) However, if, by virtue of the offer or as 
a result of practices which the parties have 
established between themselves or of usage, 
the offeree may indicate assent by perform-
ing an act, such as one relating to the dis-
patch of the goods or payment of the price, 
without notice to the offeror, the acceptance 
is effective at the moment the act is per-
formed, provided that the act is performed 
within the period of lime laid down in the 
preceding paragraph. 
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A~tikel 16 
I) Till dess att ett avtal har slutits kan ett 

anbud återkallas om återkallelsen kommer 
fram till anbudstagaren innan han har avsänt 
ett antagande svar. 

2) Ett anbud kan dock inte återkallas: 

a) om det, genom att en bestämd tid för 
svar har fastställts eller på annat sätt anger 
att det inte kan återkallas; eller 

b) om anbudstagaren rimligen kunde räkna 
med att anbudet inte kunde återkallas och 
anbudstagaren har handlat i förlitan på anbu-
det. 

Arrikel 17 
Ett anbud upphör att gälla, även om det 

inte kan återkallas, då ett avslag kommer 
fram till anbudsgivaren. 

Artikel 18 
I) Ett uttalande eller annat uppträdande av 

anbudstagaren som visar att han samtycker 
till ett anbud utgör ett antagande svar. Tyst-
nad eller overksamhet utgör inte i sig ett anta-
gande svar. 

2) Ett antagande svar på ett anbud får ver-
kan när uttrycket för samtycke kommer fram 
till anbudsgivaren. Ett antagande svar får inte 
verkan om svaret inte kommer fram till an-
budsgivaren inom den tid som han har satt ut 
eller, om ingen tid har satts ut, inom en tid 
som är skälig med vederbörlig hänsyn till hur 
snabbt kommunikationssätt anbudsgivaren 
har anlitat och till övriga omständigheter 
kring avtalet. Ett muntligt anbud måste antas 
omedelbart, om inte annat framgår av om-
ständigheterna. 

3) Om emellertid anbudstagaren med stöd 
av anbudet eller praxis som har utbildats mel-
lan parterna eller handelsbi'uk eller annan 
sedvänja, utan att lämna något meddelande 
till anbudsgivaren, visar att han samtycker 
till anbudet genom en handling, såsom en 
som hänför sig till varans avsändande eller till 
betalningen, får det antagandet svaret verkan 
när handlingen utförs, under förutsättning att 
det sker inom den tid som har fastställts i 
föregående stycke. 
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Artic/e 19 
(I) A reply to an offer which purports to be 

an acceptance but contains additions, !imita-
tions or othcr modifications is a rejection of 
the offer and constitutes a counter-offer. 

(2) However, a reply to an offer which 
purports to be an acceptance but contains 
additional or different terms which do not 
materially alter the terms of the offer consti-
tutes an acceptance, unless the offeror, with-
out undue delay, objects orally to the dis-
crepancy or dispatches a notice to that effect. 
lf he does not so object, the terms of the 
contract are the terms of the offer with the 
modifications contained in the acceptance. 

(3) Additional or different terms relating, 
among other things, to the price, payment, 
quality and quantity of the goods, place and 
time of delivery, extent of one party's liabil-
ity 10 the other or the settlement of disputes 
are considered to alter the terms of the offer 
materially. 

Artic/e 20 
(I) A period of time for acceptance fixed by 

the oft'eror in a telegram or a letter begins to 
run from the moment the telegram is handed 
in for dispatch or from the date shown on the 
letter or, if no such date is shown, from the 
date shown on the envelope. A period of time 
for acceptance fixed by the offeror by tele-
phone, telex or other means of instantaneous 
communication, begins to run from the mo-
ment that the offer reaches the offeree. 

(2) Ofticial holidays or non-business days 
occurring during the period for acceptance 
are included in calculating the period. How-
ever, if a notice of acceptance cannot be de-
livered at the address of the offeror on the 
last day of the period because that day falls 
on an official holiday or a non-business day at 
the place of business of the offeror, the peri-
od is extended until the first business day 
which follows. 

Artikel 19 
I) Ett svar på ett anbud som är avsett all 

vara ett antagande svar men som innehåller 
tillägg, begränsningar eller andra ändringar 
anses som avslag på anbudet och gäller som 
ett nytt anbud. 

2) Ett svar på ett anbud, som är avsett all 
vara ett antagande svar men som innehåller 
tilläggsvillkor eller avvikande villkor som 
inte väsentligt ändrar villkoren i anbudet, 
skall likväl gälla som ett antagande svar, såvi-
da inte anbudsgivaren utan oskäligt dröjsmål 
muntligen gör invändningar mot avvikelsen 
eller avsänder ett meddelande med samma 
innebörd. Om han inte gör en sådan invänd-
ning, blir de villkor som framgår av anbudet 
avtalsvillkor med de ändringar som det anta• 
gande svaret innehåller. 

3) Tilläggsvillkor eller avvikande villkor 
om bland annat pris, betalning, varans kvali-
tet och mängd, plats och tid för avlämnande, 
omfattningen av den ena partens ansvarighet 
gentemot den andra parten eller lösning av 
tvister anses väsentligt ändra villkoren i an-
budet. 

Artikel 20 
I) En tid för avgivande av svar som an-

budsgivaren har satt ut i ett telegram eller 
brev börjar löpa från den tidpunkt då tele-
grammet inlämnas för befordran eller från det 
datum som framgår av brevet eller, om inget 
sådant datum framgår, från poststämpelns 
datum. En tid för avgivande av svar som 
anbudsgivaren har bestämt i telefonsamtal, 
telex eller annat omedelbart kommunika-
tionsmedel börjar löpa frän den tidpunkt då 
anbudet kommer fram till anbudstagaren. 

2) Officiella helgdagar eller fridagar som 
infaller under acceptfristen tas med vid be-
räkningen av tiden. Om emellertid ett medde-
lande om antagande svar inte kan avlämnas 
på anbudsgivarens adress sista dagen av fris-
ten därför att denna dag infaller på en officiell 
helgdag eller fridag pi anbudsgivarens affärs-
ställe, förlängs fristen till den första efterföl-
jande arbetsdagen. 



Article 21 
(I) A late acceptance is nevertheless effec-

tive as an acceptance if without delay the 
offeror orally so informs the offeree or dis-
patches a notice to that effect. 

(2) lf a letter or other writing containing a 
late acceptance shows that it has been sent in 
such circumstances that if its transmission 
had been normal it would have reached the 
offeror in due time, the late acceptance is 
effective as an acceptance unless, without 
delay, the offeror orally informs the offeree 
that he considers his offer as ha ving lapsed or 
dispatches a notice to that effect. 

Article 22 
An acceptance may be withdrawn if the 

withdrawal reaches the offeror before or at 
the same time as the acceptance would have 
bccome effective. 

Article 23 
A contract is concluded at the moment 

when an acceptance of an offer becomes ef-
fective in accordance with the provisions of 
this Convention. 

Article 24 
For the purposes of this Part of the Con-

vention, an offer, declaration of acceptance 
or any other indication of intention 
"reaches" the addressee when it is made 
orally to him or delivered by any other means 
to him personally, to his place of business or 
mailing address or, if he does not have a 
place of business or mailing address, to his 
habitual residence. 
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Artikel 21 
I) Ett antagande svar som kommer för 

sent gäller likväl som antagande svar, om 
anbudsgivaren utan dröjsmål muntligen med-
delar anbudstagaren detta eller avsänder ett 
meddelande med samma innebörd. 

2) Om det av ett brev eller någon annan 
skriftlig handling som innehåller ett försenat 
antagande svar framgår att det sänts under 
sådana omständigheter att det, om dess be-
fordran hade varit normal, skulle ha kommit 
fram till anbudsgivaren i tid, gäller det förse-
nade svaret som ett antagande svar, om inte 
anbudsgivaren utan dröjsmål muntligen med-
delar anbudstagaren att han anser att hans 
anbud inte längre gäller eller avsänder ett 
meddelande med samma innehåll. 

Artikel 22 
Ett antagande svar kan återkallas, om åter-

kallelsen kommer fram till anbudsgivaren in-
nan eller samtidigt som det antagande svaret 
skulle ha fått verkan. 

Artikel 23 
Ett avtal sluts vid den tidpunkt då ett anta• 

gande svar på anbud får verkan i enlighet 
med bestämmelserna i denna konvention. 

Artikel 24 
Vid tillämpningen av denna del av konven-

tionen anses ett anbud, ett antagande svar 
eller någon annan viljeförklaring "komma 
fram" till adressaten då den görs muntligen 
till honom eller på annat sätt avlämnas till 
honom personligen, på hans affärsställe eller 
postadress eller, om han inte har något affärs-
ställe eller någon postadress, på hans hem-
vist. 
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PART 111 
SALE OF GOODS 

Chapter I 
General Provisions 

Artic/e 25 
A breach of contract committed by one of 

the parties is fundamental if it results in such 
detriment to the other party as substantially 
to deprive him of what he is entitled to expect 
under the contract, unless the party in breach 
did not foresee and a reasonable person of 
the same kind in the same circumstances 
would not have foreseen such a result. 

Artic/e 26 
A declaration of avoidance of the contract 

is effective only if made by notice lo the other 
party. 

Artic/e 27 
Unless otherwise expressly provided in 

this Part or' the Convention, if any notice, 
request or other communication is given or 
made by a party in accordance with this Part 
and by means appropriate in the circum-
stances, a delay or error in the transmission 
of the communication or its failure to arrive 
does not deprive that party of the right to rely 
on the communication. 

Artic/e 28 
lf, in accordance with the provisions of this 

Convention, one party is entitled lo require 
performance of any obligation by the other 
party, a court is not bound lo enter a judge-
ment for specific performance unless the 
court would do so under ils own law in re-
spect of similar contracts of sale not gov-
erned by this Convention. 

Article 29 
(I) A contract may be modified or termi-

DEL 111 
KÖP AV VAROR 

Kapitel I 
Allmänna bestämmelser 

Artikel 25 
Ett avtalsbrott från ena partens sida är vä-

sentligt om det medför en sådan olägenhet för 
den andra parten att det i huvudsak berövar 
honom vad han hade räll all vänta sig enligt 
avtalet. Avtalsbrollet är dock inte väsentligt 
om den part som är skyldig till avtalsbrottet 
inte förutsåg och en förnuftlig person i sam-
ma ställning under samma omständigheter 
inte heller skulle ha förutsell ell sådant resul-
tat. 

Artikel 26 
En hävningsförklaring gäller endast om 

den görs genom ell meddelande till den andra 
parten. 

Artikel 27 
Om inte annat uuryckligen anges i denna 

del av konventionen; gäller för de fall då en 
part lämnar en underrättelse, en uppmaning 
eller nlgot annat meddelande i enlighet med 
denna del och med anlitande av ell med hän-
syn till omständigheterna lämpligt medel för 
befordran, att dröjsmål eller fel vid befordran 
av meddelandet eller dess uteblivna fram-
komst inte berövar denna part rätten att åbe-
ropa meddelandet. 

Artikel 28 
Om en part i enlighet med bestämmelserna 

i denna konvention har rätt att kräva att den 
andra parten fullgör en skyldighet, är en dom-
stol inte skyldig att meddela dom på natura-
fullgörelse, om inte domstolen skulle göra 
detta enligt sitt eget lands lagstiftning i fråga 
om liknande köp som inte regleras av kon-
ventionen. 

Artikel 29 
I) Ett avtal kan ändras eller bringas att 



nated by the mere agreement of the parties. 

(2) A contract in writing which contains a 
provision requiring any modification or ter-
mination by agreement to be in writing may 
not be otherwise modified or terminated by 
agreement. However, a party may be pre-
cluded by his conduct from asserting such a 
provision to the extent that the other party 
has relied on that conduct. 

Chapter Il 
Obligations or the Seller 

Article 30 
The seller must deliver the goods, hand 

over any documents relating to them and 
transfer the property in the goods, as re-
quired by the contract and this Convention. 

Secrion I. 
Delivery of the goods and handing over of 
documenrs 

Arricle 3/ 
lf the seller is not bound to deliver the 

goods at any other particular place, his obli-
gation to deliver consists: 

(a) if the contract of sale involves carriage 
of the goods - in handing the goods over to 
the first carrier for transmission to the buyer; 

(b) if, in cases not within the preceding 
subparagraph, the contract relates to specific 
goods, or unidentified goods to be drawn 
from a specific stock or to be manufactured 
or produced, and at the time of the conclu-
sion of the contract the parties knew that the 
goods were at, or were to be manufactured or 
produced at, a particular place - in placing 
the goods at the buyer's c;lisposal at that 
place: 

(c) in other cases - in placing the goods at 
the buyer's disposal at the place where the 
seller had his place of business at the lime of 
the conclusion of the contract. 
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upphöra genom en överenskommelse mellan 
parterna. 

2) Ett skriftligt avtal som innehåller en be-
stämmelse att en ändring eller ett upphävan-
de av avtalet måste ske genom skriftlig över-
enskommelse kan inte ändras eller bringas att 
upphöra genom en överenskommelse på an-
nat sätt. En part kan emellertid genom sitt 
handlande förlora möjligheten att åberopa en 
sådan bestämmelse i den mån den andra par-
ten har förlitat sig på detta handlande. 

Kapitel Il 
Säljarens skyldigheter 

Artikel 30 
Säljaren är skyldig att avlämna varan, 

överlämna dokument avseende varan samt 
överföra äganderätten till varan på det sätt 
som avtalet och konventionen förutsätter. 

Avdelni;1g I 
Avlämnande av varan och överlämnande av 
dokument 

Arlike/ 3/ 
Om säljaren inte skall avlämna varan på 

någon annan bestämd plats, består hans skyl-
dighet att avlämna varan 

a) om köpeavtalet förutsätter att varan 
skall transporteras, i att överlämna varan till 
den förste transportören för vidarebefordran 
till köparen; 

b) om avtalet, i de fall som inte omfattas 
av föregående punkt, hänför sig till en be-
stämd vara eller till en vara som inte är be-
stämd men som skall tas ur ett bestämt parti, 
eller som skall tillverkas eller framställas och 
parterna vid avtalsslutet kände till att varan 
befann sig eller skulle tillverkas eller fram-
ställas på en bestämd plats, i att ställa varan 
till köparens förfogande på denna plats: 

c) i övriga fall, i att ställa varan till köpa-
rens förfogande på den plats där säljaren 
hade sitt affärsställe vid avtalsslutet. 
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Article 32 
(I) If the seller, in accordance with the 

contract or this Convention, hands the goods 
over to a carrier and if the goods are not 
clearly identified to the contract by markings 
on the goods, by shipping documents or oth-
erwise, the seller must give the buyer notice 
of the consignment specifying the goods. 

(2) If the seller is bound to arrange for 
carriage of the goods, he must make such 
contracts as are necessary for carriage to the 
place lixed by means oftransportation appro-
priate in the circumstances and according to 
the usual terms for such transportation. 

(3) If the selleris not bound to elTect insur-
ance in respect of the carriage of the goods, 
he must, at the buyer's request, provide him 
with all available information necessary to 
enable him to elTect such insurance. 

Article 33 
The seller must deliver the goods: 
(a) if a date is fixed by or determinable 

from the contract, on that date; 

(b) if a period of time is fixed by or deter-
minable from the contract, at any time within 
that period unless circumstances indicate 
that the buyer is to choose a date; or 

(c) in any other case, within a reasonable 
time after the conclusion of the contract. 

Article 34 
If the seller is bound to hand over docu-

ments relating to the goods, he must hand 
them over at the time and place and in the 
form required by the contract. If the seller 
has handed over documents before that time, 
he may, up to that time, cure any lack of 
conformity in the documents, if the exercise 
of this right does not cause the buyer unrea-

Artikel 32 
I) Om säljaren, i enlighet med avtalet eller 

denna konvention, överlämnar varan till en 
transportör och om varan inte klart har hän-
förts till avtalet genom märkning av varan, 
genom transportdokument eller på annat sätt, 
skall säljaren lämna ett meddelande till köpa-
ren om försändelsen med specificering av 
varan. 

2) Om säljaren skall ordna transporten av 
varan, skall han sluta nödvändiga avtal för 
transport till den angivna orten med efter om-
ständigheterna lämpligt transportmedel och 
på sedvanliga villkor för sådana transporter. 

3) Om säljaren inte skall teckna transport-
försäkring för varan, skall han på köparens 
begäran tillhandahålla denne alla tillgängliga 
uppgifter som behövs för att denne skall kun-
na teckna en sådan försäkring. 

Artikel 33 
Säljaren skall avlämna varan: 
a) om en viss tidpunkt är fastställd i eller 

följer av avtalet, vid denna tidpunkt; 

b) om en viss tidrymd är fastställd i eller 
följer av avtalet, när som helst under denna 
tidrymd, såvida det inte framgår av omstän-
digheterna att köparen skall välja tidpunkten; 
eller 

c) i andra fall, inom skälig tid efter avtals-
slutet. 

Artikel 34 
Om säljaren skall överlämna dokument av-

seende varan, skall han överlämna dem vid 
den tidpunkt, på den plats och i den form som 
är förutsatt enligt avtalet. Om säljaren har 
överlämnat dokument före den avtalsenliga 
tidpunkten, l1r han fram till dess avhjälpa fel 
eller brister i dokumenten, såvida inte ut-
övandet av denna rätt förorsakar köparen 



sonable inconvenience or unreasonable ex-
pense. However, the buyer retains any right 
to claim damages as provided for in this Con-
vention. 

Section Il. 
Co,iformity of the goods and third party 
claims 

Article 35 
(I) The seller must deliver goods which are 

of the quantity, quality and description re-
quired by the contract and which are con-
tained or packaged in the manner required by 
the contract. 

(2) Except where the parties have agreed 
otherwise, the goods do not conform with the 
contract unless they: 

(a) are fit for the purposes for which goods 
of the same description would ordinarily be 
used; 

(b) are fit for any particular purpose ex-
pressly or impliedly made known to the seller 
at the lime of the conclusion of the contract, 
except where the circumstances show that 
the buyer did not rely, or that it was unrea-
sonable for him lo rely, on the seller's skill 
and judgement; 

(c) possess the qualities of goods which the 
seller has held to the buyer as a sample or 
model; 

(d) are contained or packaged in the man-
ner usual for such goods or, where there is no 
such manner, in a manner adequate to pre-
serve and protect the goods. 

(3) The seller is not liable under subpara-
graphs (a) to (d} of the preceding paragraph 
for any lack of conformity of the goods if at 
the time of the conclusion of the contract the 
buyer knew or could not have been unaware 
of such lack of conformity. 

Article 36 
(I) The seller is liable in accordance with 

the contract and this Convention for any lack 
of conformity which exists at the lime when 
the risk passes to the buyer, even though the 
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oskälig olägenhet eller oskälig kostnad. Kö-
paren behäller emellertid den rätt han kan ha 
att kräva skadeständ enligt denna konven-
tion. 

Avdelning Il 
Varans avtalsenlighet och tredje mans krav 

Artikel 35 
I) Säljaren skall avlämna en vara som i 

fräga om mängd, kvalitet och art överens-
stämmer med det som avtalet förutsätter och 
som ocksä är innesluten eller förpackad på 
ett avtalsenligt sätt. 

2) Sävida parterna inte har kommit över-
ens om annat, är varan avtalsenlig endast om 
den: 

a) är lämplig för de ändamäl till vilka varor 
av motsvarande slag i allmänhet används; 

b) är lämplig för ett bestämt ändamål som 
säljaren uttryckligen eller underförstätt har 
fått veta vid avtalsslutet, utom då det framgär 
av omständigheterna att köparen inte förli-
tade sig på, eller inte hade rimlig anledning 
att förlita sig på, säljarens sakkunskap och 
omdöme; 

c) har egenskaperna hos en vara som säl-
jaren har lagt fram för köparen säsom prov 
eller modell; 

d) är innesluten eller förpackad pä det sätt 
som är brukligt för sädana varor eller, då det 
inte finns något sådant bruk, på ett sätt som 
är ändamålsenligt för att bevara och skydda 
varan. 

3) Säljaren är inte ansvarig enligt andra 
stycket punkterna a-d för sådana brister i 
avtalsenligheten hos varan (fel) som köparen 
vid avtalsslutet kände till eller inte kunde ha 
varit omedveten om. 

Artikel 36 
I) Säljaren är ansvarig i enlighet med avta• 

Jet och denna konvention för fel som förelig-
ger vid den tidpunkt då risken gär över pä 
köparen, även om felet visar sig först efter 
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lack of conformity becomes apparent only 
after that time. 

(2) The seller is also liable for any lack of 
conformity which occurs after the lime indi-
cated in the preceding paragraph and which is 
due to a breach of any of his obligations, 
including a breach of any guarantee that fora 
period of lime the goods will remain fit for 
their ordinary purpose or for some particular 
purpose or will retain specified qualities or 
characteristics. 

Article 37 
If the seller has delivered goods before the 

date for delivery, he may, up to that date, 
deliver any missing part or make up any defi-
ciency in the quantity of the goods delivered, 
or deliver goods in replacement of any non-
conforming goods delivered or remedy any 
lack of conformity in the goods delivered, 
provided that the exercise of this right does 
not cause the buyer unreasonable inconve-
nience or unreasonable expense. However, 
the buyer retains any right to claim damages 
as provided for in this Convention. 

Article 38 
(I) The buyer must examine the goods, or 

cause them to be examined, within as short a 
period as is practicable in the circumstances. 

(2) If the contract involves carriage of the 
goods, examination may be deferred until 
after the goods have anived at their destina-
tion. 

(3) If the goods are redirected in transit or 
redispatched by the buyer without a reason-
able opportunity for examination by him and 
at the time of the conclusion of the contract 
the seller knew or ought to have known of the 
possibility of such redirection or redispatch, 
examination may be deferred until after the 
goods have arrived at the new destination. 

Article 39 
(I) The buyer loses the right to rely on a 

lack of conformity of the goods if he does not 
give notice to the seller specifying the nature 

denna tidpunkt. 

2) Säljaren är även ansvarig för fel som 
uppstår efter den i föregående stycke angivna 
tidpunkten och som beror på brott mot någon 
av hans skyldigheter, däribland brott mot en 
garanti att varan under en viss tid kommer att 
förbli lämplig för sitt vanliga ändamål eller för 
något bestämt ändamål eller kommer att be-
hålla angivna egenskaper eller kännetecken. 

Artikel 37 
Om säljaren har avlämnat varan före den 

avtalade tiden för avlämnande, får han intill 
denna tidpunkt avlämna delar som fattas, fyl-
la ut brister i varans mängd, avlämna en vara 
för att ersätta en felaktig eller avhjälpa fel i 
den avlämnade varan, under förutsättning att 
utövandet av denna rätt inte förorsakar köpa-
ren oskälig olägenhet eller oskälig kostnad. 
Köparen behåller dock den rätt han kan ha 
att kräva skadestånd enligt denna konven-
tion. 

Artikel 38 
1) Köparen skall undersöka varan eller 

låta undersöka den så snart det med hänsyn 
till omständigheterna är möjligt. 

2) Om avtalet förutsätter att varan skall 
transporteras, får undersökningen uppskjutas 
till dess att varan har kommit fram till be-
stämmelseorten. 

3) Om varan omdirigeras under transpor-
ten eller sänds vidare av köparen utan au 
denne har haft skälig möjlighet att undersöka 
den och säljaren vid avtalsslutet kände till 
eller borde ha känt till möjligheten av en så-
dan omdirigering eller vidaresändning, får 
undersökningen uppskjutas till dess att varan 
har anlänt till den nya bestämmelseorten. 

Artikel 39 
1) Köparen förlorar rätten au åberopa fel i 

varan, om han inte inom skälig tid efter det 
att han märkte eller borde ha märkt felet re-



of the lack of conformity within a reasonable 
time after he has discovered it or ought to 
have discovered it. 

(2) In any event, the buyer loses the right 
to rely on a lack of conformity of the goods if 
he does not give the seller notice thereof at 
the latest within a period of two years from 
the date on which the goods were actually 
handed over to the buyer, unless this time-
limit is inconsistent with a contractual period 
of guarantee. 

Article 40 
The seller is not entitled to rely on the 

provisions of articles 38 and 39 if the lack of 
conformity relates to fäets of which be knew 
or could not have been unaware and which be 
did not disclose to the buyer. 

Article 41 
The seller must deliver goods which are 

free from any right or claim of a third party, 
unless the buyer agreed to take the goods 
subject to that right or claim. However, if 
such right or claim is based on industrial 
property or other intellectual property, the 
seller's obligation is governed by article 42. 

Article 42 
(1) The seller must deliver goods which are 

free from any right or claim of a third party 
based on industrial property or other intellec-
tual property, of which at the time of the 
conclusion of the contracl the seller knew or 
could not have been unaware, provided that 
the right or claim is based on industrial prop-
erty or other intellectual property: 

(a) under the law of the State where the 
goods will be resold or otherwise used, if it 
was contemplated by the parties at the time 
of the conclusion of the contract that the 
goods would be resold or otherwise used in 
that State; or 

(b) in any other case, under the law of the 
State where the buyer has his place of busi-
ness. 
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klamerar till säljaren och uppger felets art. 

2) I alla händelser förlorar köparen rätten 
att åberopa fel i varan om han inte reklamerar 
till säljaren om felet senast inom två år från 
den tidpunkt då varan faktiskt överlämnades 
till köparen, såvida inte denna tidsfrist är 
oförenlig med en avtalad garantitid. 

Artikel40 
Säljaren får inte åberopa bestämmelserna i 

artiklarna 38 och 39, om felet hänför sig till 
omständigheter som han kände till eller inte 
kunde ha varit omedveten om och som han 
inte har upplyst köparen om. 

Artikel 4/ 
Säljaren skall avlämna en vara som inte 

belastas av någon rätt för eller något krav 
från tredje man, såvida inte köparen har sam-
tyckt till att ta emot varan belastad av en 
sådan rätt eller ett sådant krav. Om emeller-
tid rätten eller kravet grundas på något indu-
striellt rättsskydd eller annan immaterialrätt, 
regleras säljarens skyldigheter av artikel 42. 

Artikel 42 
I) Säljaren skall avlämna en vara som inte 

belastas av någon rätt för eller något krav 
från tredje man, som grundas på något indu-
striellt rättsskydd eller någon annan immate-
rialrätt som säljaren kände till eller inte kun-
de ha varit omedveten om vid avtalsslutet, 
under förutsättning att rätten eller kravet 
grundas på något industriellt rättsskydd eller 
någon annan immaterialrätt 

a) enligt lagen i den stat där varan skall 
säljas vidare eller användas på annat sätt, om 
parterna vid avtalsslutet förutsåg att varan 
skulle säljas vidare eller användas i den sta-
ten; eller 

b) i övriga fall enligt lagen i den stat där 
köparen har sitt affärsställe. 
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(2) The obligation of the seller under the 
preceding paragraph does not extend lo cases 
where: 

(a) at the time of the conclusion of the 
contract the buyer knew or could not have 
been unaware of the right or claim; or 

(b) the right or claim results from the scll-
cr's compliance with tcchnical drawings, de-
signs, formulae or other such specifications 
furnishcd by the buycr. 

Article43 
(I) The buyer loses the right to rely on the 

provisions of article 41 or article 42 if he does 
not give notice to the seller specifying the 
nature of the right or claim of the third party 
within a rcasonablc time after he has become 
aware or ought to have bccome aware of the 
right or claim. • 

(2) The seller is not entitled to rely on the 
provisions of the preccding paragraph if he 
knew of thc right or claim of the third party 
and thc nature of it. 

Article 44 
Notwithstanding thc prov1s1ons of para-

graph (I) of article 39 and paragraph (I) of 
article 43, the buyer may reduce the price in 
accordance with article 50 or claim damages, 
exccpt for loss of profit, if he has a reason-
able excuse for his failure to give the required 
notice. 

Section /Il. 
Remediesfor breach ofcontract by the se/ler 

Artic/e 45 
(I) lf the seller fails to perform any of his 

obligations under the contract or this Con-
vention, the buyer may: 

(a) exercise the rights provided in articles 
46 to 52; 

(b) claim damages as provided in articles 74 
to77. 

(2) The buyer is not deprived of any right 

2) Säljarens skyldigheter enligt föregå.ende 
stycke omfattar inte fall då. 

a) köparen vid avtalsslutet kände till eller 
inte kunde ha varit omedveten om rätten eller 
kravet; eller 

b) rätten eller kravet är en följd av att säl-
jaren har följt tekniska ritningar, modeller. 
formler eller andra så.dana specifikationer 
som köparen har tillhandahå.llit. 

Artike/43 
I) Köparen förlorar rätten all å.beropa be-

stämmelserna i artikel 41 eller 42, om han inte 
reklamerar till säljaren med angivande av ar-
ten av rätten eller kravet inom skälig tid efter 
det han har blivit eller borde ha blivit medve-
ten om rätten eller kravet. 

2) Säljaren få.r inte å.beropa bestämmelser-
na i föregå.ende stycke om han kände till tred-
je mans rätt eller krav och dess art. 

Artike/44 
Utan hinder av artikel 39 första stycket och 

artikel 43 första stycket få.r köparen göra pris-
avdrag enligt artikel 50 eller kräva skade-
stå.nd med undantag av skadestå.nd för förlo-
rad vinst, om han har en skälig ursäkt för sin 
underlå.tenhet att reklamera på. föreskrivet 
sätt. 

Avdelning /Il 
Pdfö/jder vid säljarens avtalsbrott 

Artike/45 
I) Om säljaren underlå.ter att fullgöra nå.-

gon av sina skyldigheter enligt avtalet eller 
denna konvention, tl.r köparen 

a) utöva de rättigheter som anges i artik-
larna 46-52; 

b) kräva skadestå.nd enligt artiklarna 74-
77. 

2) Köparen förlorar inte den rätt han kan 



he may have to claim damages by exercising 
his right to other remedies. 

(3) No period of grace may be granted to 
the seller by a court or arbitral tribunal when 
the buyer resorts to a remedy for breach of 
contract. 

Article 46 
(I) The buyer may require performance by 

the seller of his obligations unless the buyer 
has resorted to a remedy which is inconsis-
tent with this requiremcnt. 

(2) lf thc goods do not conform with thc 
contract, the buyer m!lY require delivery of 
substitute goods only if the lack of conformi-
ty constitutcs a fundamental breach of con-
tract and a request for substitutc goods is 
madc cither in coajunction with notice given 
under articlc 39 or within a reasonable time 
thereafter. 

(3) If the goods do not conform with the 
contract, the buyer may require the seller to 
remedy thc lack of conformity by rcpair, un-
less this is unreasonable having regard to all 
the circumstances. A rcquest for repair must 
be made either in conjunction with noticc 
given under article 39 or within a reasonable 
time thereafter. 

Artic/e 47 
(I) The buyer may fix an additional period 

of time of rcasonable length for performance 
by the scller of his obligations. 

(2) U nlcss thc buycr has received notice 
from thc sellcr that hc will not perform within 
the period so fixcd, thc buycr may not, dur-
ing that period, resort to any remedy for 
breach of contract. Howcver, the buyer is 
not deprivcd thcreby of any right he may 
havc to claim damagcs for delay in perfor-
mance. 
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ha att kräva skadestånd när han utövar rätten 
att göra gällande nägon annan påföljd. 

3) Säljaren kan inte beviljas anstånd av en 
domstol eller skiljedomstol dä köparen gör 
gällande en påföljd av avtalsbrottet. 

Artikel 46 
I) Köparen fär kräva att säljaren fullgör 

sina skyldigheter, om han inte har gjort gäl-
lande en påföljd som är oförenlig med ett 
sådant krav. 

2) Om varan inte överensstämmer med av-
talet, kan köparen kräva omleverans endast 
om felet utgör ett väsentligt avtalsbrott och 
krav pä omleverans framställs antingen i 
samband med reklamation enligt artikel 39 
eller inom skälig tid därefter. 

3) Om varan inte överensstämmer med av-
talet, kan köparen kräva att säljaren avhjäl-
per felet genom reparation, såvida inte detta 
är oskäligt med beaktande av samtliga om-
ständigheter. Krav pä reparation mäste fram-
ställas antingen i samband med reklamation 
enligt artikel 39 eller inom skälig tid därefter. 

Artike/47 
I) Köparen fär sätta ut en skälig tilläggstid 

inom vilken säljaren skall fullgöra sina skyl-
digheter. 

2) Om inte köparen har mottagit nägot 
meddelande frän säljaren om att denne inte 
kommer att fullgöra avtalet inom den sålunda 
utsatta tiden, fär köparen inte under denna 
tid göra gällande någon päföljd av avtalsbrot-
tet. Köparen förlorar emellertid inte den rätt 
han kan ha att kräva skadeständ pä grund av 
dröjsmäl med fullgörelsen. 
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Artic/e 48 
(I) Subject to article 49, the seller may, 

even after the date for delivery, remedy at his 
own expense any failure to perform his obli-
gations, if he can do so without unreasonable 
delay and without causing the buyer unrea-
sonable inconvenience or uncertainty of re• 
imbursement by the seller of expenses ad• 
vanced by the buyer. However, the buyer 
retains any right to claim damages as pro-
vided for in this Convention. 

(2) lf the seller requests the buyer to make 
known whether he will accept performance 
and the buyer does not comply with the re-
quest within a reasonable time, the seller may 
perform within the lime indicated in his re• 
quest. The buyer may not, during that period 
of time, resort to any remedy which is incon• 
sistent with performance by the seller. 

(3) A notice by the seller that he will per-
form within a specified period of time is as• 
sumed to include a request, under the preced-
ing paragraph, that the buyer make known 
his decision. 

(4) A request or notice by the seller under 
paragraph (2) or (3) of this article is not effec-
tive unless received by the buyer. 

Artic/e49 
()) The buyer may declare the contract 

avoided: 
(a) if the failure by the seller to perform any 

of his obligations under the contract or this 
Conventions amounts to a fundamental 
breach of contract; or 

(b) in case of non-delivery, if the seller 
does not deliver the goods within the addi-
tional period of time fixed by the buyer in 
accordance with paragraph (I) of anicle 47 or 
declares that he will not deliver within the 
period so fixed. 

(2) However, in cases where the seller has 
delivered the goods, the buyer loses the right 
to declare the contract avoided unless he 
does so: 

(a) in respect of late delivery, within a rea-

Artikel 48 
I) Om inte annat följer av artikel 49, får 

säljaren även efter tidpunkten för avlämnan-
det på egen bekostnad avhjälpa sin underlå-
tenhet att fullgöra sina skyldigheter, om han 
kan göra detta utan oskäligt dröjsmål och 
utan att förorsaka köparen oskälig olägenhet 
eller osäkerhet beträffande ersättning från 
säljaren för utlägg som köparen har haft. Kö-
paren behåller dock den rätt han kan ha att 
kräva skadestånd enligt denna konvention. 

2) Om säljaren uppmanar köparen att med-
dela huruvida han kommer att godta fullgö• 
relse och köparen inte svarar inom skälig tid, 
får säljaren fullgöra inom den tid som har 
angetts i hans uppmaning. Köparen får inte 
under denna tid göra gällande en påföljd som 
är oförenlig med säljarens fullgörelse. 

3) Ett meddelande från säljaren till köpa-
ren om att han kommer att fullgöra inom en 
angiven tid skall anses innehålla en uppma-
ning enligt föregående stycke till köparen om 
att denne skall meddela sitt beslut. 

4) En uppmaning eller ett meddelande från 
säljaren enligt andra eller tredje stycket får 
verkan endast om uppmaningen eller medde-
landet mottas av köparen. 

Artike/49 
I) Köparen får häva köpet: 

a) om säljaren underlåter att fullgöra nå-
gon av sina skyldigheter enligt avtalet eller 
denna konvention och detta utgör ett väsent· 
ligt avtalsbrott; 
eller 

b) i händelse avlämnande inte har skett, 
om säljaren inte avlämnar varan inom den 
tilläggstid som har utsatts av köparen enligt 
artikel 47 första stycket, eller om han förkla-
rar att han inte kommer att avlämna varan 
inom denna tilläggstid. 

2) När säljaren har avlämnat varan förlo-
rar köparen dock rätten att häva köpet, om 
han inte gör det 

a) vid försenat avlämnande, inom skälig 



sonable time after he has become aware that 
delivery has been made; 

(b) in respect of any breach other than late 
delivery, within a reasonable time: 

(i) after he knew or ought to have known of 
the breach; 

(ii) after the expiration of any additional 
period of time fixed by the buyer in accor-
dance with paragraph (I) of article 47, or 
after the seller has declared that he will not 
perform his obligations within such an ad-
ditional period; or 
(iii) after the expiration of any additional 
period of lime indicated by the seller in 
accordance with paragraph (2) ofarticle 48, 
or after the buyer has declared that he will 
not accept performance. 

Article 50 
If the goods do not conform with the con-

tract and whether or not the price has already 
been paid, the buyer may reduce the price in 
the same proportion as the value that the 
goods actually delivered had at the lime of 
the delivery bears to the value that conform-
ing goods would have had al that time. How-
ever, if the seller remedies any failure lo per-
form obligations in accordance with article 37 
or article 48 or if the buyer refuses to accept 
performance by the seller in accordance with 
those articles, the buyer may not reduce the 
price. 

Article 51 
(I) If the seller delivers only a part the 

goods or if only apart of the goods delivered 
is in conformity with the contract, articles 46 
to 50 apply in respect of the part which is 
missing or which does not conform. 

(2) The buycr may declare the contract 
avoided in ils entirety only if the failure lo 
make delivery completely or in conformity 
with the contract amounts to a fundamental 
breach of the contract. 
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tid efter det att han har fått veta att avläm-
nande har skett; 

b) vid annat avtalsbrott än försenat avläm-
nande, inom skälig tid 

i) efter det han fick eller borde ha lätt kän-
nedom om avtalsbrottet 

ii) efter utgången av en tilläggstid som kö-
paren har satt ut enligt artikel 47 första 
stycket eller efter det att säljaren har förkla-
rat att han inte kommer att fullgöra sina skyl-
digheter inom en sådan tilläggstid; eller 

iii) efter utgången av en tilläggstid som siil 
jaren har angett enligt artikel 48 andra styck, 
eller efter det all köparen har förklarat at 
han inte kommer att godta fullgörelse. 

Artikel 50 
Om varan inte överensstämmer med avta-

let och oavsett om priset redan har betalts 
eller inte, får köparen göra prisavdrag enligt 
förhållandet mellan den faktiskt avlämnade 
varans värde vid tiden för avlämnandet och 
det värde som en avtalsenlig vara skulle ha 
haft vid denna tidpunkt. Om säljaren emeller-
tid avhjälper sin underlåtenhet att fullgöra 
sina skyldigheter enligt artikel 37 eller artikel 
48 eller om köparen avvisar säljarens fullgö-
relse i enlighet med dessa artiklar, får köpa-
ren inte göra prisavdrag. 

Artikel 51 
I) Om säljaren avlämnar endast en del av 

varan eller om endast en del av den avläm-
nade varan är avtalsenlig, skall artiklarna 
46-50 tillämpas på den del som saknas eller 
som inte är avtalsenlig. 

2) Köparen får häva köpet i dess helhet 
endast om underlåtenheten att avlämna varan 
i dess helhet eller i avtalsenligt skick utgör ett 
väsentligt avtalsbrott. 
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Article 52 
(I) lf the seller delivers the goods before 

the date fixed, the buyer may take delivery or 
refuse to take delivery. 

(2) lf the seller delivers a quantity of goods 
greater than that provided for in the contract, 
the buyer may take delivery or refuse to take 
delivery of the excess quantity. lf the buyer 
takes delivery of all or part of the excess 
quantity, he must pay for it at the contract 
rate. 

Chapter 111 
Obllgatlons or the Buyer 

Article 53 
The buyer must pay the price for the goods 

and take delivery of them as required by the 
contract and this Convention. 

Section I. 
Payment of the price 

Article 54 
The buyer's obligation to pay the price in-

cludes taking such steps and complying with 
such formalities as may be required under the 
contract or any laws and regulations to en-
able payment to be made. 

Article 55 
Where a contract has been validly conclud-

ed but does not expressly or implicitly fix or 
make provision for determining the price, the 
parties are considered, in the absence of any 
indication to the contrary, to have impliedly 
made reference to the price generally charged 
at the time of the conclusion of the contract 
for such goods sold under comparable cir-
cumstances in the trade concerned. 

Article 56 
lf the price is fixed according to the weight 

Artikel 52 
1) Om säljaren avlämnar varan före den 

fastställda tidpunkten flr köparen motta leve-
rans av varan eller avvisa den. 

2) Om säljaren avlämnar en större mängd 
än vad som har avtalats, flr köparen motta 
leverans av den överskjutande mängden eller 
avvisa den. Mottar köparen leverans av hela 
den överskjutande mängden eller en del av 
den, skall han betala för denna enligt det pris-
beräkningssätt som gäller för avtalet. 

Kapitel 111 
Köparens skyldigheter 

Artikel 53 
Köparen skall betala för varan och motta 

leverans av den säsom avtalet och denna 
konvention förutsätter. 

Avdelning I 
Betalningen för varan 

Artikel 54 
Köparens skyldighet att betala för varan 

omfattar även skyldighet att vidta sådana åt-
gärder och att uppfylla sådana föreskrifter för 
att betalning skall kunna ske som kan krävas 
enligt avtalet eller lagar och bestämmelser. 

Artikel 55 
Då ett giltigt avtal har slutits utan att det 

uttryckligen eller underförstått fastställer pri-
set eller ger anvisningar om hur det skall be-
stämmas, anses parterna, om inte annat fram-
går av omständigheterna, underförstått ha 
hänvisat till det pris som allmänt tillämpas 
vid tiden för avtalsslutet för varor av samma 
slag som säljs under jämförliga förhållanden 
inom ifrågavarande bransch. 

Artikel 56 
Om priset fastställs efter varans vikt, skall 



of the goods, in case of doubt it is to be 
determined by the net weight. 

Artic/e 57 
(I) lf the buyer is not bound to pay the 

price at any other particular place, he must 
pay it to .the seller: 

(a) at the seller's place of business; or 
(b) ifthe payment is to be made against the 

handing over of the goods or of documents, 
at the place where the handing over takes 
place. 

(2) The seller must bear any increase in the 
expenses incidental to payment which is 
caused by a change in his place of business 
subsequent to the conclusion of the contract. 

Artic/e 58 
{I) If the buyer is not bound to pay the 

price al any other specific time, he must pay 
it when the seller places either the goods or 
documents controlling their disposition at the 
buyer's disposal in accordance with the con-
tract and this Convention. The seller may 
make such payment a condition for handing 
over the goods or documents. 

(2) If the contract involves carriage of the 
goods, the seller may dispatch the goods on 
terms whereby the goods, or documents con-
trolling their disposition, will not be handed 
over to the buyer except against payment of 
the price. 

(3) The buyer is not bound to pay the price 
until he has had an opportunity lo examine 
the goods, unless the procedures for delivery 
or payment agreed upon by the parties are 
inconsistent with his having such an opportu-
nity. 

Artic/e 59 
The buyer must pay the price on the date 

fixed by or determinable from the contract 
and this Convention without the need for any 
request or compliance with any formality on 
the part of the seller. 
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det i tveksamma fall bestämmas efter netto• 
vikten. 

Artikel 57 
I) Om köparen inte skall fullgöra betal-

ningen på någon annan bestämd plats, skall 
han betala till säljaren 

a) där säljaren har sitt afflirsställe; eller 
b) om betalning skall ske mot överläm-

nande av varan eller dokument, där överläm• 
nandet sker. 

2) Säljaren skall bära den ökning av kost-
naderna för betalningen som förorsakas av 
att hans affärsställe har flyttats efter avtals-
slutet. 

Artikel 58 
I) Om köparen inte skall betala priset vid 

någon annan bestämd tidpunkt, skall han be-
tala då säljaren ställer antingen varan eller de 
dokument till vilka förfoganderätten över 
varan är knuten till köparens förfogande i 
enlighet med avtalet och denna konvention. 
Säljaren får göra en sådan betalning till vill-
kor för att varan eller dokumenten skall över• 
lämnas. 

2) Om avtalet förutsätter att varan skall 
transporteras, ftr säljaren sända den på vill-
kor att varan eller dokument till vilka förfo-
ganderätten över varan är knuten inte skall 
överlämnas till köparen annat än mot betal-
ning. 

3) Köparen är inte skyldig att betala innan 
han har haft tillfälle att undersöka varan, så-
vida inte det förfaringssätt för avlämnande 
eller betalning som parterna har kommit 
överens om är oförenligt med att han ftr ett 
sådant tillfälle till undersökning. 

Artikel 59 
Köparen skall fullgöra betalningen vid den 

avtalade tiden eller vid den tid som följer av 
avtalet och denna konvention utan anmodan 
eller uppfyllelse av andra formaliteter från 
säljarens sida. 
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Section Il. 
Taking delivery 

Article 60 
The buyer's obligation to take delivery 

consists: 
(a) in doing all the acts which could reason-

ably be expected of him in order to enable the 
seller to make delivery; and 

(b) in taking over the goods. 

Section /Il. 
Remedies for breach of contract by the buyer 

Article 61 
(I) lf the buyer fails to perform any of his 

obligations under the contract or this Con-
vention, the seller may: 

(a) exercise the rights provided in articles 
62 lo 65; 

(b) claim damages as provided in articles 74 
lo 77. 

(2) The seller is not deprived of any right he 
may have to claim damages by exercising his 
right to other remedies. 

(3) No period of grace may be granted to 
the buyer by a court or arbitral tribunal when 
the seller resorts to a remedy for breach of 
contract. 

Article 62 
The seller may require the buyer to pay the 

price, take delivery or perform his other obli-
gations, unless the seller has resorted to a 
remedy which is inconsistent with this re-
quirement. 

Article 63 
(I) The seller may fix an additional period 

of time of reasonable length for performance 
by the buyer of his obligations. 

(2) Unless the seller has received notice 
from the buyer that he will not perform 
within the period so fixed, the seller may not, 

Avdelning Il 
Mottagandet av leveransen 

Artikel 60 
Köparens skyldighet att motta leverans av 

varan består 
a) i att vidta alla åtgärder som skäligen kan 

förväntas av honom för att säljaren skall kun-
na avlämna varan; och 

b) i att överta varan. 

Avdelning Il/ 
Pd,/ö/jder vid köparens avtalsbrott 

Artikel 61 
I) Om köparen underlåter att fullgöra nå-

gon av sina skyldigheter enligt avtalet eller 
denna konvention får säljaren: 

a) utöva de rättigheter som anges i artik-
larna 62-65; 

b) kräva skadestånd enligt artiklarna 74-
77. 

2) Säljaren förlorar inte den rätt han kan 
ha att kräva skadestånd när han utövar rätten 
att göra gällande någon annan påföljd. 

3) Köparen kan inte beviljas anstånd av en 
domstol eller skiljedomstol då säljaren gör 
gällande en påföljd av avtalsbrottet. 

Artikel 62 
Säljaren får kräva att köparen betalar pri-

set, mottar leverans av varan eller fullgör 
sina andra skyldigheter, om inte säljaren har 
gjort gällande en påföljd som är oförenlig med 
ett sådant krav. 

Artikel 63 
I) Säljaren flr sätta ut en skälig tilläggstid 

inom vilken köparen skall fullgöra sina skyl-
digheter. 

2) Om inte säljaren har mottagit något 
meddelande från köparen om att denne inte 
kommer att fullgöra avtalet inom den sålunda 



during that period, resort to any remedy for 
breach of contract. However, the selleris not 
deprived thereby of any right he may have to 
claim damages for delay in performance. 

Article 64 
(I) The seller may declare the contract 

avoided: 
(a) if the failure by thc buycr to perform 

any of his obligations under the contract or 
this Convention amounts to a fundamental 
breach of contract; or 

(b) if the buyer does not, within the addi-
tional period of lime fixed by the scller in 
accordance with paragraph (I) of articlc 63; 
perform his obligation to pay the price or take 
delivery of the goods, or if he declares that he 
will not do so within the period so fixed. 

(2) However, in cases where the buyer has 
paid the price, the seller loses the right to 
declare the contract avoided unless he does 
so: 

(a) in respect of late performance by the 
buyer, before the seller has become aware 
that performance has been rendered; or 

(b) in respect of any breach other than late 
performance by the buyer, within a reason-
able time: 

(i) after the seller knew or ought to have 
known of the breach; or 

(ii) after the expiration of any additional 
period of time fixed by the seller in accordan-
ce with paragraph (I) ofarticle 63, or aft~r the 
buyer has declared that he will not perform 
his obligations within such an additional peri-
od. 

Article 65 
(I) If under the contract the buyer is to 

specify the form, measurement or other fea-
tures of the goods and he fails to make such 
specification either on the date agreed upon 
or within a reasonable time after receipt of a 
request from the seller, the seller may, with-
out prejudice to any other rights he may 
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utsatta tiden, flr säljaren inte under denna tid 
göra gällande någon påföljd av avtalsbrottet. 
Säljaren förlorar emellertid inte den rätt han 
kan ha att kräva skadestånd på grund av 
dröjsmål med fullgörelsen. 

Artikel 64 
I) Säljaren flr häva köpet: 

a) om köparen underlåter att fullgöra nå-
gon av sina skyldigheter enligt avtalet eller 
denna konvention och detta utgör ett väsent-
ligt avtalsbrott; eller 

b) om köparen inte fullgör sin skyldighet 
att betala eller motta leverans av varan inom 
en tilläggstid som har utsatts av säljaren en-
ligt artikel 63 första stycket eller förklarar att 
han inte kommer att fullgöra skyldigheten 
inom denna tilläggstid. 

2) När köparen har fullgjort sin betalnings-
skyldighet förlorar säljaren dock rätten att 
häva köpet, om han inte gör det 

a) vid försenad fullgörelse av köparen, in-
nan säljaren har fltt _veta att fullgörelse har 
skett; eller 

b) vid annat avtalsbrott än försenad full-
görelse av köparen, inom skälig tid 

i) efter det att säljaren fick eller borde ha 
fått kännedom om avtalsbrottet; eller 

ii) efter utgången av en tilläggstid som säl-
jaren har satt ut enligt artikel 63 första 
stycket eller efter det att köparen har förkla-
rat att han inte kommer att fullgöra sina skyl-
digheter inom en sådan tilläggstid. 

Artike/65 
I) Om köparen enligt avtalet skall lämna 

specifikation rörande form, mått eller andra 
egenskaper hos varan men underlåter att göra 
en sådan specifikation an!ingen inom den av-
talade tiden eller inom skälig tid efter det att 
han har tagit emot en begäran från säljaren, 
flr säljaren, utan att förlora andra rättigheter 
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have, make the specification himself in ac-
cordance with the requirements of the buyer 
that may be known to him. 

(2) If the seller makes the specification 
himself, he must inform the buyer of the de-
tails thereof and must fix a reasonable time 
within which the buyer may make a different 
specification. If, after receipt of such a com-
munication, the buyer fails to do so within 
the lime so fixed, the specification made by 
the seller is binding. 

ChapterlV 
Passlng or Risk 

Article 66 
Loss of or damage to the goods after the 

risk has passed to the buyer does not dis= 
charge him from his obligation to pay the 
price, unless the loss or damage is due to an 
act or omission of the seller. 

Artic/e 67 
(I) If the contract of sale involves carriage 

of the goods and the seller is not bound to 
hand them over at a particular place, the risk 
passes to the buyer when the goods are hand-
ed over to the first carrier for transmission to 
the buyer in accordance with the contract of 
sale. lf the seller is bound to hand the goods 
over toa carrier at a particular place, the risk 
does not pass to the buyer until the goods are 
handed over to the carrier al that place. The 
fact that the selleris authorized to retain doc-
uments controlling the disposition of the 
goods does not affect the passage of the risk. 

(2) Nevertheless, the risk does not pass to 
the buyer until the goods are clearly identi-
fied to the contract, whether by markings on 
the goods, by shipping documents, by notice 
given to the buyer or otherwise. 

Artic/e 68 
The risk in respect of goods sold in transit 

han kan ha, själv göra specifikationen i över-
ensstämmelse med köparens' behov såvitt de 
är kända för honom. 

2) Om säljaren själv gör specifikationen, 
skall han underrätta köparen om detaljerna i 
den och sätta ut en skälig tid inom vilken 
köparen får göra en annan specifikation. Om 
köparen, efter att ha tagit emot en sådan un-
derrättelse, inte gör specifikationen inom den 
sålunda utsatta tiden, är den specifikation 
som säljaren har gjort bindande. 

Kapitel IV 
Riskens övergång 

Artikel 66 
Förlust av eller skada på varan efter det att 

risken har gått över på köparen befriar inte 
denne från hans skyldighet att betala, om inte 
förlusten eller skadan beror på en åtgärd eller 
underlåtenhet av säljaren. 

Artikel 67 
1) Om köpeavtalet förutsätter att varan 

skall transporteras och säljaren inte skall av-
lämna den på en bestämd plats, går risken 
över på köparen när varan överlämnas till 
den förste transportören för transport till kö-
paren i enlighet med köpeavtalet. Om säl-
jaren skall överlämna varan till en transpor-
tör på en bestämd plats, går risken inte över 
på köparen förrän varan överlämnas till tran-
sportören på denna plats. Den omständighe-
ten att säljaren har rätt att hålla inne de doku-
ment till vilka förfoganderätten över varan är 
knuten påverkar inte riskens övergång. 

2) Risken går dock inte över pä köparen 
förrän varan klart har hänförts till avtalet ge-
nom märkning av varan, genom transportdo-
kument, genom meddelande till köparen eller 
på nägot annat sätt. 

Artikel 68 
Risken för en vara som säljs medan den 



passes to the buyer from the time of the con-
clusion of the contract. However, if the cir-
cumstances so indicate, the risk is assumed 
by the buyer from the time the goods were 
handed over to the carrier who issued the 
documents embodying the contract of car-
riage. Nevertheless, if at the time of the con-
clusion of the contract of sale the seller knew 
or ought to have known that the goods had 
been lost or damaged and did not disclose 
this to the buyer, the loss or damage is at the 
risk of the seller. 

Article 69 
(1) In cases not within articles 67 and 68, 

the risk passes to the buyer when he takes 
over the goods or, ifhe does not do so in due 
time, from the time when the goods are 
placed at his disposal and he commits a 
breach of contract by failing to lake delivery. 

(2) However, if the buyer is bound to lake 
over the goods at a place other than a place of 
business of the seller, the risk passes when 
delivery is due and the buyer is aware of the 
fäet that the goods are placed at his disposal 
at that place. 

(3) lf the contract relates to goods not then 
identified, the goods are considered not to be 
placed at the disposal of the buyer until they 
are clearly identified to the contract. 

Article 70 
If the seller has committed a fundamental 

breach of contract, articles 67, 68 and 69 do 
not impair the remedies available to the buy-
er on account of the breach. 

Bilaga 1 127 

befinner sig under transport går över på kö-
paren vid avtalsslutet. Om omständigheterna 
tyder på det, skall emellertid köparen anses 
ha övertagit risken från den tidpunkt då varan 
överlämnades till den transportör som har 
utfärdat de dokument som ligger till grund för 
transportavtalet. Om säljaren vid avtalsslutet 
visste eller borde ha vetat att varan hade gått 
förlorad eller skadats och inte har meddelat 
köparen detta, bär säljaren risken för förlus-
ten eller skadan. 

Artikel 69 
I) I de fall som inte omfattas av artiklarna 

67 och 68 går risken över på köparen då han 
övertar varan eller, om han inte gör detta i 
tid, frän den tidpunkt då varan har ställts till 
hans förfogande och han begär avtalsbrou 
genom att inte motta leveransen. 

2) Om köparen är skyldig att överta varan 
på någon annan plats än säljarens affärsställe, 
går risken emellertid över då tiden för avläm-
nandet är inne och köparen vet att varan har 
ställts till hans förfogande på denna plats. 

3) Om köpeavtalet gäller en vara som ännu 
inte är bestämd, anses varan inte stå till köpa-
rens förfogande förrän den klart har hänförts 
till avtalet. 

Artikel 70 
Om säljaren har begått ett väsentligt avtals-

brott, begränsar inte artiklarna 67, 68 och 69 
de påföljder som köparen kan göra gällande 
på grund av avtalsbrottet. 
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Chapter V 
Provisions Common to the Obligations or the 
Seller and or the Buyer 

Section I. 
Anticipatory breach and instalment con-
tracts 

Article 71 
(I) A party may suspend the performance 

of his obligations if, after the conclusion of 
the contract, it becomes apparent that the 
other party will not perform a substantial part 
of his obligations as a result of: 

(a) a serious deficiency in his ability to 
perform or in his creditworthiness; or 

(b) his conduct in preparing to perform or 
in performing the contract. 

(2) lf the seller has already dispatched the 
goods before the grounds described in the 
preceding paragraph become evident, he may 
prevent the handing over of the goods to the 
buyer even though the buyer holds a docu-
ment which entitles him to obtain them. The 
present paragraph relates only to the rights in 
the goods as between the buyer and the sell-
er. 

(3) A party suspending performance, 
whether before or after dispatch ofthe goods, 
must immediately give notice of the suspen-
sion to the other party and must continue 
with performance if the other party provides 
adequate assurance of his performance. 

Article 72 
(I) lf prior to the date for performance of 

the contract it is clear that one of the parties 
will commit a fundamental breach of con-
tract, the other party may declare the con-
tract avoided. 

(2) lf time allows, the party intending to 
declare the contract avoided must give rea-
sonable notice to the other party in order to 
permit him to provide adequate assurance of 
his performance. 

(3) The requirements ofthe preceding para-
graph do not apply if the other party h~• 

Kapitel V 
Gemensamma bestämmelser om säljarens och 
köparens skyldigheter 

Avdelning I 
Befarat avtalsbroll och successiv leverans 

Artikel 71 
I) En part tär inställa fullgörelsen av sina 

skyldigheter om det efter avtalsslutet visar 
sig att den andra parten inte kommer att full-
göra en väsentlig del av sina skyldigheter till 
följd av 

a) en allvarlig brist i hans fullgörelseför-
måga eller i hans kreditvärdighet; eller 

b) hans sätt att förbereda fullgörelsen eller 
fullgöra avtalet. 

2) Om säljaren redan har avsänt varan när 
de förhållanden som anges i föregående styc-
ke visar sig, tär han förhindra att varan över-
lämnas till köparen, även om denne innehar 
ett dokument som ger honom rätt att erhålla 
varan. Detta stycke gäller endast de rättighe-
ter till varan som kommer i fråga i förhållan-
det mellan köparen o~h säljaren. 

3) En part som inställer sin fullgörelse, an-
tingen innan varan har avsänts eller därefter, 
skall omedelbart underrätta den andra parten 
om detta och fortsätta med sin fullgörelse, 
om den andra parten ställer en tillräcklig sä-
kerhet för sin fullgörelse. 

Artikel 72 
I) Står det före tidpunkten för fullgörelsen 

klart att den ena av parterna kommer att begå 
ett väsentligt avtalsbrott, Br den andra par-
ten häva avtalet. 

2) Om tiden tillåter, skall den part som har 
för avsikt att häva avtalet på det sätt som är 
skäligt underrätta den andra parten om sin 
avsikt för att bereda denne möjlighet att ställa 
en godtagbar säkerhet för sin fullgörelse. 

3) Bestämmelserna i föregående stycke 
skall inte tillämpas, om den andra parten har 



declared that he will not perform his obliga-
tions. 

A.rticle 73 
(I) In the case of a contract for delivery of 

goods by instalments, if the failure of one 
party lo perform any of his obligations in 
respect of any instalment constitutes a funda-
mental breach of contract with respect to that 
instalment, the other party may declare the 
contract avoided with respect to that instal-
ment. 

(2) lf one party's failure to perform any of 
his obligations in respect of any instalment 
gives the other party good grounds to con-
clude that a fundamental breach of contract 
will occur with respect to future instalments, 
he may declare the contract avoided for the 
future, provided that he does so within area-
sonable time. 

(3) A buyer who declares the contract 
avoided in respect of any delivery may, at the 
same time, declare it avoided in respect of 
deliveries already made or of future deliv-
eries if, by reason of their interdependence, 
those deliveries could not be used for the 
purpose contemplated by the parties at the 
lime of the conclusion of the contract. 

Section Il. 
Damages 

Article 74 
Damages for breach of contract by one par-

ty consist of a sum equal to the loss, includ-
ing loss of profit, suffered by the other party 
as a consequence of the breach. Such dam-
ages may not exceed the loss which the party 
in breach foresaw or ought lo have foreseen 
at the time of the conclusion of the contract, 
in the light of the fäets and matters of which 
he then knew or ought to have known, as a 
possible consequence of the breach of con-
tract. 

Article 75 
lf the contract is avoided and if, in a rea-

sonable manner and within a reasonable lime 
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förklarat att han inte kommer att fullgöra sina 
förpliktelser. 

Artikel 73 
1) Om varan enligt avtalet skall avlämnas 

genom delleveranser och den ena parten un-
derlåter att fullgöra någon av sina skyldighe-
ter som avser en delleverans och detta utgör 
ett väsentligt avtalsbrott beträffande denna 
delleverans, får den andra parten häva avta-
let beträffande delleveransen. 

2) Om den ena partens underlåtenhet att 
fullgöra någon av sina skyldigheter avseende 
en delleverans ger den andra parten god 
grund att anta att ett väsentligt avtalsbrott 
kommer att inträffa beträffande framtida del-
leveranser, får denna part häva avtalet be-
träffande framtida delleveranser, under förut-
sättning att han gör det inom skälig tid. 

3) En köpare som häver avtalet beträffan-
de en delleverans får samtidigt häva beträf-
fande delleveranser som redan har avlämnats 
eller framtida leveranser. om delleveranserna 
på grund av sitt inbördes samband inte skulle 
kunna användas för det ändamål parterna 
räknade med vid avtalsslutet. 

Avdelning Il 
Skadestdnd 

Artikel 74 
Skadestånd för avtalsbrott av den ena par-

ten skall utgå med ett belopp som motsvarar 
den förlust, inberäknat förlorad vinst, som 
den andra parten har lidit till följd av avtals-
brottet. Skadeståndet får inte överstiga den 
förlust som den skadeståndsskyldige vid av-
talsslutet förutsåg eller borde ha förutsett så-
som en, med hänsyn till de omständigheter 
som han då kände till eller borde ha känt till, 
möjlig följd av avtalsbrottet. 

Artikel 75 
Om köpet hävs och om köparen har gjort 

ett täckningsköp eller säljaren har sålt varan 
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after avoidance, the buyer has bought goods 
in replacement or the seller has resold the 
goods, the party claiming damages may re-
cover the difference between the contract 
price and the price in the substitute transac-
tion as well as any furhter damages recover-
able under article 74. 

Article 76 
(I) lf the contract is avoided and there isa 

current price for the goods, the party claim-
ing damages may, if he has not made a pur-
chase or resale under article 75, recover the 
difference between the price fixed by the 
contract and the current price at the lime of 
avoidance as well as any further damagcs 
recoverable under article 74. lf, however, the 
party claiming damages has avoided the con-
tract after taking over the goods, the current 
price at the time of such taking over shall be 
applied instead of the current price at the 
time of avoidance. 

(2) For the purposes of the preceding para-
graph, the current price is the price prevailing 
at the place where delivery of the goods 
should have been made or, if there is no 
current price at that place, the price at such 
other place as serves as a reasonable substi-
tute, making due allowance for difTerences in 
the cost of transporting the goods. 

Article 77 
A party who relies on a breach of contract 

must take such measures as are reasonable in 
the circumstances to mitigate the loss, in-
cludina loss of profit, resulting from the 
breach. lf he fails to take such measures, the 
party in breach may claim a reduction in the 
damages in the amount by which the loss 
should have been mitigated. 

på nytt och detta har gjorts på ett skäligt sätt 
och inom skälig tid efter det att köpet hävdes, 
har den part som kräver skadestånd rätt till 
skillnaden mellan det avtalade priset och pri-
set vid täckningsköpet eller kompensations-
försäljningen liksom ytterligare skadestånd 
enligt artlkel 74. 

Artikel 76 
I) Om köpet hävs och det finns ett gängse 

pris på varan, har den part som kräver skade-
stånd och som inte har gjort ett täckningsköp 
eller en kompensationsförsäljning enligt arti-
kel 75, rätt till skillnaden mellan det avtalade 
priset och gängse pris vid den tidpunkt då 
köpet hävdes liksom ytterligare skadestånd 
enligt artikel 74. Om den part som kräver 
skadestånd har hävt köpet efter det att han 
övertog varan, skall dock gängse pris vid ti-
den för övertagandet tillämpas i stället för 
gängse pris då köpet hävdes. 

2) Vid tillämpning av föregående stycke 
skall med gängse pris förstås . det pris som 
gäller på den ort där varan borde ha avläm-
nats eller, om det inte finns något gängse pris' 
på denna ort, priset på en annan skäligen 
jämförbar ort med beaktande av skillnader i 
transportkostnaderna för varan. 

Artikel 77 
En part som åberopar ett avtalsbrott skall 

vidta sådana åtgärder som efter omständighe-
terna är skäliga för att begränsa den förlust, 
inberäknat förlorad vinst, som följer av av-
talsbrottet. Om han inte vidtar sådana åtgär-
der, kan den skadeståndsskyldiga parten krä-
va att skadeståndet sätts ned med ett belopp 
som motsvarar den del av förlusten som 
borde ha undvikits. 



Section /Il. 
lnterest 

Articie 78 
lf a party fails to pay the price or any other 

sum that is in arrears, the other party is entit• 
led to interest on it, without prejudice to any 
claim for dama11es recoverable under article 
74. 

Section IV. 
Exemptions 

Article 79 
(I) A party is not liable for a failure to 

perform any of his obligations if he proves 
that the failure was due lo an impediment 
beyond his control and that he could not rea-
sonably be expected to have taken the im-
pediment into account al the lime of the con-
clusion of the contract or to have avoided or 
overcome it or its consequences. 

(2) Ifthe party's failure is due lo the failure 
by a third person whom he has engaged to 
perform the whole or a part of the contract, 
that party is exempt from liability only if: 

(a) he is exempt under the preceding para-
graph; and 

(b) the person whom he has so engaged 
would be so exempt if the provisions of that 
paragraph were applied to him. 

(3) The exemption provided by this article 
has effect for the period during which the 
impediment exists. 

(4) The party who fails to perform must 
give notice to the other party of the impedi-
ment and its effect on his ability lo perform. 
If the notice is not received by the other party 
within a reasonable time after the party who 
fails to perform knew or ought to have known 
of the impediment, he is liable for damages 
resulting from such non-receipt. 

(S) Nothing in this article prevents either 
party from exercising any right other than to 

A vde/ning /Il 
Ranta 

Artikel 78 
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Om en part inte betalar priset eller något 
annat förfallet belopp, har den andra parten 
rätt till ränta på beloppet utan att det inverkar 
på hans rätt till skadestånd enligt artikel 74. 

Avdelning IV 
BefrielStgrunder 

Artikel 79 
I) En part är inte ansvarig för underlåten-

het att fullgöra någon av sina skyldigheter, 
om han visar att underlåtenheten berodde på 
ett hinder utanför hans kontroll och att han 
inte skäligen kunde förväntas ha räknat med 
hindret vid avtalsslutet eller ha undvikit eller 
övervunnit hindret eller dess följder. 

2) Om partens underlåtenhet att fullgöra 
skyldigheten beror på ett avtalsbrott av tredje 
man som han har givit i uppdrag att fullgöra 
hela avtalet eller en· del av det, är parten 
befriad från ansvar endast om 

a) han är befriad enligt föregående stycke; 
och 

b) den till vilken han har gett uppdraget 
även skulle vara befriad från ansvar om be-
stämmelserna i nämnda stycke tillämpades 
på honom. 

3) Befrielse från ansvar enligt denna arti-
kel gäller för den tid under vilken hindret 
består. 

4) Den part som underlåter att fullgöra en 
skyldighet skall underrätta den andra parten 
om hindret och dess inverkan på hans möjlig-
heter att fullgöra skyldigheten. Om den andra 
parten inte har fått underrättelse inom skxlig 
tid efter det att den part som underlåter att 
fullgöra skyldigheten fick eller borde ha fått 
kännedom om hindret, är den sistnämnda 
parten skyldig att ersätta den skada som är en 
följd av att den andra parten inte har fått 
underrättelsen i tid. 

S) Denna artikel hindrar inte parterna att 
utöva någon annan rätt än rätten att kräva 
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claim damages under this Convention 

Arlicle 80 
A party may not rely on a failure of the 

other party to perform, to the extent that 
such failure was caused by the first party's 
act or emission. 

Section V. 
Effects of avoidance 

Artic/e 81 
(I) A voidance of the contract releases both 

parties from their obligations under it, sub-
ject to any damages which may be due. 
Avoidance does not affect any provision of 
the contract for the settlement of disputes or 
any other provision ofthe contract goveming 
the rights and obligations of the parties con-
sequent upon the avoidance of the contract. 

(2) A party who has performed the contract 
either wholly or in part may claim restitution 
from the other party of whatever the first 
party has supplied or paid under the contract. 
lf both parties are bound to make restitution, 
they must do so concurrently. 

Article 82 
(I) The buyer loses the right to declare the 

contract avoided or to require the seller to 
deliver substitute goods if it is impossible for 
him to make restitution of the goods substan-
tially in the condition in which he received 
them. 

(2) The preceding paragraph does not ap-
ply: 

(a) if the impossibility of making restitution 
of the goods or of making restitution of the 
goods substantially in the condition in which 
the buyer received them is not due to his act 
or emission; 

(b) if the goods or part of the goods have 
perished or deteriorated as a result of the 
examination provided for in article 38; or 

(c) if the goods or part of the goods have 
been sold in the normal course of business or 

skadestånd enligt denna konvention. 

Artikel80 
En part får inte åberopa att den andra par-

ten har underlåtit att fullgöra någon av sina 
skyldigheter i den mån detta beror på en 
handling eller underlåtenhet av honom själv. 

Avdelning V 
Verkningarna av hävning 

Artikel 81 
I) Hävning av köpet befriar båda parter 

från deras skyldigheter enligt avtalet med un-
dantag för eventuell skadeståndsskyldighet. 
Hävning påverkar inte bestämmelser i avtalet 
om lösning av tvister eller andra avtalsbe-
stämmelser som gäller parternas rättigheter 
och skyldigheter till följd av att köpet hävs. 

2) En part som helt eller delvis har fullgjort 
köpet får kräva att den andra parten lämnar 
tillbaka det som den förstnämnda parten har 
tillhandahållit eller betalt enligt avtalet. Om 
båda parterna är skyldiga att lämna tillbaka 
något, skall de göra detta samtidigt. 

Artikel 82 
I) Köparen förlorar rätten att häva köpet 

eller kräva att säljaren företar omleverans, 
om det är omöjligt för köparen att lämna till-
baka varan i väsentligen samma skick i vilket 
han tog emot den. 

2) Föregående stycke skall inte tillämpas 

a) om omöjligheten att lämna tillbaka 
varan eller att lämna tillbaka den i väsentli-
gen samma skick i vilket köparen tog emot 
den inte beror på en handling eller underlå-
tenhet av honom själv; 

b) om varan eller en del av den har för-
störts eller försämrats till följd av en under-
sökning enligt artikel 38; eller 

c) om varan eller en del av den har sålts i 
normal handel eller förbrukats eller föränd-



have been consumed or transformed by the 
buyer in the course of normal use before he 
discovered or ought to have discovered the 
lack of conformity. 

Article 83 
A buyer who has lost the right to declare 

the contract avoided or to require the seller 
to deliver substitute goods in accordance 
with article 82 retains all other remedies un-
der the contract and this Convention. 

Article 84 
(I) Ifthe selleris bound to refund the price, 

he must also pay interest on it, from the date 
on which the price was paid. 

(2) The buyer must account to the seller for 
all benefits which he has derived from the 
goods or part of them: 

(a) if he must make restitution of the goods 
or part of them; or 

(b) if it is impossible for him to make resti-
tution of all or part of the goods or to make 
restitution of all or part of the goods substan-
tially in the condition in which he received 
them, but he has nevertheless declared the 
contract avoided or required the scller lo de-
liver substitute goods. 

Section VI. 
Preservation of the goods 

Article 85 
lf the buyer is in delay in taking delivery of 

the goods or, where payment ofthe price and 
delivery of the goods are to be made concur-
rently, if he fails to pay the price, and the 
seller is either in possession of the goods or 
otherwise able to control their disposition, 
the seller must take such steps as are reason-
able in the circumstances to preserve them. 
He is entitled lo retain them until he has been 
reimbursed his reasonable expenses by the 
buyer. 
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rats av köparen under normal användning in-
nan han märkte eller borde ha märkt felet. 

Artikel83 
En köpare som enligt artikel 82 har förlorat 

rätten att häva köpet eller kräva att säljaren 
företar omleverans behåller rätten att göra 
gällande alla andra påföljder enligt avtalet 
och denna konvention. 

Artikel 84 
I) Om säljaren skall lämna tillbaka betal-

ningen, skall han också betala ränta på belop-
pet från den dag då han fick betalt. 

2) Köparen skall ersätta säljaren för all 
den nytta som han har haft av varan eller en 
del av den, 

a) om han skall lämna tillbaka varan eller 
en del av den; eller 

b) om det är omöjligt för honom att lämna 
tillbaka hela varan eller en del av den, eller 
att lämna tillbaka hela varan eller en del av 
den väsentligen i det skick i vilket han tog 
emot den, men han trots detta har hävt köpet 
eller krävt att säljaren skall företa omleve-
rans. 

Avdelning VI 
Vård av varan 

Artikel 85 
Om köparen är i dröjsmål med att motta 

leverans av varan eller om han, ifall betalning 
och avlämnande skall ske samtidigt, inte full-
gör sin betalningsskyldighet, och säljaren an-
tingen har varan i sin besittning eller kan 
förfoga över den på annat sätt, skall säljaren 
vidta med hänsyn till omständigheterna skä-
liga åtgärder för att ta vård om varan. Han 
har rätt att hålla inne varan till dess att köpa-
ren har ersatt honom för skäliga kostnader. 
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Article 86 
( I) lf the buyer has received the goods and 

intends to exercise any right under the con-
tract or this Convention to reject them, he 
must take such steps to preserve them as are 
reasonable in the circumstances. He is entit-
led to retain them until he has been reim-
bursed his reasonable expenses by the seller. 

(2) lf goods dispatched to the buyer have 
been placed at his disposal at their destina-
tion and he exercises the right to reject them, 
he must take possession of them on behalf of 
the seller, provided that this can be done 
without payment of the price and without 
unreasonable inconvenience or unreasonable 
expcnse. This provision does not apply if the 
seller or a person authorized to take charge of 
the goods on his behalf is present at the desti-
nation. lf the buyer takes possession of the 
goods under this paragraph, his rights and 
obligations are govemed by the preceding 
paragraph. 

Article 87 
A party who is bound to take steps _to pre-

serve the goods may deposit them in a ware-
house of a third person at the expense of the 
other party provided that the expense in-
curred is not unreasonable. 

Article 88 
()) A party who is bound to preserve the 

goods in accordance with article 85 or 86 may 
sell them by any appropriate means if there 
h~s been an unreasonable delay by the other 
party in taking possession of the goods or in 
taking them back or in paying the price or the 
cost of preservation, provided that reason-
able notice of the intention to sell has been 
given to the other party. 

(2) lf the goods arc subject to rapid deterio-
ration or their preservation would involve un-
reasonable expcnse, a party who is bound to 
preserve the goods in accordance with article 
85 or 86 must take reasonable measures to 

Artikel 86 
I) Om köparen har tagit emot varan och 

har för avsikt att utöva nlgon rätt enligt avta-
let eller denna konvention att avvisa den, 
skall han vidta med hänsyn till omständighe-
terna skäliga ltgärder för att ta vlrd om 
varan. Han har rätt att hälla inne varan till 
dess att säljaren har ersatt honom för skäliga 
kostnader. 

2) Om en vara som har sänts till köparen 
har ställts till dennes förfogande pl bestäm-
melseorten och han utövar rätten att avvisa 
den, skall han ta hand om varan för säljarens 
räkning, under förutsättning att detta kan ske 
utan att varan betalas och utan oskälig olä-
genhet eller oskälig kostnad. Denna bestäm-
melse är inte tillämplig om säljaren eller nl-
gon som har rätt att ta hand om varan för 
säljarens räkning finns pl bestämmelseorten. 
Om köparen tar hand om varan enligt detta 
stycke, tillämpas föreglende stycke pl hans 
rättigheter och skyldigheter. 

Artikel 87 
En part som skall vidta ltgärder för att ta 

vlrd om varan flr lägga upp den i nlgon 
annans lager pl den andra partens bekostnad, 
under förutsättning att kostnaden för detta 
inte är oskälig. 

Artikel 88 
I) En part som skall ta vlrd om varan en-

ligt artikel 85 eller 86, flr sälja den pl lämpligt 
sätt, om den andra parten har dröjt oskäligt 
länge med att ta hand om varan eller med att 
lterta varan eller med att betala för varan 
eller för vlrdkostnaderna, under förutsätt-
ning att den andra parten i skälig tid har un-
derrättats om avsikten att sälja varan. 

2) Om varan är utsatt för snabb försämring 
eller om värden av den skulle medföra oskäli-
ga kostnader, skall en part som skall ta vlrd 
om varan enligt artikel 85 eller 86 vidta skä-
liga ltgärder för att sälja den. I den mln det 



sell them. To the extent possible he must give 
notice to the other party of his intention to 
sell. 

(3) A party selling the goods has the right to 
retain out of the proceeds of sale an amount 
equal to the reasonable expenses of preserv-
ing the goods and of selling them. He must 
account to the other party for the balance. 

PART IV 
FINAL PROVISIONS 

Article 89 
The Secretary-General of the United Na-

tions is hereby designated as the depositary 
for this Convention. 

Article 90 
This Convention does not prevail over any 

international agreement which has already 
been or may be entered into and which con-
tains provisions conceming the matters gov-
erned by this Convention, provided that the 
parties have their places of business in States 
parties to such agreement. 

Article 91 
(I) This Convention isopen for signature at 

the concluding meeting of the U nited Nations 
Conference on Contracts for the lnternatio-
nal Sale of Goods and will remain open for 
signature by all States at the Headquarters of 
the United Nations, New York until 30 Sep-
tember 1981. 

(2) This Convention is subject to ratifica-
tion, acceptance or approval by the signatory 
States. 

(3) This Convention is open for accession 
by all States which are not signatory States as 
from the date it is open for signature. 

(4) Instruments of ratification, acceptance, 
approval and accession are to be deposited 
with the Secretary-General ofthe United Na-
tions. 
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är möjligt skall han underrätta den andra par-
ten om sin avsikt att sälja varan. 

3) En part som säljer varan har rätt att av 
intäkterna från försäljningen hålla inne ett be-
lopp som täcker skäliga utgifter för vården av 
varan och försäljningen. Han är skyl.dig att 
utge överskottet till den andra parten. 

DEL IV 
SLUTBESTÄMMELSER 

Artikel 89 
Förenta nationernas generalsekreterare 

utses härmed till depositarie för denna kon-
vention. 

Artikel90 
Denna konvention gäller inte framför en 

internationell överenskommelse som redan 
har ingltts eller kan komma att ingls och som 
innehåller bestämmelser rörande frlgor som 
regleras i denna konvention, under förutsätt-
ning att parterna har sina affärsställen i stater 
som är parter i en sådan överenskommelse. 

Artikel 91 
I) Denna konvention är öppen för under-

tecknande vid det avslutande mötet i Förenta 
nationernas konferens angående avtal om in-
ternationella köp av varor och skall förbli 
öppen för undertecknande av samtliga stater i 
Förenta nationernas högkvarter i New York 
fram till den 30 september 1981. 

2) Denna konvention skall ratificeras, god-
tas eller godkännas av de stater som har un-
dertecknat den. 

3) Denna konvention är öppen för anslut-
ning av samtliga stater som inte har under-
tecknat den från den dag den är öppen för 
undertecknande. 

4) Instrument rörande ratifikation, godta-
gande, godkännande och anslutning skall de-
poneras hos Förenta nationernas generalsek-
reterare. 
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Article 92 
(I) A Contracting State may declare al the 

lime of signature, ratification, acceptance, 
approval or accession that it will not be 
bound by Part Il ofthis Convention or that it 
will not be bound by Part III of this Conven-
tion. 

(2) A Contracting State which makes a dec-
laration in accordance with the preceding 
paragraph in respect of Part Il or Part III of 
this Convention is not to be considered a 
Contracting State within paragraph (I) of ar-
ticle I of this Convention in respect of mat-
ters govemed by the Part to which the decla-
ration applies. 

Article 93 
(I) If a Contracting State has two or more 

territorial units in which, according to its 
constitution, different systems of law are 
applicable in relation to the matters dealt 
with in this Convention, it may, at the lime of 
signature, ratification, acceptance, approval 
or accession, declare that this Convention is 
to extend to all its territorial units or only to 
one or more of them, and may amend its 
declaration by submitting another declaration 
at any time. 

(2) These declarations are to be notified to 
the depositary and are to state expressly the 
territorial units to which the Convention ex-
tends. 

(3) lf, by virtue of a declaration under this 
article, this C.:onvention extends to one or 
more but not all of the territorial units of a 
Contracting State, and if the place of busi-
ness of a party is located in that State, this 
place of business, for the purposes of this 
Convention, is considered not to be in a Con-
tracting State, unless it is in a territorial unit 
to which the Convention cxtends. 

(4) If a Contracting State makes no declara-
tion under paragraph (I) of this article, the 
Convention is to extend to all territorial units 
of that State. 

Artikel 92 
I) En fördragsslutande stat kan vid under-

tecknande, ratificering, godtagande, godkän-
nande eller anslutning förklara att den inte 
skall vara bunden av del II eller III av denna 
konvention. 

2) En fördragsslutande stat som avger en 
förklaring enligt föregående stycke beträffan-
de del Il eller III av denna konvention skall 
inte anses som en fördragsslutande stat enligt 
artikel I första stycket i denna konvention 
vad gäller frågor som regleras i den del på 
vilken deklarationen är tillämplig. 

Artikel 93 
I) En fördragsslutande stat som har två 

eller flera områden i vilka enligt dess konsti-
tution olika rättssystem gäller i frågor som 
behandlas i denna konvention kan vid under-
tecknande, ratificering, godtagande, godkän-
nande eller anslutning förklara att denna kon-
vention skall omfatta alla dess områden eller 
endast ett eller flera av dem och kan ändra sin 
förklaring genom att avge en ny förklaring vid 
vilken tidpunkt som helst. 

2) Depositarien skall underrättas om dessa 
förklaringar som uttryckligen skall ange de 
områden vilka konventionen omfattar. 

3) Om konventionen enligt en förklaring 
enligt denna artikel omfattar ett eller flera 
men inte samtliga områden som tillhör en 
fördragsslutande stat och om en parts affärs-
ställe är beläget i den staten, skall vid tillämp-
ning av konventionen detta affärsställe inte 
anses vara beläget i en fördragsslutande stat, 
såvida det inte är beläget inom ett område 
vilket konventionen omfattar. 

4) Om en fördragsslutande stat inte avger 
någon förklaring enligt första stycket i denna 
artikel, skall konventionen omfatta den sta-
tens samtliga områden. 



Artic/e 94 
(I) Two or more Contracting States which 

havc thc same or closely related legal rules 
on matters governed by this Convention may 
at any time declare that the Convention is not 
to apply to contracts of sale or to their forma-
tion where the parties have their places of 
business in those States. Such declarations 
may be made jointly or by reciprocal unila-
teral declarations. 

(2) A Contracting State which has the same 
or closely related legal rules on matters go-
verned by this Convention as one or more 
non-Contracting States may at any time de-
clare that the Convention is not to apply to 
contracts of sale or to their formation where 
the parties have their places of business in 
those States. 

(3) If a State which is the object of a decla-
ration under the preceding paragraph subse-
quently becomes a Contracting State, the de-
claration made will, as from the date on 
which the Convention enters into force in 
respect of the new Contracting State, have 
the effect of a declaration made under para-
graph (I), provided that the new Contracting 
State joins in such declaration or makes a 
reciprocal unilateral declaration. 

Artic/e 95 
Any State may declare at the time of the 

deposit of its instrument of ratification, ac-
ceptance, approval or accession that it will 
not be bound by subparagraph ( I) (b) of arti-
cle I of this Convention. 

Artic/e 96 
A Contracting State whose legislation re-

quires contracts of sate to be concluded in or 
evidenced by writing may at any time make a 
declaration in accordance with article 12 that 
any provision of article 11, article 29, or Part 
Il of this Convention, that allows a contract 
of sale or its modification or termination by 
agreement or any offer, acceptance, or other 

Bilaga 1 137 

Artikel 94 
I) Två eller flera fördragsslutande stater 

med samma eller nära överensstämmande 
rättsregler i frågor som regleras i denna kon-
vention kan när som helst förklara att kon-
ventionen inte skall tillämpas på köpeavtal 
eller ingåendet av sådana avtal då parterna 
har sina alfärsställen i dessa stater. Sådana 
förklaringar kan avges gemensamt eller ge-
nom separata ömsesidiga förklaringar. 

2) En fördragsslutande stat som har sam-
ma eller nära överensstämmande rättsregler i 
frågor som regleras i denna konvention som 
en eller flera icke fördragsslutande stater kan 
när som helst förklara att konventionen inte 
skall tillämpas på köpeavtal eller ingåendet 
av sådana avtal då parterna har sina affärs-
ställen i dessa stater. 

3) Om en stal som är föremål för förklaring 
enligt föregående stycke senare blir en för-
dragsslutande stat, skall förklaringen gälla 
som förklaring enligt första stycket från da-
gen då konventionen träder i kraft i förhållan-
de till den nya fördragsslutande staten under 
förutsättning att den nya fördragsslutande 
staten ansluter sig tiil en sådan förklaring el-
ler avger en separat förklaring av samma in-
nebörd. 

Artikel 95 
En stal kan ·vid deponering av sitt instru-

ment rörande ratifikation, godtagande, god-
kännande eller anslutning förklara att den 
inte skall vara bunden av artikel I första 
stycket punkt b i denna konvention. 

Artikel96 
En fördragsslutande stat vars lagstiftning 

förutsätter att köpeavtal ingås eller bekräftas 
skriftligen kan när som helst avge en förkla-
ring i enlighet med artikel 12, att de bestäm-
melser i artikel 11, artikel 29 eller del Il av 
denna konvention som tillåter att köpeavtal 
ingås, ändras eller upphör genom överens-
kommelse i annat än skriftlig form eller att 
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indication of intention to be made in any fonn 
other than in writing, does not apply where 
any party has his place of business in that 
State. 

Artic/e 97 
(I) Declarations made under this Conven-

tion at the lime of signature are subject to 
confinnation upon ratification, acceptance or 
approval. 

(2) Declarations and confirmations of dec-
larations are to be in writing and be fonnally 
notified to the depositary. 

(3) A declaration takes etTect simulta-
neously with the entry into force of this Con-
vention in respect of the State concemed. 
However, a declaration of which the deposi-
tary receives fonnal notification after such 
entry into force takes etTect on the first day of 
the month following the expiration of six 
months after the date of its receipt by the 
depositary. Reciprocal unilateral declara-
tions under article 94 take etTect on the first 
day of the month following the expiration of 
six months after the receipt of the latest dec-
laration by the depositary. 

(4) Any State which makes a declaration 
under this Convention may withdraw it at 
any time by a förmal notification in writing 
addressed to the depositary. Such withdraw-
al is to take etTect on the first day of the 
month following the expiration of six months 
af ter the date of the receipt of the notification 
by the depositary. 

(5) A withdrawal of a declaration made un-
der article 94 renders inoperative, as from the 
date on which the withdrawal lakes etTect, 
any reciprocal declaration made by another 
State under that article. 

Artic/e 98 
No reservations are permitted except those 

expressly authorized in this Convention. 

anbud, antagande svar eller någon annan vil-
jeförklaring görs i annat än skriftlig form inte 
skall tillämpas då någon part har sitt affärs-
ställe i denna stat. 

Artike/97 
I) Förklaringar som vid undertecknandet 

har avgetts enligt denna konvention skall be-
kräftas vid ratificering, godtagande eller god-
kännande. 

2) Förklaringar och bekräftelser av förkla-
ringar skall ske i skriftlig form och deposita-
rien skall erhålla formell underrättelse om 
dem. 

3) En förklaring träder i kraft samtidigt 
som denna konvention träder i kraft i förhål-
lande till den berörda staten. En förklaring 
enligt vilken depositarien erhlller en formell 
underrättelse efter ikraftträdandet träder 
dock i kraft första dagen i månaden efter det 
att sex månader förflutit sedan depositarien 
mottog förklaringen. Separata ömsesidiga 
förklaringar enligt artikel 94 träder i kraft 
första dagen i månaden efter det att sex må-
nader förflutit sedan depositarien tog emot 
den sista förklaringen. 

4) En stat som avger en förklaring enligt 
denna konvention kan när som helst återta 
den genom en formell skriftlig underrättelse 
till depositarien. Återtagandet skall träda i 
kraft första dagen i månaden efter det att sex 
månader förflutit sedan depositarien tog emot 
underrättelsen. 

S) Återtagandet av en förklaring enligt arti-
kel 94 upphäver, från den dag då återtagandet 
träder i kraft, varje annan ömsesidig förlda-
ring som har avgivits av en stat enligt denna 
artikel. 

Artikel 98 
Inga reservationer fär göras utöver dem 

som uttryckligen tillåts i denna konvention. 



Artic/e 99 
(I) This Convention enters into force, sub-

ject to the provislons of paragraph (6) of this 
anicle, on the first day of the month follow-
in& the expiration of twelve months after the 
date of deposit of the tenth instrument of 
ratification, acceptance, approval or acces-
sion, including an instrument which contains 
a declaration made under article 92. 

(2) When a State ratifies, accepts, ap-
proves or accedes to this Convention after 
the deposit of the tenth instrument of ratifica-
tion, acceptance, approval or accession, this 
Convention, with the exception of the Part 
excluded, enters into force in respect of that 
State, subject to the provisions of paragraph 
(6) of this anicle, on the first day of the 
month following the expiration of twelve 
months after the date of the deposit of its 
instrument of ratification, acceptance, ap-
proval or accession. 

(3) A State which ratifies, accepts, ap-
proves or accedes to this Convention and is a 
pany to either or both the Convention relat-
ing to a Uniform Law on the Formation of 
Contracts for the lnternational Sale of Goods 
done at The Hague on 1 July 1964 (1964 
Hague Formation Convention) and the Con-
vention relating to a Uniform Law on the 
International Sale of Goods done at The 
Hague on 1 July 1964 (1964 Hague Salcs Con-
vention) shall at the same time denounce, as 
the case may be, either or both the 1964 
Hague Sales Convention and the 1964 Hague 
Formation Convention by notifying the Gov-
ernment of the Netherlands to that effect. 

(4) A State party to the 1964 Hague Sales 
Convention which ratifies, accepts, approves 
or accedes to the present Convention and 
declares or has declared under article 92 that 
it will not be bound by Pan Il of this Conven-
tion shall at the time of ratification, accep-
tance, approval or accession denounce the 
1964 Hague Sales Convention by notifying 
the Government of the Netherlands to that 
effect. 
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Artikel 99 
I) Denna konvention träder i kraft, om 

inte annat följer av bestämmelserna i sjätte 
stycket i denna artikel, första dagen i måna-
den efter det att tolv månader förflutit sedan 
deponeringen av det tionde instrumentet rö-
rande ratifikation, godtagande, godkännande 
eller anslutning, däri inbegripet instrument 
med förklaring enligt artikel 92. 

2) Då en stat ratificerar, godtar, godkänner 
eller ansluter sig till denna konvention efter 
deponering av det tionde instrumentet röran-
de ratifikation, godtagande, godkännande el-
ler anslutning, träder denna konvention, med 
undantag av en utesluten del, i kraft i förhål-
lande till den ifrågavarande staten första da-
gen i månaden efter det att tolv månader för-
flutit sedan deponeringen av statens instru-
ment rörande ratifikation, godtagande, god-
kännande eller anslutning. Detta gäller dock 
bara om inte annat följer av sjätte stycket i 
denna anikel. 

3) En stat som ratificerar, godtar, godkän-
ner eller ansluter sig till denna konvention 
och som är part i den ena eller envar av 
konventionen beträffande enhetlig lag om in-
gående av avtal oin internationella köp av 
lösa saker undertecknad i Haag den 1 juli 
1964 (1964 års Haagkonvention om ingående 
av avtal) och konventionen beträffande en-
hetlig lag om internationella köp av lösa saker 
undertecknad i Haag den 1 juli 1964 (1964 års 
Haagkonvention om köp) skall samtidigt, allt 
efter omständigheterna, säga upp den ena el-
ler envar av 1964 års Haagkonvention om 
köp och 1964 års Haagkonvention om ingåen-
de av avtal genom underrättelse härom till 
Nederländernas regering. 

4) En stat som är part i 1964 års Haagkon-
vention om köp och som ratificerar, godtar, 
godkänner eller ansluter sig till denna kon-
vention och förklarar eller har förklarat enligt 
artikel 92 att den inte skall vara bunden av del 
Il i denna konvention skall vid ratificering, 
godtagande, godkännande eller anslutning 
säga upp 1964 års Haag- konvention om köp 
genom underrättelse om detta till Nederlän-
dernas regering. 
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(5) A State party to the 1964 Hague Forma-
tion Convention which ratifies, accepts, ap-
provcs or acccdcs to the present Convcntion 
and declares or has declarcd under article 92 
that it will not be bound by Part III of this 
Convention shall at thc time of ratification, 
acccptance, approval or accession denounce 
the 1964 Hague Formation Convention by 
notifying the Govemment of the Nethcrlands 
to that effect. 

(6) For the purpose of this article, ratifica-
tions, acceptances, approvals and accessions 
in respect of this Convention by States par-
ties to the 1964 Hague Formation Convention 
or to the 1964 Hague Sales Convention shall 
not be effective until such denunciations as 
may be required on the part ofthose States in 
respect of the latter two Conventions have· 
themselves become effective. The depositary 
of this Convention shall consult with the 
Government ofthe Netherlands, as the depo-
sitary of the 1964 Conventions, so as to en-
sure necessary coordination in this respect. 

Article 100 
(I) This Convention applies to the forma-

tion of a contract only when the proposal for 
concluding the contract is made on or after 
the date when the Convention enters into 
force in respect of the Contracting States re-
ferred to in subparagraph (I) (a) or the Con-
tracting State referred to in subparagraph (I) 
(b) of article I. 

(2) This Convcntion applies only to con-
tracts concluded on or after the date when 
the Convention enters into force in respect of 
the Contracting States referred to in subpara-
graph (I) (a) or the Contracting State referred 
to in subparagraph (1) (b) of article I. 

Article JO/ 
(I) A Contracting State may denounce this 

Convention, or Part Il or Part 111 of the Con-
vention, by a format notification in writing 
addressed to the depositary. 

5) En stat som är part i 1964 års Haagkon-
vention om ingående av avtal och som ratifi-
cerar, godtar, godkänner eller ansluter sig till 
denna konvention och förklarar eller har för-
klarat enligt artikel 92 att den inte skall vara 
bunden av del III i denna konvention skall 
vid ratificering, godtagande, godkännande el-
ler anslutning säga upp 1964 års Haagkonven-
tion om ingående av avtal genom underrättel-
se om detta till Nederländernas regering. 

6) Vid tillämpning av denna artikel skall 
ratificering, godtagande, godkännande och 
anslutning, som avser denna konvention och 
som görs av stater som är parter i 1964 års 
Haagkonvention om ingående av avtal eller i 
1964 års Haagkonvention om köp, inte träda i 
kraft förrän de uppsägningar som kan krävas 
från dessa staters sida beträffande de båda 
sist nämnda konventionerna har trätt i kraft. 
Depositarien för denna konvention skall sam-
råda med Nederländernas regering i dess 
egenskap av depositarie för 1964 års konven-
tioner för att säkerställa en nödvändig sam-
ordning i detta avseende. 

Artikel 100 
I) Denna konvention skall tillämpas på in-

gående av avtal endast då förslag om att sluta 
ett avtal görs på eller efter den dag då kon-
ventionen träder i kraft i förhållande till de 
fördragsslutande stater som avses i artikel I 
första stycket punkt a eller den fördragsslu-
tande stat som avses i artikel I första stycket 
punkt b. 

2) Denna konvention skall endast tilläm-
pas på avtal som ingås samma dag eller efter 
den dag då konventionen träder i kraft i för-
hållande till de fördragsslutande stater som 
avses i artikel I första stycket punkt a eller 
den fördragsslutande stat som avses i artikel 
I första stycket punkt b. 

Artikel /OJ 
I) En fördragsslutande stat kan säga upp 

denna konvention eller del Il eller 111 av kon-
ventionen genom en formell skriftlig under-
rättelse till depositarien. 



(2) The denunciation takes effect on the 
first day of the month following the expira-
tion of twelve months after the notification is 
received by the depositary. Where a longer 
period for the denunciation to take effect is 
specified in the notification, the denunciation 
takes effect upon the expiration of such long-
er period after the notification is received by 
the depositary. 

Done at Vienna, this day of eleventh day of 
April, one thousand nine hundred and eighty, 
in a single original, of which the Arabic, Chi-
nese, English, French, Russian and Spanish 
texts are equally authentic. 

In witness whereof the undersigned pleni-
potentiaries, being duly authorized by their 
respective Governments, have signed this 
Convention. 
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2) Uppsägningen träder i kraft första da-
gen i månaden efter det att tolv månader för-
flutit sedan depositarien tog emot underrät-
telsen. Då en längre tid för ikraftträdandet av 
uppsägningen anges i underrättelsen, träder 
uppsägningen i kraft efter det att en sådan 
längre period förflutit sedan depositarien tog 
emot underrättelsen. 

Undertecknad i Wien den 11 april 1980 i ett 
originalexemplar vars arabiska, engelska, 
franska, kinesiska, ryska och spanska texter 
har samma giltighet. 

Till bekräftelse härav har undertecknade 
befullmäktigade ombud, som vederbörligen 
befullmäktigats därtill av sina respektive re-
geringar, undertecknat denna konvention. 
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Bilaga 2. Utdrag ur INCOTERMS 1990 (FOB). 

FOB 

FREE ON BOARD 
( ... named port ol shlpment) 

•FIN on -• mNnl lllat lht - -- hil obllgallon :::i-..=,~.==~...:::.:::~ 
hulo-llcootlondrllkaol-olor~lolht 
goodl tom lllat polnt. • 

r. THE SELLER MUST 

A1 Provillon ol goodl In confonnlty wtth tlMt conlrac;t 
PrCMde the goocts and the commercial irMJice. or its equNalent 
eleclronic message. in conforrnity with the contract of sale and 
Bro/ olhe< OV1dence ol oonformly v.tiich may be reqcved by !he 
contrac:1 

A2 
Obtain al hls 0'M'l nsk and expense Bl'i exp:>rt licence 0t other 
official authonsaoon and carry out all customs lormahties 
necessa,y lor lhe e,cpoc1aloon of lhe goods 

A 3 Contract ol Cll1'tllgo ond lnlutance 
a) Contract ol carriage 
No obl,gat,on. 
b) Contract ol ,nsurance 
No obl,gal<>n 

A4 Detivery 
Delover the goods oo board lhe ,esse! named by lhe buyer al 
lhe named port of shpmeot oo the dale °' wrttin lhe per,oo 
stipulated and 11 the manner customa,y al the port. 

A5 Transfer of risks 
5Lqect lo lhe pl'OVISIOl"IS of 8.5 .• bear all risks of loss ol or 
damage 10 the goods unld suctl time as they have passed lhe 
shlp's rad al the named por1 ol shlpmenl 

A 6 OMslon ol COOII 
Subject to the pr0YISions of B.6. 

• pay all COSIS relating lo lhe goods ll'lt~ such lime as they 
haw passed lhe shp's ra,1 at tt,e named port of shlpment. 

• pay the costs ol rustoms fonnabt,es necessary fol' 
e,cportation as we11 as all duhes. laxes and other otflClal 
charges payabte upon e,cpoc18IIOO. 

A 7 - lo the buyer 
Give lhe bu-jer sufflcienl notice that lhe goods have been 
deMred oo board 

FREE ON BOARD 
( ... named port ol shipment) 

FOB 

Tho FOB tenn l'llCIWN lhl - IO - l1e goodl to, 
oxpofl. 
Thil tenn can only be .- to, - ar lnflnd 
tranoporl. When lht lhlp'I ral - no -• IIUCh u In the cue ol-or...-nlllc, lhl 
FCA tenn il ffl019 app,optole IO -· 

l]JJI,, THE BUYER MUST 

81 Payment ol fho pr1oo 
Pay lhe price as prOYided in lhe conlract of ... 

82 
Ucences, ---Obtaio at t.s own risk and expense ""I in"4)0rt loalnce or othe< 

offioal authOrisation ald cwry 0UI all customs k>rmalities lor 
lhe ,mpo<tation of !ha goods and, -., necessary, for lhN 
""""' !lvoogh anothe< CO<rty. 

8 3 Contnict ol canlago 
Coouact 81 t.s own o,pense lor !ha camage of !ha goods from 
lhe named port of shipment. 

84 Toklng~ 
Take delNery of !ha goods in accordance "'111 ol.4. 

115 Transfar ol rllka 
Bear aD nsks of loss of or damage to !ha goods from the lime 
lhey haw passed !ha ship's rail al !ha namod port of shipment. 
Shoud he fait to give notice in accordance 8,7., or should 
lhe 1/0SSel namod by t,m fail 10 arriYe on lime. or be LNble 10 
lake lhe goods, or close for cargo - !han !ha Slipualed 
,.,,., bear aH risks of loss of or damage to !ha goods from !ha 

agreed da!e or !ha expi,y dale of !ha per,od sl,puated lor 
delNery provided, howel/et', !hal !ha goods ha,e boen duly 
apprcpnated 10 the conlract, lhat is to &af, dearty set aside or. 
othefwlse ldeneified as rhe oonlracl goods. 

B 6 OMslon ol COOII 

Pay .. OOSIS retaling lo lhe goods korn lhe '""' lhey ha,e 
passed lhe st,p·s rail al lhe namod port of shipment. 
Pay ""I addoloonal oosts incurred, eilher because lhe 1/0SSel 
named by him has failed 10 amve oo tme, or is U'\lble lo lake 
!he goods, or w,11 close lor cargo earler !han !ha Slif)ualed 
dale. °' because !ha buyer has laled 10 QMl apprcpnate noloce 
i'l acxordance wilh B.7. provided, howel/et', !hat lhe goods haw · 
been du'y appropriated 10 the contracl, lhal is to say, Clear1y 
set astde or other'vt'ise idenl1hed as the contract goods. 
Pay all duties, taxes and other official dlarges as wel as the 
costs of carrying out customs lormalilies payable upon 
importalion of the ~sand, v.hefe necessary, for their 1ranS1t 
lhroogh anolhe< country. 

B7 Noticololht-
Gove lhe selle< sufficienl nolice of lhe ,esse! n,rne, ioad"1g 
po,nt and requ,ed deliYe<y lime 
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FOB FOB 

FREE 0N BOARD 

A 8 f'lool o1 dellllwy, tranoport- or oqulvalenl--
Provde the buyer at the ........ expense - the usuat 
docLmOOI in prool of detiwly in accordance w,th A4. 
lJnless lhe documenl referred lo in the precedulg paragrap/1 ,s 
the transport docLmOOt, render the buyer, at the latter's raquest, 
risk and expense. every assistance in obtaining a trMSpOrt 
documenl 1or the C0111ract o1 calTiage (lor e,ample, a negotiable 
bil of lading, a non-r,egot- aaa waybiM, an lllland watOIWBy 
ctoo.ment, ar a multimodal lr1Wl$p011 document). 
Where the setter and the biJyer have agreed to corrm.ncate 
electronlcalty, the doCl.ment refe«ed lo in the p,ecedlng 
paragraph may be replaced I>( an equvalent etectronic data 
inte«:lmge (EDI} message. 

A9 a-klng-packaglng-mat1clng 
Pay the costs of those ched<ing cperations (such as ched<ing 
QUBhly, measunng, weigling, COIMll'1Q} w1lich are necessa,y for 
the pupose ol the goods in IICCO<dance ,.;111 A.4. 
PrCNide at his own e,cpense packaging (untess • is usual for 
the 1)1111iCulai' t,_ lo ship the goods of the contract desc,iplJOn 
Ufll8Cked} wl'lich is required for the transport of the goods, to 
the extent that the circumstanc:es retating to the transport (e.g. 
modalllies, destination) are made kncMn te the sellef beb'e 
lhe contract ol sala is concluded. Padcaging is 10 be marked 
appopriatety, 

A 10 0lhe< obllgationa 
- the buyer at the latter's req,.,est, risk and e,cpense, 
every assistMOe in oblaning 1fff doo.ments °' 8QUIV8lenl 
electronic messages (otha' than those mentlOOed in A.8.) 
,ssued or transmitted in the COUllly of sllipment a«J/or of origin 
w1lich the biJyer may requore for the imprlrlalion of the goods 
and,......,. necessa,y, tor their trans,t throul1> another COlMllry. 
Prc,.,ide !he buyer, upon request, 'Nith lhe necessary 1nformat10n 
lor p<ocuring IOSUl'ance. 

FREE ON BOARD 

118 Plool o1 ~. tnnopo,t doaJmerrl or equivalenl--
Accept the proot ot delNery in accordance w<h AB. 

B 9 lnspedlon o1 goods 
Pay, U1less otherwlse agreed, the COSIS of pre-sllipment 
insped,on - when m..-.Sated I>( the -ies o1 the 
aiuntry of e,port, 

1110 0lhe< obllgationa 
Pay al costs Sid chargas incured in ob1aining the doaments 
or equyatont alactronic ...,._ - in A.10. Sid -.e thoaa incured I>( the ,_ in rendering his 
assisUWlee in accofdcVlce lhel'eviMh. 

Texten återger ett utdrag ur INCOTERMS 1990 nr 460, ICC Publishing S. A. lnternatio-
nal Chamber of Commerce. Originalet i sin helhet kan beställas från Internationella 
Handelskammarens (ICC) Svenska Nationalkommitte, Box 160 50, 103 22 Stockholm, tel 
08-24 38 10, fax 11 31 15. 



Bilaga 3. Utdrag ur sjölagen (prop. 1993/93:195) 

Avdelning IV Avtal om befordran 

13 kap. Om styckegodstransport 

Inledande bestämmelser 

Definitioner 

1 § I detta kapitel avses med 
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transportlJr: den som ingår avtal med en avsändare om transport 
av styckegods till sjöss, 

undertransportiJr: den som till följd av ett uppdrag av transpor-
tören utför transporten eller en del av den, 

avsandare: den som ingår avtal med en transportör om transport 
av styckegods till sjöss, 

avlastare: den som avlämnar godset för transport, 
transportdokument: ett konossement eller ett annat dokument som 

utfärdas till bevis om transportavtalet, 
konventionen: 1924 års internationella konvention rörande konos-

sement med de ändringar som skett genom 1968 och 1979 års till-
läggsprotokoll (Haag-Visbyreglerna), och 

knnventionsstat: en stat som är bunden av konventionen. 

Transportörens skadeståndsansvar 

Ansvarsperioden 

24 § Transportören är ansvarig för godset medan det är i hans vård 
i lastningshamnen, under transporten och i lossningshamnen. 

Transportören anses ha godset i sin vård enligt första stycket från 
den tidpunkt då han tar emot godset från avlastaren eller från myn-
dighet eller någon annan till vilken godset måste överlämnas enligt 
lag eller bestämmelser som gäller i lastningshamnen. 
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Transportören anses inte längre ha godset i sin vård enligt första 
stycket 

1. när han har lämnat ut godset till mottagaren, 
2. om mottagaren inte tar emot godset från transportören, när detta 

har lagts upp för mottagarens räkning i enlighet med avtalet eller 
enligt lag eller vad som är brukligt i lossningshamnen, eller 

3. när han har överlämnat godset till en myndighet eller någon 
annan till vilken godset måste överlämnas enligt lag eller bestämmel-
ser som gäller i lossningshamnen. 

Ansvar för sakskada 

25 § Transportören är ansvarig för skada till följd av att godset går 
förlorat eller skadas medan det är i hans vård ombord eller i land, om 
han inte visar att varken fel eller försummelse av honom själv eller 
någon som han svarar för har orsakat eller medverkat till skadan. 

Transportören är inte ansvarig för skada som beror på åtgärder för 
att rådda personer eller på skäliga åtgärder för att bärga fartyg eller 
annan egendom till sjöss. 

Om fel eller försummelse på transportörens sida tillsammans med 
någon annan. orsak har föranlett skada, är transportören endast 
ansvarig i den mån skadan kan hänföras till felet eller försummelsen. 
Transportören skall visa i vilken utsträckning skadan inte är att 
hänföra till fel eller försummelse på hans sida. 

Ansvar för skada på grund av oaktsam navigering och brand 

26 § Transportören är inte ansvarig om han visar att skadan beror på 
1. fel eller försummelse som befälhavaren, medlem av besättningen, 

lots eller någon annan som har utfört arbete i fartygets tjänst har gjort 
sig skyldig till vid navigeringen eller handhavandet av fartyget, eller 

2. brand som inte har orsakats genom fel eller försummelse av 
honom själv. 

Transportören är dock ansvarig för skada som beror på att han eller 
någon som han svarar för har brustit i tillbörlig omsorg när det gällt 
att göra fartyget sjövärdigt före resans början. Transportören skall till 
befrielse från ansvar visa att sådan omsorg har iakttagits. 
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Ansvar för levande djur 

27 § Transportören är inte ansvarig för förlust av eller skada på 
levande djur som beror på de särskilda risker som är förenade med 
sådana transporter. 

Om transportören visar att han har följt de särskilda anvisningar 
som har lämnats beträffande djuren och att förlusten eller skadan kan 
vara att hänföra till sådana risker som angetts i första stycket, är han 
inte ansvarig för förlusten eller skadan, såvida det inte visas att 
förlusten eller skadan helt eller delvis har orsakats av fel eller 
försummelse av honom själv eller någon som han svarar för. 

Ansvar för dröjsmålsskada 

28 § Transportören är ansvarig enligt 25 - 27 §§ för skada till följd 
av dröjsmål med utlämnandet av godset. 

Dröjsmål med utlämnandet av godset föreligger när godset inte har 
lämnats ut i den lossningshamn som följer av transportavtalet inom 
avtalad tid eller, om någon frist inte har avtalats, inom den trans-
porttid som det med hänsyn till omständigheterna är skäligt att begära 
av en omsorgsfull transportör. 

Om godset inte har lämnats ut inom 60 dagar räknat från den dag 
då det enligt andra stycket skulle ha lämnats ut, får ersättning krävas 
såsom för förlust av godset enligt 25 §. 

Beräkning av skadestånd vid sakskada 

29 § Skadestånd pA grund av att godset har gått förlorat eller skadats 
beräknas med utgångspunkt i värdet av gods av samma slag på den 
plats och vid den tid godset enligt avtal lämnades ut eller skuJle ha 
Jämnats ut. 

Värdet av godset bestäms efter börspriset eller, om ett sådant pris 
saknas, efter marlcnadspriset. Finns det varken börs- eller marknads-
pris, bestäms värdet efter det gängse värdet på gods av samma slag 
och kvalitet. 
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Ansvarsgränser 

30 § Transportörens ansvar är begränsat till 667 särskilda dragnings-
rätter (SDR) för varje kolli eller annan enhet av godset eller, om 
ansvaret därigenom blir högre, till 2 SDR för varje kilo av det 
berörda godsets bruttovikt. Vad som förstås med SDR anges i 22 
kap. 3 §. 

Ansvarsgränsen för enhetslastat gods 

31 § Har en container, lastpall eller liknande transportanordning 
använts för att sammanföra godset, skall vid tillämpning av 30 § 
varje kolli eller annan enhet som enligt transportdokumentet har 
förpackats i transportanordningen anses som ett kolli eller en enhet. 
I övrigt skall godset i transportanordningen anses som en enhet. Har 
själva transportanordningen gått förlorad eller skadats, skall denna 
anses som en särskild enhet, om den inte ägs eller på annat sätt har 
hållits till handa av transportören. 

Ansvar som inte grundas på transportavtalet 

32 § Bestämmelserna om frihet från och begränsning av transpor-
törens ansvar gäller även om talan mot honom inte grundas på 
transportavtalet. 

Bestämmelserna om frihet från och begränsning av transportörens 
ansvar skall tillämpas, om talan förs mot någon som transportören 
svarar för och denne visar att han har handlat i tjänsten eller för 
uppdragets fullgörande. 

Det sammanlagda ansvaret som kan åläggas transportören och de 
personer som han svarar för får inte överstiga ansvarsgränsema enligt 
30 §. 

Förlust av rätten till ansvarsbegränsning 

33 § Rätt till ansvarsbegränsning föreligger inte för den som visas 
själv ha orsakat skadan uppsåtligen eller av grov vårdslöshet och med 
insikt att sådan skada sannolikt skulle uppkomma. 
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Ansvar för däckslast 

34 § Transporteras gods på däck i strid med 13 § är transportören, 
oavsett bestämmelserna i 25 - 28 §§, ansvarig för skada som ute-
slutande är en följd av transporten på däck. I fråga om ansvarets 
omfattning gäller 30 och 33 §§. 

Om gods har transporterats på däck i strid med ett uttryckligt avtal 
om transport under däck, föreligger inte rätt till ansvarsbegränsning 
enligt detta kapitel. 

Transportörens ansvar för undertransportör 

35 § Utförs transporten helt eller delvis av en undertransportör, 
förblir transportören ansvarig enligt bestämmelserna i detta kapitel 
som om han själv hade utfört hela transporten. 

Om det uttryckligen har avtalats att en bestämd del av transporten 
skall utföras av en namngiven undertransportör, får transportören 
förbehålla sig frihet från ansvar för skada som orsakas av en händelse 
vilken inträffar medan godset är i undertransportörens vård. Trans-
portören skall visa att skadan har orsakats av en sådan händelse. 

Förbehåll enligt andra stycket är dock utan verkan om talan inte kan 
väckas mot undertransportören vid en domstol som anges i (i()§. 

U ndertransportörens ansvar 

36 § Undertransportören är ansvarig enligt samma regler som 
transportören för den del av transporten som han utför. Bestäm-
melserna i 32 och 33 §§ har motsvarande tillämpning. 

Om transportören har åtagit sig ansvar utöver vad som följer av 
detta kapitel eller avstått från rättigheter enligt detta kapitel, är under-
transportören bunden endast om han har lämnat skriftligt samtycke. 

Gemensamt ansvar 

37 § Är både transportören och undertransportören ansvariga svarar 
de solidariskt. 

Det sammanlagda ansvaret som kan åläggas transportören och 
undertransportören och de personer som de svarar för, får inte 
överstiga ansvarsgränsema enligt 30 §, om inte annat följer av 33 §. 

Bestämmelserna i detta kapitel utgör inte hinder för avtal om 
regress mellan transportören och undertransportören. 
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Kon~ment och andra transportdokument 

Konossement 

42 § Med konossement (bill oj lading) förstås ett dokument som 
1. utgör bevis om ett avtal om sjötransport och om att transportören 

har tagit emot eller lastat godset och 
2. betecknas med ordet konossement eller innebAller ett åtagande av 

transportören att lämna ut godset endast mot att dokumentet återställs. 
Konossement får ställas till viss man, till viss man eller order eller 

till innehavaren. Ett konossement som är ställt till viss man anses som 
ett orderkonossement, om det inte har gjorts förbehåll mot överlåtelse 
genom uttrycket "icke till order" eller liknande. 

Konossementet bestämmer villkoren för godsets transport och 
utlämnande, när det gäller förhAllandet mellan transportören och en 
annan innehavare av konossementet än avsändaren. Bestämmelser i 
transportavtalet som inte har tagits in i konossementet får inte göras 
gällande mot en sådan innehavare, om inte konossementet innehåller 
en hänvisning till dem. 

Genom gångskonossement 

43 § Med genomglngskonossement förstås ett konossement i vilket 
det anges att transporten av godset skall utföras av mer än en trans-
portör. 

Den som utfärdar ett genomgångskonossement skall se till att det i 
ett särskilt konossement som utfärdas för en del av transporten anges 
att godset transporteras enligt genomgångskonossement. 

Avlastarens rätt att få konossement 

44 § När transportören har tagit emot godset skall han på avlastarens 
begäran utfärda mottagningskonossement. 

Sedan godset har lastats skall ombordkonossement utfärdas, 9m 
avlastaren begär det. Om mottagningskonossement har utfärdats sk'all 
det återlämnas när ombordkonossementet utfärdas. Ett mottagnings-
konossement utgör ett ombordkonossement sedan det på dokumentet 
har antecknats namnet på det eller de fartyg som godset har lastats i 
samt tiden för lastningen. 

Avlastaren har rätt att få särskilda konossement för delar av godset, 
om det kan ske utan väsentlig olägenhet. 
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Befälhavarkonossement 

45 f Ett konossement som har undertecknats av befälhavaren på det 
fartyg som transporterar godset slcall anses vara undertecknat på 
transportörens vägnar. 

Konossementets innehåll 

46 f Ett konossement skall innehålla uppgift om 
1. godsets art, inbegripet dess farliga egenskaper, nödvändiga mär-

ken tör att identifiera godset, kolli- eller stycketal samt godsets vikt 
eller mängd uttryckt på annat sätt, allt enligt avlastarens uppgifter, 

2. godsets och förpackningens synliga tillstånd, 
3. transportörens namn och orten där han har sitt huvudkontor, 
4. avlastarens namn, 
S. mottagaren, när denne har angetts av avlastaren, 
6. den i transportavtalet angivna lastningshamnen och den dag då 

transportören tog emot godset i denna hamn, 
7. den i transportavtalet angivna lossningshamnen och en eventuell 

överenskommelse om tiden tör godsets utlämnande i denna hamn, 
8. antalet exemplar, om konossementet har utställts i mer än ett 

exemplar, 
9. orten där konossementet har utställts, 
10. fraktens storlek, om den skall betalas av mottagaren, eller upp-

gift om att frakt skall betalas av honom samt övriga villkor tör 
godsets transport och utlämnande, 

11. i vad mån transporten är underkastad konventionen (4 § tredje 
stycket), 

12. att godset i förekommande fall slcall eller ftr transporteras på 
däck, och 

13. den högre ansvarsgräns som parterna kan ha avtalat. 
Ett ombordkonossement skall dessutom innehålla uppgift om far-

tygets namn och nationalitet, platsen tör lastningen samt dagen då 
lastningen avslutades. 

Konossementet skall undertecknas av transportören eller någon som 
handlar på hans vägnar. Underskriften får framställas på mekanisk 
eller elektronisk väg. 
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Avsaknad av uppgifter i konossementet 

47 § Ett dokument som uppfyller kraven enligt 42 § första stycket 
utgör konossement även om uppgift som anges i 46 § saknas. 

Transportörens undersökningsplikt 

48 § Transportören skall i skälig omfattning undersöka att de 
uppgifter om godset som tas in i konossementet enligt 46 § första 
stycket punkt 1 är riktiga. Om han har skälig anledning att betvivla 
uppgifternas riktighet eller inte har haft rimlig möjlighet att under-
söka riktigheten, skall han i konossementet göra förbehåll som ger 
uttryck för detta. 

Konossementets bevisverkan 

49 § Konossementet gäller som bevis om att godset har tagits emot 
eller, om ombordkonossement har utfärdats, lastats såsom det har 
beskrivits i konossementet, om annat inte visas eller förbehåll har 
gjorts enligt 48 §. Saknas uppgift om godsets och förpackningens 
synliga tillstånd i konossementet, skall i detta anses antecknat att 
godset var i gott synligt tillstånd, om inte annat visas. 

Ett konossement som inte utvisar att frakt skall betalas av 
mottagaren (46 § första stycket punkt 10) utgör, om annat inte visas, 
bevis om att frakt inte skall betalas av honom. Motsvarande gäller, 
om det belopp som skall betalas som ersättning för överliggetid inte 
har angetts i konossementet. 

Om tredje man i god tro har löst in konossementet i förlitan på att 
uppgifterna i det är riktiga, är motbevisning enligt första och andra 
styckena inte tillåten. Om transportören insåg eller borde ha insett att 
en uppgift om godset var oriktig, får han inte åberopa förbehåll som 
avses i 48 § om förbehållet inte innehåller en uttrycklig anmärkning 
om uppgiftens oriktighet. 

Ansvar för vilseledande uppgifter 

SO § Lider tredje man skada genom att lösa in konossement i förlitan 
på att uppgifterna i det är riktiga, är transportören ansvarig om han 
insåg eller borde ha insett att konossementet var vilseledande för 
tredje man. Rätt till ansvarsbegränsning enligt detta kapitel föreligger 
därvid inte. 
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Om godset inte motsvarar uppgifterna i konossementet, är 
transportören på mottagarens begäran skyldig att uppge om avlastaren 
har åtagit sig att hålla transportören skadeslös för oriktig eller 
ofullständig uppgift (indemnitetsförklaring) och att låta mottagaren få 
del av en sådan förklaring. 

Avlastarens garantiansvar 

SI § Avlastaren ansvarar mot transportören för riktigheten av de 
uppgifter om godset som på hans begäran har tagits in i konosse-
mentet. 

Om avlastaren har åtagit sig att ersätta transportören för skada som 
uppkommer till följd av att konossement utfärdas med felaktiga 
uppgifter eller utan förbehåll, är han ändå inte ansvarig om detta har 
gjorts i syfte att vilseleda förvärvare av konossementet. I ett sådant 
fall svarar avlastaren inte heller enligt första stycket. 

Rätt att få ut godset 

52 § Den som företer ett konossement och genom dess innehåll eller, 
vid orderkonossement, genom en sammanhängande och till honom 
fortgående följd av överlåtelser (indossament) eller överlåtelse in 
blanco framträder som rätt innehavare av konossementet, är behörig 
som mottagare av godset. 

Om konossementet har utfärdats i flera exemplar är det för utläm-
nande på · bestämmelseorten tillräclcligt att mottagaren visar sin 
behörighet genom att förete ett konossementsexemplar. Lämnas 
godset ut på en annan plats, måste dessutom övriga exemplar åter-
lämnas eller säkerhet ställas för anspråk som innehavare av ute-
löpande exemplar kan göra gällande mot transportören. 

Flera konossementsinnehavare 

53 § Anmäler sig flera mottagare, och företer de skilda exemplar av 
konossementet, skall transportören lägga upp godset under säker vård 
för rätt mottagares räkning. Underrättelse om åtgärden skall snarast 
lämnas till dem som har anmält sig. 
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Utlämnande mot konossement 

54 § Mottagaren har rätt att få ut godset endast om han deponerar 
konossementet och lämnar kvitto allteftersom godset lämnas ut. 

Sedan allt gods har lämnats ut, skall konossementet med påtecknad 
kvittering återställas till transportören. 

Utlämnande när konossementet har förkommit 

55 § Har ansökan gjorts om dödande av ett förkommet konossement 
får sökanden, sedan offentlig stämning har utfärdats, fordra att godset 
lämnas ut, om säkerhet ställs för ersättning som transportören kan 
tvingas af( betala på grund av det förkomna konossementet. 

Förvärv av konossement i god tro 

56 § Överlåter en konossementsinnehavare konossementsexemplar till 
flera personer, har den som först tar emot ett exemplar i god tro rätt 
till godset. Om godset har lämnats ut på bestämmelseorten till inne-
havaren av ett annat exemplar, är denne inte skyldig att lämna ifrån 
sig vad han redan i god tro har fått ut. 

Den som i god tro har förvärvat ett order- eller innehavarkonosse-
ment är inte skyldig att lämna ut konossementet till den för vilken det 
har förkommit. 

Stoppningsrätt m.m. 

57 § Den rätt en säljare har att hindra att det sålda godset utges eller 
att kräva det tillbaka gäller även om konossement beträffande godset 
har överlämnats till köparen. 

Rätt enligt första stycket får inte göras gällande mot tredje man som 
i god tro har förvärvat ett order- eller innehavarkonossement. 

Sjöfraktsedel 

58 § Med sjöfraktsedel (sea waybill) förstås ett dokument som 
I . utgör bevis om ett avtal om sjötransport och om att transportören 

har tagit emot godset och 
2. innehåller ett åtagande av transportören att lämna ut godset till 

den mottagare som anges i dokumentet. 
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Avsändaren får, även sedan sjöfraktsedel har uttärdats, bestämma 
att godset skall lämnas ut till någon annan än den mottagare som 
anges i dokumentet, om han inte i förhållande till transportören har 
avstått från denna rätt eller mottagaren inte redan har gjort sin rätt 
gällande. Konossement får begäras enligt 44 §, om avsändaren inte 
har avstått från sin rätt enligt andra stycket att utse en annan 
mottagare. 

Sjöfraktsedelns innehåll och bevisverkan 

59 § En sjöfraktsedel skall innehålla uppgift om det gods som har ta-
gits em~t för transport, avsändaren, mottagaren och transportören, 
transportvillkoren samt frakt och andra kostnader som skall betalas 
av mottagaren. Bestämmelserna i 46 § tredje stycket och 48 § har 
motsvarande tillämpning. 

Om inte annat visas utgör sjöfraktsedeln bevis om transportavtalet 
och om att godset har tagits emot så som det har beskrivits i doku-
mentet. 

Tvister 

Jurisdiktions- och skiljedomsklausuler 

60 § Ett avtal som har ingåtts innan tvist har uppkommit och som in-
skränker kärandens rätt att tä en tvist om transport av styckegods 
enligt detta kapitel prövad vid domstol är ogiltigt i den mån det 
begränsar kärandens rätt att enligt eget val väcka talan vid domstol 
för den ort 

l. där svaranden har sitt huvudkontor eller, om huvudkontor 
saknas, där svaranden har sin vanliga vistelseort, 

2. där transportavtalet ingicks, förutsatt att svaranden där har dåft-
ställe för sin rörelse, filial eller företrädare, genom vars förmedling 
avtalet har ingåtts, eller 

3. där den avtalade lastningshamnen eller den avtalade eller faktiska 
lossningshamnen ligger. 

Utan hinder av vad som föreskrivs i första stycket kan talan alltid 
väckas vid domstol för den ort som har angetts i transportavtalet. 
Efter det att tvist har uppkommit får parterna fritt avtala hur en tvist 
skall behandlas. 
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Om ett konossement har utt'ärdats enligt ett certeparti som innehåller 
bestämmelser om behörig domstol eller slciljedomsförfarande utan att 
konossementet uttryckligen anger att dessa bestämmelser är bindande 
för innehavaren av konossementet, får transportören inte åberopa 
bestämmelserna mot en innehavare av konossementet som har för-
värvat det i god tro. 

Första stycket gäller inte··om varken den avtalade lastningshamnen 
eller den avtalade eller faktiska lossningshamnen ligger i Sverige, 
Danmark, Finland eller Norge eller om annat följer av lagen 
(1992:794) med anledning av Sveriges tillträde till Luganokon-
ventionen. 

Skiljedom 

61 § Oavsett vad som föreskrivs i 60 § första stycket får parterna 
genom skriftligt avtal överenskomma att tvister skall hänskjutas till 
avgörande genom skiljedom. Som en del av slciljeavtalet gäller alltid 
att slciljeförfarandet efter kärandens val skall äga rum i en av de 
stater, där ort som anges i 60 § första stycket är belägen samt att 
skiljenämnden skall tillämpa bestämmelserna i detta kapitel. 

Bestämmelserna i 60 § andra och tredje styckena har motsvarande 
tillämpning. 

Första stycket gäller inte om varken den avtalade lastningshamnen 
eller den avtalade eller faktiska lossningshamnen tigger i Sverige, 
Danmark, Finland eller Norge. 
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Bilaga 4. Utdrag ur konventionen om fraktavtalet vid internationell 
godsbefordran på väg (CMR), SFS 1969:91 och 1985:178. 

Fraktförarens ansvarighet 
Artikel 17 

1. Fraktföraren är ansvarig för så-
dan förlust eller minskning av godset 
och sådan skada därpå som inträffar 
under tiden mellan godsets mottagande 
till befordran och dess utlimnande 
samt för dröjsmål med utlimnandet. 

2. Fraktföraren är dock fri från an-
svarighet, om förlusten, minskningen, 
skadan eller dröjsmålet orsakats an-
tingen av fel eller försummelse av den 
berättigade eller av sådan anvisning 
frAn denne som icke föranletts av frakt-
förarens fel eller försummelse eller av 
godsets bristfälliga beskaffenhet eller 
av förhållande, som fraktföraren icke 
kunnat undvika och vars följder han 
icke kunnat förebygga. 

3. Fraktföraren kan icke till befriel-
1e från ansvarighet Aberopa vare sig 
bristfällighet hos det fordon som han 
använder för befordringen eller fel el-
ler försummelse av den från vilken han 
kan ha hyrt fordonet eller av dennes 
folk. 

4. Under de förutsättningar som an-
ges i artikel 18 andra till femte styc-
kena är fraktföraren fri frln ansva-
righet, om förlusten, minskningen eller 
skadan härrör av den särskilda risk 
som är förbunden med ett eller flera av 
följande förhållanden: 

a) användning av öppet fordon utan 
presenning, när detta transportsätt ut-
tryckligen avtalats och angivits i frakt-
sedeln; 

b) felande eller bristfällig förpack-
ning av gods, som på grund av sin egen 
beskaffenhet är utsatt för minskning el-
ler skada när det icke är förpackat el-
ler är bristfälligt förpackat; 

c) handhavande, lastning, stuvning 
eller lossning av godset som ombesörjts 
av avsändaren, mottagaren eller person, 
som handlar för avsändarens eller mot-
tagarens räkning; 

d) sådan beskaffenhet hos visst slag 
av gods som medför att godset är sär-
skilt utsatt för fara att gå förlorat, 
minskas eller skadas, i synnerhet ge-
nom bräckning, rost, inre sJälvförstö• 
ring, uttorkning, läckage, normalt svinn 
eller angrepp av skadeinsekter eller 
gnagare; 

e) ofullständig eller felakHg märk-
ning eller numredng av kollina; 

f) befordran av levande djur. 
5. Är fraktföraren enligt denna arti-

kel icke ansvarig för viss eller vissa .av 
de omständigheter som medverkat till 
förlusten, minskningen, skadan eller 
dröjsmAlet, svarar han endast i den ut-
sträckning som de förhållanden för vil-
ka han enligt denna artikel är ansvarig 
har medverkat till förlusten, minsk-
ningen, skadan eller dröjsmålet. 

Artikel 23 

I. Är fraktföraren på grund av bestämmel-
serna i denna konvention skyldig att utge er-
sättning för förlust eller minskning av gods, 
beräkna~ ersättningen efter det värde godset 
vid tiden för dess mottagande till befordran 
hade på den ort där det mottogs till beford• 
ran. 

2. Godsets värde bestämmes efter börspri-
~et, eller om sådant pris saknas, efter mark-
nadspriset eller. om inte heller sådant pris 
finnes, efter det gängse värdet av gods av 
samma slag och beskaffenhet. 

3. Ersättningen får dock inte överstiga 
8,33 beräkningsenheter per kilogram av för-
lorad bruttovikt. 

4. Härutöver skall frakt, tullavgifter och 
andra kostnader med anledning av beford-
ringen återbetalas, till fullo vid förlust och 
proportionsvis vid minskning, men annan 
skada ersättes icke. 

5. Skada till följd av dröjsmål är fraktföra-
ren skyldig att ersätta intill fraktens belopp. 

6. Ytterligare ersättning kan fordras en• 
dast om godsets värde eller särskilt leverans-
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intresse angivits enligt artikel 24 eller artikel 
26. 

7. Den beräkningsenhet som anges i kon-
ventionen är den särskilda dragningsrätten 
såsom den definieras av Internationella valu-
tafonden. Det belopp som anges i tredje 
stycket av denna artikel skall räknas om till 
domstolslandets myntslag på grundval av 
detta myntslags värde den dag då domen 
meddelas eller den dag som parterna kommer 
överens om. Värdet av en stats nationella 
mynt uttryckt i särskilda dragningsrätter 
skall, för en stal som är medlem av Interna-
tionella valutafonden. bestämmas enligt den 
beräkningsmetod som ifrågavarande dag 
tillämpas av valutafonden för dess verk ,am-
het och transaktioner. Värdet av en stats na-
tionella mynt uttryckt i särskilda dragnings-
rätter skall för en stal som inte är medlem av 
Internationella valutafonden beräknas på det 
sätt som den staten bestämmer. 

8. En stat, som inte är medlem av Interna-
tionella valutafonden och vars lag inte 
medger att de bestämmelser som anges i 
sjunde stycket i denna artikel tillämpas, får 
dock, vid ratifikationen av eller anslutningen 
till protokollet till CMR eller när som helst 
därefter, förklara att den ansvarsgräns som 
gäller enligt tredje stycket av denna artikel 
inom dess område skall vara 25 monetära 
enheter. Denna monetära enhet motsvarar 
10/31 gram guld av 0.900 finhet. Omräkning-
en av det belopp som anges i detta stycke 
skall ske enligt den ifrågavarande statens lag. 

9. Den beräkning som nämns i sista me-
ningen i sjunde stycket av denna artikel och 
den omräkning som nämns i åttonde stycket 
av denna artikel skall göras så, att resultatet i 
statens nationella mynt så långt möjlig, ger 
uttryck för samma realvärde som det belopp 
som är uttryckt i beräkningsenheter i tredje 
stycket av denna artikel. När en stat depone-
rar ett instrument enligt artikel 3 i protokollet 
till CMR och varje gång som beräknings- eller 
omräkningsmetoden ändras, skall den staten 
underrätta Förenta Nationernas generalsek-
reterare om den metod för beräkning som 
staten tillämpar enligt sjunde stycket av 
denna artikel respektive om resultatet av om-
räkningen enligt åttonde stycket av denna ar-
tikel. 

Artikel 29 
t. Fraktföraren kan icke åberopa de 

bestämmelser i detta kapitel vilka ute-
sluter eller begränsar hans ansvarighet 
eller innebär överflyttning av bevisskyl-
digheten, om han orsakat skadan upp-
såtligen eller om sådan vårdslöshet lig-
ger honom till last som likställes med 
uppsåt enligt lagen i den stat där talan 
väckts. 

2. Vad nu sagts gäller även när upp-
såt eller vårdslöshet ådagalagts av nå-
gon som är anställd hos fraktröraren 
eller av annan som denne anlitat för 
befordringen när den anställde hand-
lar i tjänsten eller medhjälparen för 
uppdragets fullgörande. I sådant fall får 
den anställde eller medhjälparen ej 
heller med avseende pli sin personliga 
ansvarighet åberopa de bestämmelser i 
detta kapitel vilka nämnts i första styc-
ket. 

Artikel St 
1. Talan rörande befordran som är 

underkastad denna konvention får upp-
tagas, förutom vid sådan domstol i för-
dragsslutande stat som parterna utsett, 
vid domstol i stat, inom Vll'rs område 

a) svaranden har sitt hemvist, sitt 
huvudkontor eller den filial eller agen-
tur genom vars medverkan fraktavtalet 
slutits, eller 

b) den ort där godset mottogs av 
fraktföraren eller bestämmelseorten är 
belägen, 

och får icke väckas vid annan dom-
stol. 

Be1timmel11r om befordran som utföres 
aY flera fraktförare efter Yarandra 

Artikels• 
Utföres befordran på grund av ett 

och samma fraktavtal av flera vägfrakt-
förare efter varandra, är var och en av 
dem ansvarig för utförandet av beford-
ringen i dess helhet. Den andre frakt-
föraren och envar av de följande in-
träder genom att taga emot godset och 
fraktsedeln såsom part i fraktavtalet på 
de villkor som anges i fraktsedeln. 
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Bilaga 5. Allmänna villkor för transportförsäkring av varor. 

ALLMÄNNA VILLKOR FÖR TRANSPORTFÖRSÄKRING AV VAROR 
Fastställda av Sjöassuradöremas Förening 

gällande from 1 januari 1984 
ändrade fr o m 1 januari 1992 

Försäkring enligt dessa allmänna villkor kan 
tecknas enligt följande alternativ: 
GRUNDFÖRSÅKRING 
UlVIDGAD GRUNDFÖRSÄKRING 

NORMALFÖRSÅKRING 

Förstkrlngens omfattning 
Försäkringen omfattar, mad de undantag som 
anges I 2• 7, dels skada på eller förlust av varan 
som har orsakats av nedan angivna faror, dels i 
1. 1 7 samt I 11 och 12 omnämnda kostnader: 

1.1 Vid GRUNDFÖRSÅKRING 
1.11 Brand eller explosion 
1.12 Att sjötransportmedlet kolliderar, strandar, grund-

stöter, sjunker eller kantrar 
1. 13 Att landtransportmedlet, medan det är landburet, 

kolliderar, spårar ur, välter eller kör I diket 
1. 14 Att lufttransportmediet kolliderar, störtar eller välter 
1 .15 Att varan under sjötransport förloras överbord av 

annan orsak än i 1 .25 sägs 
1 .16 Händelse i samband med lossning i nödhamn 
1 .17 Uppoffring, bidrag och kostnader I gemensamt 

haveri samt räddnings- och bärgnlngskostnader 

1.2 Vid UTVIDGAD GRUNDFÖRSÅKRING 
1 .21 De faror som omfattas av Grundförsäkring enligt 

1.1 ovan 
1.22 Åskslag, jordbävning, jordskred, lavin eller vulkan-

utbrott 
1.23 Att landtransportmedlet. medan det är sjöburet, 

kolliderar, spårar ur eller välter 
1.24 Att havsvatten, sjövatten eller flodvatten tränger In i 

transportmedel, container, lager eller upplagsplats 
1.25 Att kolli tappas vid lastning eller lossning och däri-

genom går hett och hållet förlorat eller blir till sin 
ursprungliga beskaffenhet totalt förstört 

Anm. Efter överenskommelse och mot tilläggspre-
mie kan Grundförsäkring och Utvidgad 
grunclf/Jrsäkring utvidgas att även omfatta 
skada pA eller förlust av varan som har orsa-
kats av andra faror än som nämns ovan, 
såsom stöld, manko, läckage, bräckage, 
nederbörd, korrosion, kontamination, svett-
ning, skadedjur och självantändning. 

1.3 Vid NORMALFÖRSÅKRING 
1.31 De faror som omfattas av Utvidgad grundförsäkring 

enligt 1.2 ovan 
1.32 Varje annan fara som ej är undantagen i 2-7 nedan 

Anm. Efter överenskommelse och mot tilläggspre-
mie kan Grundförsäkring, Utvidgad grundför-
säkring och Normal/örsäkring utvidgas att 
även omfatta faror som är undantagna i 3-5 
nedan. 

2 

2.1 

2.2 

Anm. Orden sj6transportmadel, ko//islon, tand-
transportmedel, dikeskörning, lufttransport-
medel, transportmedel och kolli definieras I 
19. 

Allmänna undantag 

Försäkringen omfattar inte skada, förlust eller kost-
nad som, direkt eller Indirekt, har orsakats av eller 
kan hänföras 1111 

att den försäkrade eller dennes anställda i arbets-
ledande ställning har förfarlt med uppsåt eller grov 
vårdslöshet, 

normalt svinn I fråga om vikt eller volym eller av 
normal skamfilning eller förslitning, 

2.3 att varan före transportens början inte har emballe-
rats, packats, stuvats, anoljats eller eljest Iordning-
ställts för transporten på ett ändamålsenligt sätt, 

2.4 att transportmedlet eller lastbäraren Inte var lämpa-
de för en säker transport av varan om den försäkra-
de eller dennes anställda i arbetsledande ställning 
insett eller bort Inse detta när varan lastades eller 
stuvades, 

2.5 atomskada, varmed menas dels skada som orsa-
kas av radioaktiva egenskaper hos atombränsle 
eller radioaktiv produkt eller av radioaktiva egen-
skaper i förening med giftiga, explosiva eller andra 
farliga egenskaper hos bränslet eller produkten och 
dels skada som orsakas av Joniserande strålning 
från annan strålnlngskälla I en atomanläggning eller 
atomreaktor än atombränsle eller radioaktiv pro-
dukt. För begreppen atombränsle, radioaktiv pro-
dukt, atomreaktor och atomanläggning gäller defi-
nitionerna I atomansvarlghetslagen (1968:45); 

2.6 bruk av kärnstridsmedel 
Skulle annan bestämmelse i dessa villkor stå I strld 
med 2.5 eller 2.6 skall 2.5 och 2.6 äga företräde. 

Försäkringen omfattar inte 
2. 7 skadeståndsskyldighet mot tredje man. 

Anm. Ordet /astbärare definieras i 19. 

3 Särskilda undantag 
Försäkringen omfattar inte, om inte annat har avta-
lats, eller skadan är en direkt följd av händelse som 
omfattas av försäkrlngen, 

3.1 skada, förlust eller kostnad som har orsakats av 
3.11 varans egen beskaffenhet, 
3.12 klimatbetingad temperaturpåverkan, 
3.13 temperaturpåverkan på grund av driftavbrott I kyl-, 

frys- eller värmeanläggning. 

3.2 

Försäkringen omfattar Inte, om inte annat har avta-
lats, 
tids-, ränte- eller konjunkturförlust, förlust av mark-
nad eller annan indirekt förlust, 
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3.3 

3.4 

skada, förlust eller kostnad som har orsakats av att 
transportören eller den med vilken den försäkrade 
har slutit fraktavtal eller förmedlare av sådant avtal 
på grund av obestånd eller i brottslig eller sviklig 
avsikt har underlåtit att genomföra transporten eller 
har orsakat att denna Inte kommit till stånd, 
skada på eller förlust av varan som har orsakats av 
försening. Detta gäller även om förseningen har 
orsakats av en händelse, som omfattas av denna 
försäkring; 

3.5 kostnad som har orsakats av försening av tran-

4 

4.1 

4.2 
4.3 

5 

5.1 

5.2 

5.3 

5.4 

5.5 

6 

6.1 
6.2 

6.3 

6.4 

6.5 

7 

7.1 

sporten. 

Försäkringen omfattar inte, om inte annat har avta• 
lats, 
begagnade eller redan skadade varor, 

varor I retur, 

fortsättnlngstransporter när den föregående trans-
porten ej försäkrats hos försäkrlngsglvaren. 

Försäkringen omfattar inte, om Inte annat har avta-
lats, 

kostnader för borttransport och destruktion av ska-
dad vara, 

kostnader för rengöring av transportmedel eller 
lastbärare, 

kostnader för rengöring av plats där varan har los-
sats eller lagrats före försäkringens upphörande 
enligt 9.3, 

skada på varans transportemballage I annat fall än 
som avses 11.17 

kostnader på bestämmelseorten vilka måste erläg-
gas för skadad vara såsom frakt I transportörens 
risk, omlastnlngskostnader och tull. 

Krig, embargo m m 

Försäkringen omfattar inte skada, förlust eller kost-
nad som direkt eller indirekt har orsakats av 

krig eller inbördeskrig, 

andra händelser som vid försäkringens tecknande 
omfattas av gällande Krlgsförsäkrlngsvlllkor för 
varor, 

händelser undantagna I Krigsförsäkrlngsvlllkor för 
varor, 
embargo, beslag, uppbringning, rekvisition och 
konfiskation eller andra åtgärder av civila eller mili-
tära myndigheter, 
andra följder av krlgsförhållanden. 

Strejk, terrordAd mm 

Försäkringen omfattar Inte skada, förlust eller kost-
nad som direkt eller indirekt har orsakats av perso· 
ner, som deltar i 

7.11 strejk, lockout eller andra arbetsmarknadskon-
fllkter, 

7 .12 upplopp, kravaller eller liknande oroligheter 

7 .13 terrordåd eller liknande handlingar dikterade av 
politiska eller religiösa motiv. 

7 .2 Vid Grundförsäkrlng och Utvidgad grundförsäkrlng 
omfattar försäkringen ej heller skada, förlust eller 
kostnad som direkt eller indirekt har orsakats av 
annan avsiktlig skadegörelse än som i 7 .1 sägs. 

8 

8.1 

Försäkrlngsvllrdeta beräkning 

Försäkringsvärdet för handelsvaror är, såvida inte 
annat har avtalats, varans värde på den ort där för-
säkringen börjar med tillägg av 

transportkostnader I varuägarens risk, 

försäkrlngskostnad, 

10% handelsvlnst beräknad på summan av 
ovannämnda poster. 

Om inte annan beräknlngsgrund har avtalats, 
bestämmes varans värde på grundval av faktura-
priset. 

8.2 För andra föremål än handelsvaror är försäkrings-
värdet, såvida annat Inte har avtalats, föremålets 
marknadsvärde vid varje särskild tidpunkt medan 
försäkringen gäller. 

9 Förslkrlngens glltlghetstld 
FOrsäkringen 

9.1 börjar då varan, I direkt anslutning till den försäkra-
de transporten, lämnar sin plats i förvarlngslokalen 
eller på upplagsplatsen på den ort där transporten 
enligt försäkrlngsavtalet skall börja. 
Har den försäkrade tecknat försäkring I egenskap 
av köpare, eller har det uttryckligen avtalats att för-
säkringen avser enbart den försäkrades Intresse I 
hans egenskap av köpare, börjar dock försäkring-
en, såvida Inte annat har avtalats, att gälla först när 
faran övergår på honom enligt köpeavtalet. 

9.2 fortsätter under normal transport samt därmed 
sammanhängande lastning, omlastning och loss-
ning, 

9.3 upphör vid den av följande tidpunkter som först 
inträffar, nämligen 

9.31 då varan har placerats I den avsedda förvarlngslo-
kalen på den I lörsäkrlngsavtalet angivna bestäm-
melseorten, 

9.32 då varan på annan ort har mottagits av den försäk-
rade, 

9.33 då den försäkrade har disponerat över varan på 
annat sätt, 

9.34 då 15 dagar har förflutlt från den tidpunkt då varan 
lossades på den I försäkrlngsavtalet angivna 
bestämmelseorten; 

9.4 gäller ej vid Interna förflyttningar. 



10 Försäkringens gHttghet vid ändring av transport-
vig mm 

10. 1 Försäkringen gäller även om på grund av omstän-
digheter utanför den försäkrades kontroll, 

10.11 transportören utför transporten på annat sätt än 
som ursprungligen har avtalats, 

10.12 transporttiden blir onormalt lång (försening), 
10.13 fraktavtalet upphör på annan plats än den bestäm-

melseort som anges I frak1avtalet, 
10.131 till dess varan har sålts och levererats på sådan 

plats, eller, om så ej sker, under högst 30 dagar 
etter varans ankomst dlt1 eller 

10.132 till dess varan har transporterats till den ursprungli-
ga bestämmelseorten eller till annan ort eller 

10.133 till den tidpunk1 som har överenskommits mellan 
försäkringsgivaren och den försäkrade. 

10.2 Det åligger den försäkrade att så snart han fått kän-
nedom om förhållande enligt 10.1 underrätta för-
säkringsgivaren härom och att erlägga begärd 
tilläggspremie. 

10.3 Om den försäkrade efter det försäkringen har börjat 
ändrar varans bestämmelseort enligt försäkrings-
avtaiet, gäller försäkringen på de villkor som då 
avtalas under förutsättning att den försäkrade, så 
snart han kan, underrättar försäkringsgivaren 
härom och erlägger begärd tilläggspremie. 

10.4 Bestämmelserna i 9.3 om försäkringens upphöran-
de gäller i tillämpliga delar även för i 10.1 och 
10.3 angivna fall. 

11 Åtgärder vid skada 
11.1 När skada har Inträffat eller när uppenbar risk för 

skada föreligger skall den försäkrade 
11.11 vidta skäliga åtgärder för att avvärja eller begränsa 

skadan, 
11.12 tillvarata sina och försäkringsgivarens rättigheter 

mot transportör eller annan som har vård om varan 
samt 

11.13 omedelbart underrätta försäkrlngsgivaren eller an-
given haveriagent. 
Skäliga kostnader härför ersätts under försäkringen 
även om försäkringsbeloppet härigenom över-
skrids. 
Vid underlåtelse att vidta ovan föreskrivna åtgärder 
kan nedsättning av ersättningen ske enligt bestäm-
melserna i 12.5 

11.2 Stöld och annan brottslig gärning som omfattas av 
försäkringen eller som eljest har samband med för-
säkrad händelse samt brand skall av den försäkra-
de anmälas till pollsmyndlghet. 

11.3 Den försäkrade är skyldig att ta emot varan även 
om den är skadad. 

11.4 Åtgärder vidtagna av den försäkrade eller av för-
säkringsgivaren i avslk1 att rädda, skydda eller åter-
vinna varan inverkar Inte på någondera partens rät-
tigheter eller skyldigheter under försäkringen. 

12 Ersättningsbestiimmelser 
12.1 Om försäkringsbeloppet är lägre än försäkringsvär-

Bilaga 5 161 
det och den försäkrade sålunda själv står för en del 
av risken ersätter försäkringsglvaren endast så stor 
del av 

12.11 skada, förlust eller kostnad, 
12.12 bidrag till gemensamt haveri, 

som svarar mot förhållandet mellan försäkringsbe-
loppet och försäkringsvärdet. 

Anm. Begreppet försäkringsbelopp definieras i 19. 

12.2 Vid skada på vara som har anlänt till bestämmelse-
orten beräknas ersättning på följande sätt: 

12.21 I andra fall än I 12.23 sägs skall, om Inte parterna 
har överenskommit om annat, den värdeminskning 
som varan har undergått på grund av skada, fast-
ställas antingen genom beslk1ning - vid vilken såväl 
den försäkrade som försäkringsgivaren skall bere-
das tillfälle att närvara - eller, om värdeminskning-
en in1e kan fastställas på sådant sätt, genom 
varans försäljning. 
Värdeminskningen uttrycks i procent av varans 
värde i oskadat skick. Ersättning lämnas med mot-
svarande del av försäkringsbeloppet. 

12.22 Vid beräkning av ersättning för manke eller läckage 
görs avtalat · eller kutymenligt avdrag för nonnalt 
svinn. 

12.23 Kan skadan avhjälpas genom fullgod reparation 
eller genom anbringande av ny fullgod del, ersätts 
den försäkrades kostnader härför. I sådant fall 
övertar försäkringsgivaren inte förekommande leve-
rantörsutfästelser avseende varan. 

Anm. Begreppet manko definieras I 19. 

12.3 Har varan till följd av händelse som omfattas av 
denna försäkring upplossats på annan ort än 
bestämmelseorten och vill den försäkrade ta emot 
den där, tillämpas reglerna 112.2 ovan. 
Vill den försäkrade inte ta emot varan på den orten 
gäller följande: 

12.31 Försäkringsgivaren får föreskriva att varan skall 
vidarebefordras till bestämmelseorten eller att 
varan skall säljas på offentlig auk1ion eller på annat 
sätt. Följs Inte försäkrlngsgivarens föreskrift, gäller 
bestämmelserna i § 53 i Allmän Svensk Sjö-
försäkringspian av år 1957 om åsidosättande av 
försäkrlngsgivarens föreskrifter. 

12.32 Vidarebefordras varan enligt försäkringsgivarens 
anvisningar, ersätter törsäkringsgivaren den försäk-
rades merkostnader härför. 

12.33 Låter den försäkrade utan att inhämta försäkrings-
givarens samtycke vidarebefordra varan och orsa-
kar detta skada på eller förlust av varan eller större 
kostnad än som kan anses rimlig, ersätter försäk-
ringsgivaren Inte sådan skada, förlust eller mer-
kostnad. 
Även om den försäkrade inhämtat försäkringsgiva-
rens samtycke till vidarebefordringen ersätter för-
säkringsgivaren inte kostnader som har uppkommit 
genom den försäkrades eller dennes anställdas fel, 
underlåtenhet, obestånd, brottsliga handlingar eller 
svikliga förfarande. 

12.34 Försäljs varan enligt försäkringsglvarens föreskrifter 
ersätts skillnaden mellan varans försäkringsbelopp 
och försäljnlngsbeloppet efter avdrag av sådan 
frak1, tull och annan kostnad som har påverkat för-
säljningsbeioppet och som inte är medförsäkrad. 
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12.4 Ersättning såsom för tota~örlust utgår, såvida Inte 

annat har avtalats, om varan eller del därav Inte har 
ankommit till bestämmelseorten Inom sextio dagar 
efter beräknad ankomsttid till följd av 

12.41 händelse som omfattas av denna försäkring eller 
12.42 att hamnar eller transportvägar efter transportens 

början har förstörts eller spärrats av annan orsak .än 
översvämning, snö, Is eller krig, embargo m m 
enligt 6 och strejk, terrordåd mm enligt 7. 

12.5 UnderiAter den försäkrade att vidta åtgärder för att 
tillvarata sina och lörsäkringsglvarens rättigheter 
som I 11 sägs kan ersättningen nedsättas I den 
mån som stadgas I § 53 I Allmän Svensk 
Sjölörsäkringsptan av Ar 1957. 

13 Slkerhetsfii,.skritter 
Har den försäkrade åsidosatt säkerhetslöreskrlft 
som, I syfte att förebygga eller begränsa skada, 
meddelats av lörsäkringsglvaren och har Asldosät-
tandet orsakat eller bidragit till skada eller förlust är 
försäkringsglvaren fri frAn ansvar I den mån som 
stadgas I § 52 I Allmän Svensk Sjölörsäkringsplan 
av år 1957. 

14 Oklnd skada 

15 

16 

17 

Har den försäkrade tecknat försäkringen I egenskap 
av köpare och har han I god tro Inlöst frakt-
dokument som Inte Innehöll upplysning om skada 
pA varan som inträffat innan faran övergick pA 
köparen, ersätter lörsäkringsglvaren sådan skada 
om denna eljest omfattas av försäkringen. 

Dubbellilrsilkrlng 

Är varan försäkrad även hos annan lörsäkringsgiva-
re och har denne träffat förbehåll, enligt vilket han 
skall vara helt eller delvis fri från ansvar, om varan 
har försäkrats mot samma fara hos annan lörsäk-
ringsglvare, skall motsvarande förbehåll gälla för 
denna försäkring. Den försäkrades rätt till ersättning 
I sådant fall regleras I § 33 I Allmän Svensk 
Sjölörsäkrlngsplan av år 1957. 

Tredje mans lntreaae 
Försäkringen gäller Inte till förmån för transportör 
eller annan som har vArd om varan eller åtagit sig 
uppdrag som hänför sig till transporten av varan. 

Tvist 

Tvist angående lörsäkringsglvarens ersättnlngsskyl-
dlghet skall vid sjölörsäkring hänskjutas till svensk 
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dispaschör för utredning eller, vid annan transport-
lörsäkring, till allmän svensk domstol. Dispasch-
kostnad ersätts av lörsäkringsglvaren, om Inte den 
försäkrades ersättnlngsanspråk är uppenbart ogrun-
dat. 

18 SPL 
Beträffande förhållanden som ej regleras av dessa 
villkor gäller för försäkringen Allmän Svensk 
Sjölörsäkringsplan av år 1957. 

19 Definitioner 

I dessa villkor förstås med 

19.1 SJ6transportmedel: 
Fartyg och andra sjöbuma transportanordningar. 

19.2 Kollision: 
Att transportmedel kolliderar eller att vara, medan 
den befinner sig pA ett transportmedel, utsätts för 
kollision med föremål utanför detsamma. 

19.3 Landtransportmede/: 
Järnvägsvagn, lastbil, trailer, llftvan och andra trans-
portmedel försedda med hjul eller andra anordning-
ar för landlransport. 

19.4 Dikeskörning: 
Att transportmedlet kör av vägbanan pA ett sådant 
sätt att bärgning av detta eller av dess last blir nöd-
vändig. 

19.5 Lufttransportmedel: 
Varje slag av luftlartyg. 

19.6 Transportmedel: 
Sjötransportmedel, landlransportmedel och luft-
transportmedel. 

19.7 Kolli: 
Varje separat enhet, dock ej container, flak, lastpall 
eller liknande anordning. 

19.8 Lastbärare: 
Container, flak, lastpall och liknande anordning. 

19.9 F6rsäkrlngsbe/opp: 
Det belopp som den försäkrade anger vid försäk-
ringens tecknande. 

19.10 Manko: 
Brist I lrAga om antal, vikt eller volym avseende 
Innehållet I kolli. 

Obs/ Det är viktigt att den fllrsäkrade handlar med tlllb6r-
llg skyndsamhat I alla situationer o ... r vllka han har 
kontroll eller som han kan pjvarka. Görs ej detta kan 
rätten t/11 ersättning gA halt eller de/vis fllrlorad. 

Dessa Allmänna VIiikor är utarbetade av Sjöassuradörernas Förening för användning av föreningens medlemmar I deras verk-
samhet som lörsäkringsglvara. 
Upphovsrätten till villkoren tillkommer Sjöassuradörernas Förlags AB. 
VIiikoren lår Inte kopieras, bearbetas eller användas av annan än medlem I Sjöassuradörernas Föraning såvida Inte föreningen 
ger tillstånd härtill för visst enskilt fall. 
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Bilaga 6. lnstitute Cargo Clauses (A). 

1/1/82 (FOR USE ONL Y WITH THE NEW MARlNE POLICY FORMI 

INSTITUTE CARGO CLAUSES (Al 
RISKS COVERED 
1 This insurancc covers all risks or loss of or damq:c to the subject-matter insured except u provldcd in 

Clauses 4, 5, 6 and 7 below. 
2 This insurance covers 1eneral averqe and salvqe char1es1 adjuated or determined accordina to lhe contract or 

afrreiahtmenl and/or the aovcrnina and prac:tice, incurred to avoid or in conncction with the of 
loss from any cause except those excluded In Clauses 4, s. 6 and 7 or elsewhere in tbis insurance. 3 ,~':"W:Yc~~C::useaa:!°r: 1:Cre'!~r:°t!'u ~°!~:t =:,.~ 
In the event of any claim by shlpowners under the said Clause thc Assured qree to nodfy the Under-
writers who shall have the ri&hl, al their own cost and expense, to defend the A.ssured apjmt such claim. 

EXCLUSIONS 
4 In no case shall lhis insurance cover 

4.1 loss damaae or expense actributable to wilful misconduc::t of the Assured 
4.2 ordinary leakaae, ordinary loss in weiaht or volume, or ordinary wear and lear of lhe subject-mattcr 

insurc,4 
4.3 

4.4 
4.5 

4.6 

4.7 

5.1 

:=1:Tn~er: (f~i: :u~~~}n::i~f~il= ~~3U~f:t,~t.~ ~=f0/e:~er:i:!:::S:~::::.::~j=~ 
container or lift van but only when suc:h stowqe is carried out prior 10 altachment or this insurance or by 
the Assured or their servants) 
loss damqe or o.pense caused by inherenl vice or nalure of lhe subject-maller insurcd 
loss damqe or expense proximalely caused by delay, even 1housh the delay be caused by • risk insured 
qainst (except expenses payable under Clause 2 above) 
loss damqe or expense arisina rrom insolveru:y or financial default of the owners manaacrs charterers 
or operaton of lhe vessel 
loss damaae or expense arisina from the use of any weapon of war employin1 atomlc or nuclear fission 
and/or fusion or olher like reaclion or radioactive rorce or matter. 
In no case shall lhi.s insurance cover loss damqe or expense arisina: from 

unseaworthiness or vesscl or eran, 
unfilneu of vessel crart conve:yance container or lirtvan for the sate carriqe of the subjcct-mattcr 
insured, 

where lhe Assured or their scrvants are privy lo such unseaworthiness or unfitneu, at tbe lime the 
subject-mauer insured is loaded therein. 

5.2 The Underwriters waive breach of the implied warranlies of scaworthincss of the ahip and fitneu 
of the ship to carry the subject-mattcr insured to destination, unless the A.ssured or their servants are 
privy lo such unseaworthintss or unfitness, 

In no case shall lhis insurance cover loss damqe or expense caused by 
6.1 war civil war revolution rebellion insurrection, or civil strife arisina thcrefrom, or any hostile ac:t by or 

apånst a belliaerent power 
6.2 capcure seizure arrest rcstraint or detainment (piracy exc:cpced), and the consequence:s thereof or any 

1ttemp1 thcreal 
6.3 derclict mines torpcdoes bombs or other dcrelic:t weapons of war. 
In no cue ahall this insurance cover loss dama1e or expense 
7. I caused by strikers, loc:ked-out workmen, or persons taklna part in labour disturbances, riots or civil 

commotlons 
7 .2 resultina rrom st rikes, lock-outs, labour disturbances, riots or civil commotions 
7 .3 caused by any terroris1 or any person actina rrom a polilic:al mocive. 

DURATION 
I 8.1 This insurance attaches from the lime tbc 1oods leave tbe warebouse or place of storqe at the Trlllllil 

placc named herein for the commencement of the transit, continues durina the ordinary c:oune of a.-
tramil and tcrminates either 

8.1.1 

8.1.2 

8.1.2.1 
8.1.2.2 

8.1.3 

8.2 

8.3 

oa delivcry to the Conslanees' or other final warehouse or place of storqe at tbe desliaation 
named herein, 
on delivery to any other warehouse or place of storqe, whethcr prior to or al the destination 
named hcrein, whic:h the Assured elect to use dlher 

or 

ror storqe other than in the ordinary course of transit or 
ror alloc:ation or dlstribulion, 

on thc expiry of 60 days aftcr c:ompletion of discharae 0YCrside or the aoods hereby insured 
from lhe ovcrsea vesse) at the final port of discharae, 

whichever shall fint occur. 

:;z:~i!~t,8~is i=::C:.'°:e ':!,3.~ to~
1r~~ctJ': :Test?!.=-~ !: 

;'!:~e!.~orar:t!°:c~re:h•'fren'!,~ite': =~be •~~=':f ~~b':m~r ::m:=.tic:th:; 
destlnalion. 
This insurance shall rematn In rorce (subjec:t to terminatlon as provided for above and to the 

f~°::s1
°3:sc:::!r~~~hrp.::~~w!, d~=hi=t ~u~a c:;:;r~_;;!ti~t;: ~~ad=u~=:i 

from the o.ercise of a liberty aranted to shipowncrs or chanerers under the c:ontract of 
affreiahtmenl. 
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~ih~~ri;::s~~cdes~~~k,~ 1~: t·rr~,f;~~~~~i:!i~~1:r~er:r!1 Jdl:~·:l.~~ ~:!t~ 
as provlded for In Clause 8 above, then this lnsurance shall also terminate unltss prompl notict is giv,n lo lhe 
Und,rwrittrs and contlnuation o/ covtr Is r,quultd whtn tht insuranct shall r,main In /orce. subjtct ro an 
additional premium if r,quir«I by tht Undtrwrlttrs, elther 9·) f~!i~!~fr~~t~r3.~~1~n~: a~~:~~ir~1 :~:~~r~e~!tf~fn~~~:d :~1:~h·;~~~~s: ;1:~~1~hr:~:!!; ~h!il 

first o«ur, 
or 

9,2 if the 1oods are forwarded wilhin the said period or 60 days (or any aa;reed extension thereoO to the 
destination named herein or to any other des1inatlon, until terminated in accordance with the provisions 
or Clause 8 above. 

ID Where, after auachment of this insurance, lhe destination is chanacd by 1he Assured, htld covered at a 
prtmium and on condllions to bt arranged subject to prompt notlcr beinz given to the U11derwriters. 

CLAIMS 
Il Il.I In order to rccover under 1his lnsurance the Assured must have an insurable interest in thc 

subject-matter insured at thc timc or the loss, 

12 

13 

14 

11.2 Subject to 11, I above, thc Assured shall be entided to recover for insured loss occurrina durina thc period 
covcred by this insurance, notwithstandina that the loss occurred before thc contract of insurance was 
concluded, unless the Assured were aware or the loss and the Undcrwritcrs wcrc not. 

Whcre, as a result of the operation or arisk covered by this insurance, the insurcd transil is tcrminatcd at a port or 
place other than that to which the subjcct-mauer is covered under this insuranc:e, thc Undcrwriters will rcimburse 
the Assured for any extra charges properly and reasonably incurred in unloading storing and rorwarding lhe 
subjcc1-mattcr to the destination to which it is insured hcreunder. 
This Clausc 12, whlch docs not apply to general averaae or salvage charges, shall be subject to the exclusions 
contained in Clauscs 4, 5, 6 and 7 above, and shall no1 includc charaes arising from the rault negligcncc insolvcncy 
or financial ddault or the Assured or their servants. 

No claim for Constructive Total loss shall be rccoverable hertunder unless lhe subjec1-ma1ter insured 
Is rcasonably abandoned cither on account or its actuaJ total loss appearina to be unavoldablc or because 
the cost or recovcring, reconditioning and forwardlng thc subject-mattcr to the destination to which it is 
in!tured would exceed its valuc on arrival. 

14,1 

14.2 

Ir any Increased Value insurancc is dfectcd by thc As.sured on thc cargo insurcd hercin the 
agreed valuc of . thc cargo shall be deemed lo be increascd to the total amount insured under this 
insurance and all lncreased Value insurances covering the loss, and liability under this insurance 
shall be in such proportion as the sum insured hcrein bears to such total amount insurcd. 
In the evcnt or claim thc Assured shall provide the Underwritcrs with evldenc:e of the amounts 
insured under all other insurances. 

~h~~;ri::n:r:~r'·,h: 
1
c~~ailal: ~':!i°!t:nid::~.r:· ~~:'r~tal amount insured under lhe 

primary in.surance and all lncrea.sed Value insurances covering the loss and effccted on thc cargo 
by thc Assured, and liability under this insurance shall be in such proportion as the sum insured 
hcrein bears to such total amount insured. 
In the evcnt or claim the Assured shall provide the Underwriters with evidencc of thc amounts insured 
under all other insurances. 

BENEFIT OF INSURANCE 
15 This insurill\CC shall not inurc to the benent of thc carricr or oth~r bailce. 

MINIMISING LOSSF.S 
16 Il is lhc duty of the Assurcd and their servants and agcnu in respcct of loss rcc;overablc hcrcundcr 

16.1 to take such measures as may be reasonablc for the purposc of avcrting or minimising such loss, 
and 

16.2 to ensure that all rights against carriers, bailees or other third parties are properly prescrved and 
exercised 

and the Underwriters will, in addition to any loss recoverable hereundcr, rcimbursc the Assured for any chargcs 
propcrly and reasonab\y incurrcd in pursuance or thcse dutics. 

17 Measurcs taken by the Assured or the Underwriters with thc object of saving, prolccting or recovering 
thc subject-matter insured shall not be considcrcd as a waiver or accep1ance of abandonmcnt or 
othcrwise prcjudicc thc rights of cither party. 

A VOIDANCE OF DELA\' 
18 It is a · condition or this insurance that the Assured shall ac1 with reasonable dcspatch in all circumstances 

within their control. 

LAW AND PRACTICE 
19 This insurance is subject to English law and practicc. 

Termlnatiun 
orcon1ra.:1 
orC1rrl111e 
Clauu 

Voyaac 
Clause 

ln~urabl,: 
lnterc~t 
Cl111se 

Jnrn,1rUm~ 
(:l1arwc• 
(l~uw 

Com1ru,·1hc 
Total loi., 
<.1111,c 

lncrcai.c:U v•~ 
Cllusc 

Nor 10 
l1111rc<.·1a11w 

Dul:yof 
Auured Clauw: 

Wahcr 
Clausc 

Rca,onable 
°"JlllCh 
Claul.(' 

E11Jhsh L~w 
and p, .. 111.. .. c.,~ 

NOTE:- It is necessary for lhe Assured when they become aware oj an event which is "held covered" under this 
insurance to give prompl notice to the Underwriters and the right 10 such cover is dependent upon compliance with 
thi.s obligation. 

CL. 252. Sold by Witherby & Co. Lid., London. 
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Bilaga 7. Institute Cargo Clauses (B). 

1/1/82 (FOR USE ONL Y WITH THE NEW MARINE POLICY FORMI 

INSTITUTE CARGO CLAUSES (Bl 
lllS&S OOVERED 
I This insuranc:e covers, cxcept as providcd in Clauses 4, S, 6 and 7 bdow, 

1.1 loss of or damaae 10 the subject•matter insurcd rasonably attributable to 
1.1.1 rare or explosion 
1.1.2 V<Sld or c:raft bcina Slranded sroundcd sunk or capsw:d 
1.1.3 ovcrtwnins or derailment of land conveyance 
1.1.4 collision or contact of vessel craft or conveyance with any externa! objcct other than water 
1.1 • .S dischar1e of cargo at a port of distreu 
1.1.6 earthquake volcanic eruption or lightning, 

1.2 lou of or damqe lo the subjoct-maner insured a,u,cd by 

1.2.1 aencral •--U-,ce 
1.2.2 jettison or wuhina overboard 
1.2.3 entry of sea lake or river watcr into vessel eran hokl conveyance container liftvan or place of storqe, 

1.3 total loss of any packqe lost overboard or droppcd whilst loadina on to, or unloldina: from, vessel or 
c:raft. 

This insurancc covers aeneral avcrqc and salvage chuJes, adjustcd or dctcnnined ac:cordina to the contract of r!!srtn:; : 0:!:t ~~~.!:t ~'g'.r:!C:: ;~~= 7toor•d~in tnCDO::!:'..:~ the avoidance of 

This insurance is extended to indemnify the Assurcd qainst such proportion of liability under the 
contract of affreiahtment .. Both to Blame Collision" Clause u is in respect of a loss reccwerable hereundcr. 
In the event of any claim by shipowners under the said Clause the Aaured .,.-ce lO nolify the Under-
writers who shall have the ri&ht, at their own cost and expense, to ddend the Aaured againsc such claim. 

EXCLUSIONS 
4 In no cue shaU this insurance cover 

4.1 loss damaae or expense attributable to wilful misconduct of the Assurcd 
4.2 ordinary leakqe, ordinary loss in weiaht or volume, or ordinary wear and tear of the subject-mauer 

insured 
4.3 loss damqe or expense caused by insufficlency or unsuitability of packing or preparation of the 

subject-mauer insured (for the purpose of this Clause 4.3 .. packing" shall be decmed to include 
stowqe in a container or liftvan bul only when such stowqe is carried out prior to attachmenl of lhis 
insurance or by the Assurcd or thcir servanls) 

4.4 lou damaac or expense caused by inherent vice or nature of the subject-mattcr insured 
4.5 loss damqe or e,cpentC proximately a,u,cd by delay, evcn thouah lhe dday be causcd by • risk insurcd 

qainst (.._ expenscs payable under Clause 2 above) 
4.6 loss damqe or expense arisina from insolvency or financial defaull of thc ownen managers chartercrs or 

operators of thc vessd 
4. 7 ddibente damqe to or deliberate deslruction of lhe subject-matter insured or any part therrof by the 

wronaful act of any person or persons 
4.8 loss damqe or cxpcnse arising from the use of any weapon of war employing atomic or nuclear fission 

and/or fusion or olher like reaction or radioactive force or matter. 

5.1 In no case shall this insurancc cover loss damaae or expensc arisin,: from 
unseaworthiness of vessel or craft, 
unfitness of vessd eran conveyancc container or liftvan for thc safc carriqe of thc subject-maucr 
insured, 

whcre the Assurcd or their sctvants are privy to such unscaworthiness or unfitncss, al thc lime the subjcct-
mauer insured is luad.ed thercin. 

5.2 The Underwritcn waive any breach of thc implicd warranties of seaworthincss of thc ship and fitness of 
the ship to c:arry the subjcct-matter inwrcd lo destination, unless thc Assured or thcir servants are privy to 
such unscaworthiness or unfitness. 

In no case ahaU this insurance cover loss damqe or expense caused by 
6.1 war dvil war rC'\lolution rcbellion insurrection, or civil strife arisina lherefrom, or any hostile act by or 

qainst I belllprent power · 
6.2 capture scizure arrest rc:straint or detainment, and thc conscquences lhercof or any attempt thereat 
6.3 derdict mincs torpedoes bombs or other derdict weapons of war. 
In no case shaU this insurance cover loss damage or expense 
7. I causcd by strikers, lockcd-0ut workmen, or persons tak.in& part in labour disturbanccs, riots or civil 

commotions 
7 .2 resultina from strikes, lock-outs, labour disturbances, riots or civil commotions 
7 .3 caused by any terrorist or any person acting from a political motivc. 

DURATION 

"Bodlto -°""""'"" °""' 

u .... .,onhineu 
and Unfilnes1 ......... 
a.-

I 8.1 This insurancc attaches from the time the goods leave the warehousc or place of storage at the Transt1 
placc named hercin for thc commenccment of the transit, continues during the ordinary course of Clr.use 
transit and lerminates either 

8.1.l on dclivery to the Consiances• or other final warchousc or place or storaae 11 tbe destination 
named herein, 

8.1.2 on delivery lo any othcr warchouse or place of storage, whether prior to or at the destination 
named hcrein, which thc Assured dcct to use either 

8.1.2. J for storqe other than in the ordinary course of transit or 
8.1.2.2 for allocation or distribution, 

or 
8.1.3 on the expiry of ltO days after completion of discharse overside of the goods hcreby insurcd 

from thc oversea vcssel at the final pon or discharge, 
whichever shall fint occur. 
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8.2 

Bilaga 7 

:~ion~ '!'°-i,""':,ove:ir::...:-.J'~ !%.'i!.~::.,"'./: : 
whlcb lhey .,. lnsured bemlnder, lhis illluranoe, wh1lal remainlng wbject 10 lenllinallon u 
provided for 1bovc, sball no1 mend beyoncl lhc: commmccmenl of llllllil IO sucb odlcr 
dalinallon. 

8.3 This insurance sball remain in fora, (subjecl IO lennimlion u provldcd for lbove and IO the c--~i::hr:!. d::=hi=-~• ~'i.:.~ vml!u!'° o~Mlv":,~°:; 
rrom the exerdse or a liberty grantcd to ahipowners or dwterers under the contract or 
1ffreiahlmenl. 

lf owina IO - bcyond the c:ontrol of the Assured eilher the COlllnd of curiqe is - Il I port 
or place odlcr !han the dalinallon OIIDOd lbcn:in or .!be lrllllil is Olh<rwise lennlnaled before ddhay of !be 
&oodl u prOYided for in Cllu,e 8 1bovc, lhen lhis insurucc sball also "'1Dinllc IUllas prompt IIO/iq i, 1/wn to 
tlw Und,n,rlt,n ttnd i:ontln11at/on o/ co,,., Is~ ..,,.,, tlw ;,...,._ sholl,.,,.,;,, In Ja,u,, sub}«t to an 
additlonal pmnlum Il 1fllll/ml by tlw Und,n,rlt,rs, eilher 

9.1 :'it =~11,= \:'.i,"; ~•u -:=-:.:~~wr:!: 
occur, 
or 

9.2 lf lhe aoocis .,. forwardcd ~lhln lhc: Slid period of 60 da)'I (or any qreed c:xlension lhereoO 'to the 
destination ~ed ~n or to any other destination, until terminated in accordance wlth the provisions 
of Clause 8 above. 

10 Where, toller 11',ldunent of lhis insunnc:e, the dalinallon is chlnpd by the Assurod, hdd coHml at a 
pmnium. and 01f ""'4/tlom lo b, ananpd s,,bj«t to prompt -tu bdnr •- lo tlw U_,.,., 

CLAIMS 
Il 11,1 In order . to roc:over under thil insurance the Aaurcd mUll ba'!c an inaurable interest in tbe 

subject-mlller insurod 11 the tlme of the looa. 

u 

Il 

14 

11.2 Subject IO 11:1 1bovc, the·Assured sball be entitled 10 ,_ for insured lca oocumna durina the 
period covered by lhis insunnc:e, llOIWil-..iina 1h11 the - occurred before the CClllrl<1 of illlUIUC:e 
wu concluded, un1ess the Assured were aware or the loa and tbe Undc:rwriten were noc. 

When:, IS I result of the operallon of I risk covered by lhis insuranc:e, the insured lrlnlil Is lerminaled Il I port 
or place olhcr !han 1h11 to which the su~jecl-mlltcr is <OVcred under lhis insunnce, the Underwriters wil1 
}~~~~..!.~':::y111eex1~"ioP.!l:l:l&1s~reuoaa~~ In uoloadlng 11orina and 

This Clluse 12, whlcb doa not IIPl)ly IO 1verqe or IIIYIF chaqe,. shall be subject to lhe c:xelusioos 
contained in Cllue 4, 5, 6 and 7 ~. liid sball nol indude c:hl...,. lrislna from the f1ul1 neali,ence insolvffley 
or financ:ill defaull or the Auurod or their -"· 
No claim f~ Coollruelive Total Lou sball be recoverable bemlnder uo1ess lhe subjecl-mllter insured 
is reasoaably lblndoned either on -•. of 111 ICluai !"'"1 IOIO lo be Wllvoidable or beeause 
the - of recoverina, reeondilionina and forwudlna the subjoc:1-mlller IO lhc: destination to whicb il b 
insurod wou1d c:xeeed iu value on urival. 

14.1 

14.2 

lf any laaaaed Value insurance Is effeded by the AJsurod on the carao insured hcrein lhe 
qreed value of the carao sball be deemed to be inereued to the total amount insurod under this 
lnsuranc:e and all lncreued Value insuranc:es covering the loss, and liabiUty under thil lnsurance 
sball be in such proporlion u lhe sum lnsured herein beln 10 such total amount insured. 
In the _, of dalm lhe Aslurod sball provide the Underwrilen with CYidence of the amounll 

insurod under all - -· . 
~.;:.-::.:-:,

11.i:=:-.:-::-:::....-:i.'1:;.~:."1..;..i IIIIOUlll insured under lhe 

i:;1~ .;'1~;a:.:1 ~~~.::, 1~~":'urnthe~ 
haein beln lo such total 1D10UD1 insurod. 
In the evenl of dalm the Assurod sball proYide the Underwril_, wllh CYidence of the amounll insured 

- all - insuranccs. 
IIENDTI' OF 1N8URANCt: 
15 This insurance sball no1 inurc to the benef• of lhe carrier or Olba- blilec,. 
MINIMISING UlS8ES 
16 Il is the duty of the Assured and their ICl'VIDII ind llfflll in rapec:t of 1ou m:ovenble bereunder 

16.1 to lake sucb _.,,. u may be reuoaable for the ..,,_ of •venln& or mlnimisin& sucb -• 
and 

16.2 IO Clllure 1h11 all riahts apinll aurien, lioiJoe, or Olba- thlnl pudes are properly prauved and 
c:xereised 

and the UIMlerwrit<n wiD, in addltion IO 111y - - bemlnder, nlmbune the Aaured for any clwaa 
properiy and raJOlllbly incumd in - of lhae dulles. 

17 M""""' takm by the Aslurod or the Underwrilen wllh the objoc:I of 11vin&, l)IOIOdina or recoverina 
tbe 111bjec:t•matter imured lhall not be C00lidered as waJver or ICCeptance of abandonment or 
olhenrise prejudic:e the riahll of eilher party. 

AVCHDANCE 0, DELAY 
Il It is I condltion or lhis. insurance 1h11 t1to Assured sball ICI wllh -ble despltch in all c1.-

withio their coatrol. 
LAW AND PRAcnCE 
19 This lnsurance is ,ubject lo Bnallsh ilw and prlClice. 

·-,_ 
°'"" 

........ 
v .... 

°""" 

._ ... ......... 
°""' 

NOTE:- It i, -,y for tlw A.rswed - t/wy '1«omt """"' o/.., .,,.,,, whJch Is "hdd coHml" wtd,r thls 
i~ lo ,,~ prompt noll« lo tlte Undt:rwrltas and titt rlgltt to sudt '°"" is ~t upon compllona with 
thls oblt,atlon. 

CL.2113. Sold by Wltlwrl>y & Co. Lid., Londo,,. 
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Bilaga 8. lnstitute Cargo Clauses (C). 

I/ l/82 (FOR USE ONL Y WITH THE NEW MARINE POLICY FORM) 

INSTITUTE CARGO CLAUSES (C) 

RISKS COVERED 
I This insurance covers, cxcept as providcd in Clauses 4, S, 6 and 7 bclow, 

I. I loss of or damage 10 1hc subject-mattcr insured rcasonably attributable to 
1.1.1 rirc or explosion 
1.1.2 vcssel or crart being strandcd groundcd sunk or capsizcd 
1.1.J ovcrturning or derailmcnt of land conveyancc 
1.1.4 collision or contåcl of vesscl crart or conveyancc wilh any cx1crnal object 01hcr 1han watcr 
1.1.S dischargc of cargo al a port of dis'trcss, 
1.2 loss of or damagc to thc subject-maucr insurcd caused by 
1.2.1 general average sacrificc 
1.2.2 jcnison. 

This insurance covers general averagc and salvage charaes, adjusted or detennincd accordina to the contract of 
afrrcighlment and/or the aoverning law and praclice, incurrcd to avoid or in connection wilh the avoidance of 
loss from any causc except thosc cxcluded in Clauses 4, 5, 6 and 7 or elscwherc in lhis insurance. 

This insurance is cxlcndcd to indemnify 1hc Assured agains1 such proportion of liability under the 
con1r1c1 or affreightment "Bolh to Blame Collision" Clause as is in rcspecl or a loss recoverable hereunder. 
In lhc evcnl of any claim by shipowners under lhc said Clause the Assurcd agrcc to nolify lhe Under-
writers who shall have lhc right, at lheir own cost and expense, lo defcnd the Assurcd qainst such claim. 

EXCLUSIONS 
In no case shall this insurance cover 
4.1 loss damage or cxpcnse anributable lo wilful misconduct of the Assured 
4.2 ordinary leakage, ordinary loss in weight or volume, or ordinary wcar and tcar of thc subject-matter 

insured 
4.3 loss damage or expcnse caused by insuCficiency or unsuitabilily of packing or preparation or the 

subjecl-maucr insurcd (for the purpose of 1his Clausc 4.3 "packing" shall be dcemcd to include 
stowaae in a container or liftvan but only when such slowage is carried oul prior to auachment of this 
insurance or by the Assurcd or their servanls) 

4.4 

4.6 

4.7 

4.8 

S.I 

S.2 

loss damage or cxpcnse caused by inherent vice or nature of the subjcct-malter insured 
loss damage or expcnse proxima1ely caused by dclay, even lhough thc delay be cauKd by arisk insured 
against (except expcnses payable under Clause 2 above) 
loss damage or expense arising from insolvency or financial defaull of the owners managers chartercrs 
or operators of the vcssel 
deliberate damage to or de,liberate destruction of the subjcct-mauer insured or any part thereof by the 
wrongful act of any pcr5011 or persons 
loss damage or expense arising from the use of any weapon of war employina alomic or nuclear fission 
and/or rusion or other like reaction or radioaclive force or maner. 
In no case shall this insurance cover loss damqe or cxpcnse arisina from 

unscaworthiness of vcsscl or eran, 
unfilncss of vessel crafl conveyance container or liftvan ror the safe carriaae of the subject-mattcr 
insured, 

where lhc Assurcd or thcir servants are privy to such unseaworlhincss or unfitness, al the cime lhe 
subj«t-matter insured is loaded thercin. 
The Undcrwrilers waive any breach of 1he implicd warranlics of seaworthincss of lhc ship and ntncss of 
the ship to carry the subjec1-matter insured to destination, unless lhe Assurcd or lheir scrvants are privy 
to such unseaworlhiness or unfitness. 

In no case shall this insurance cover loss damage or expensc causcd by 
6.1 war civil war revolution rebellion insurrcction, or civil strife arisin& therefrom, or any hostile act by or 

againsl a belli1erent power 
6.2 capture seizure arresl restraint or detainment, and the consequenccs thcrcof or any anempl lhereat 
6.3 derelicl mincs torpedocs bombs or other derelict weapons of war. 
In no casc shall lhis insurancc cover loss damqe or expense 
7. I caused by strikcrs, locked-out workmcn, or persons takina part in labour disturbanccs, riots or civil 

commotions 
7.2 resultina from strike5, lock-outs, labour disturbanccs, riots or civil commotions 
7.3 caused by any terrorist or any person acting from a political motive. 

DURATION 

"Bolh 10 ··-Colh,ion" c•-
-~, 
Eaclulton1 
CI .. K 

UMGW011hineu 
and unr1u1eu 
Eululion 
a.... 

'"''" ........ 
Clauw 

8.1 This insurancc attaches from the time the goods leave the warehouse or placc of storage at lhe T,an,11 
place namcd herein for lhe commencement of the transit, continucs during the ordinary course of Ctauw 
lransil and lerminates eithcr 

8.1.1 on delivery to thc Consianccs' or other final warehouse or placc of storqe al thc destination 
named hcrein, 

8.1.2 on delivery to any olhcr warehouse or place of storage, whelher prior 10 or al the destlna1ion 
named hercin, which the Assured elect to usc either 

8.1.2.1 for s1oraae other than in the ordinary course of transit or 
8.1.2.2 for allocalion or distribution, 

or 
8.1.3 on the expiry of 60 days aftcr completion of discharge overside of thc goods hereby insurcd 

from thc oversca vesscl al the final parl of discharge, 
whichever shall first occur. 
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8.2 lf, arter discharge overside from thc oversca vesscl al thc final port or dischargc, bul prior to 
tcrmination or this insurance, the goods arc to be forwarded to a destination other than that 10 
which they arc insured hcrcunder, this insurance, whilst remaining subject to tcrmination as 
provided for above, shall not cxtcnd beyond the commcncemcnt of transit to such othcr 
destination. 

8.3 This insurance shall rcmain in forcc (subjcct 10 termination as provided for above and 10 the 
provisions of Clausc 9 bclow) during dclay beyond the control of the A~ured, any deviation, 
forced dischargc, reshipment or transhipment and during any variation of the advcnture arising 
from thc cxcrcisc of a liberty granted 10 shipowncrs or chartcrcrs under the contract of 
affreightmcnt. 

lf owing to circumstances beyond the control of lhe Assured either the contract of carriagc is 1erminatcd at a Porl 
or place other lhan lhe destination named lherein or lhe transit is otherwise terminated before delivery of the 
goods as providcd for in Clause 8 above, then this insurance shall also lerminale unless prompt notice is gi~n 
to the Underwriters and continuation oj COW!r Is requested when the lnsurance shall remain in jorce, subjecr lo 
an additional premium if requirrd by the Underwriters, either 
9.1 until the goods are sold and delivered at such port or place, or, unless otherwise specially agreed,.until 

the expiry of 60 days after arrival or lhe goods hereby insurcd al such port or place, whichever shall first 
occur, 
or 

9.2 ir the aoods are forwardcd within the said period of 60 days (or any agreed extension thereof) to the 
destination named herein or to any other destination, until terminated in accordance with the provisions 
of Clause 8 above. 

10 Where, after attachment of this insurancc, the destination is changcd by the Assured, held covered al a 
premium and on condilions lo bt arranged subjecl lo prompt notice being given to the Underwriters. 

CLAIMS 
Il 

12 

13 

Il.I In order to recover under this insurance the Assured must have an insurable interest in the 
subject-matter insured at the lime of the loss. 

11.2 Subjcct to 11.1 above, the Assured shaJI be entitlcd to rccover for insured loss occurring during the period 
covered by this insurance, notwithstanding that the loss occurred before the contract or insurancc was 
concluded, unless the Assured wcre aware of the loss and lhe Underwriters were not. 

Where, as a resull of the operation of a risk covered by this insurance, the insured transit is terminated at a port 
or place other than that 10 which the subject-maller is covered under this insurancc, the Undcrwrilers will 
reimburse the Assured for any exlra char11es properly and reasonably incurred in unloading storing and 
forwardins thc subject-matter to the destination to which it is insured hereunder. 
This Clause 12, which does not apply to aeneral average or salvaae charges, shall be subjcct to lhe exclusions 
conlained in Clauses 4, 5, 6 and 7 above, and shall not include charges arising from lhe faull negligence 
insolvency or financial derault of the Assurcd or their servants. 

No claim for Construclive Tolal Loss shall be recoverable hereunder unless thc subjett-mauer insurcd 
is rcasonably abandoned cither on account of ils actual total loss appearing to be unavoidable or because 
the cost of recovering, rcconditioning and forwarding the subjecl-mattcr to the destination to which it is 
insured would cxceed its value on arrival. 

14.I 

14.2 

lf any lncreased Valuc insurancc is efrected by the Assured on the cargo insured herein the 
agreed value of the cargo shall be deemed 10 be increased to the total amount insurcd under this 
insurancc and all lncrcased Value insurances covering the loss, and liabilil)' under this insurance 
shall be in such proportion as the sum insured herein bears to such total amount insured. 
In the event of claim the Assured shall provide the Undcrwriters with evidence or lhe amounts 
insured under all other insurances. 
Wbert tllls hasunnce ls on lncreued Valut tk clauK shall apply: 
The agreed value of the cargo ahall be deemed to be equal to the total amount insured under the 
primary insurance and all lncreased Value insurances covering the loss and effccted on the cargo 
by the Assured, and liability under this insurance shall be in such proportion as the sum insured 
herein bears to such total amount insured. 
In the event of claim the: Assured shall provide thc Underwriters with evidcnce or the amounts insured 
under all other lnsuranccs. 

BENEFIT OF INSURANCE 
15 This insurance shall not inure to the bencfit of thc carrier or other bailee. 

MINIMISING LOSSFS 
16 It is the duty or the Assured and their servants and agents in respecl of loss recoverablc hereunder 

16.1 10 lake such measures as may be reasonable for the purpose of averting or minimising such loss, 
and 

16.2 to cnsure that all rights against carriers, bailecs or othcr third parties are properly preservcd and 
exercised 

and the Underwrilers will, in addition to any loss recoverable hercunder, reimburse the Assured for any 
charges properly and reasonably incurred in pursuance of 1hese duties. 

Tc-rmina11on 
orcon1r,c1 
orC,rri•1c-
Cl,u1e 

ln1uuble 
lnltrnl 
Cll.u.c-

Fo1w.,d1n1 
ChUJC'I 
c1,u1r 

ContllU.:lltt 
Tot•l Lo11 
ci.uu 

hl(IH\td 
Valuc 
Cl.uH' 

Nol LO 
lnurc-Cl.uw 

Ot11y or 
A\1Uftd llau-.c: 

17 Measures taken by thc Assurcd or the Underwrilers with the objecl of saving, protecdng or recovering w .. trr 
the subject-matter insured shall not be considered as a waiver or acceptance of abandonment or Cl.uH" 
otherwise prejudice the rights of either party. 

AVOIDANCE OF DELAY 
11 It is a condition or this insurance lhat lhe Assured shall act wilh reasonable despa1ch in all circumstances 

within their control. 

LAW AND PRACTICE 
19 This insurance is subjec1 10 English law and practice. 

Ruwn•hk 
Ocip11.-h 

,nd p,..-11.-.-
0'1m 

NOTE:- It is necessary for the Assured when they become aware oj an evtnl which is "htld covered" under this 
insurance to give prompt notice lo the Underwriters and the right to such cover is dependent upon compliance wilh 
this obligation. 

CL. 254. Sold by Wlfh~rby d Co. Lid .. London. 
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Bilaga 9. Institute War Clauses (Cargo). 

1/1/82 

RISKS COVERED 

IFOR USE ONL Y WITH THE NEW MARINE POLICY FORMI 

INSTITUTE WAR CLAUSES (CARGO) 

1 This insurancc covers, cxcept as provided in Clauscs 3 and 4 below, loss of or damage to the subject-matter Ri5k1 
insured caused by ci.use 
1.1 war civil war revolution rebcllion insurrcction, or civil strife arising lhcrefrom, or any hostilc act by or 

against a bclligercnt pawcr 
1.2 capture seizure arrest restraint or dctainment, arising from risks covcred under I.I abovc, and thc 

conscqucnccs thcrcof or any atlempt thcreat 
1.3 ~crclict rqin~s torpcdocs bombs or othcr derclict weapons of war. 

This insurancc covers general averagc and salvage charges, adjusted or determincd according to the contract of 
arfreiahtmcnt and/or the govcrning law and practicc, incurrcd to avoid or in conncction wilh lhe avoidance of 
loss from a risk covered under lhese clauscs. 

EXCLUSIONS 
J In no casc shall lhis insurance cover 

3.1 loss damage or expensc auributable lo wilful misconduct of the Assured 
3.2 ordinary lcakagc, ordinary loss in weight or volumc, or ordinary wear and tear of the subjcct-mancr 

insured 
3.3 loss damage or expense causcd by insufficiency or unsuitability of packing or preparation of the subject-

mauer insured (for the purpose of this Clausc 3.3 .. packing" shall be decmed to include stowagc in a 
container or liflvan bul only when such stowagc is carried out prior to allachmcnt of this insurance or by 
lhc Assured or lhcir scrvants) 

3.4 loss damage or expense causcd by inhercnt vice or nature of the subjcct-mattcr insured 
3.5 loss damage or cxpense proximately caused by delay, cvcn though the dclay be causcd by arisk insured 

againsl (cxcept cxpcnscs payable under Clause 2 above) 
3.6 loss damagc or cxpensc arising from insolvcncy or financial dcfault of the owners managers chartcrcrs 

or operators of the vessel 
3. 7 any claim bascd upon loss of or frustration of the voyagc or advenlure 

3.8 ~::i::i:::;o~r f~!ro::r ::~:'ut;~:c~fo~C::i~~dis:a~ri:~f o~~::nm~~t;~r employing atomic or nuclear 

4.1 In no casc shall this insurancc cover loss damage or expcnse arising from 
unscaworthincss of vessel or craft, 
unfilncss of vcsscl craft conveyancc container or liftvan for the safe carriagc of the subjcct-maucr 
insured, 

whcrc lhc Assured or their servants are privy lo such unscaworthincss or unfitness, at the lime thc 
subject-mattcr .insured is loadcd therein. 

4.2 The Underwriters waivc any breach of the implied warrantics of scaworthiness of lhc ship and fitncss of 
1he ship to carry thc subject-mattcr insurcd to destination, unless the Assurcd or their servants arc 
privy to such unscaworthiness or unfitncss. 

DURATION 
5 5.1 

S.1.1 
This insurancc 

attachcs only as thc subjcct-mattcr insurcd and as to any part as 1ha1 part is loadcd on an oversea 
vcssel 
and 

5.1.2 tcrminates, subject 10 5.2 and 5.3 bclow, eithcr as the subjcct-mattcr insurcd and as lo any part as 
lhat part is dischargcd from an oversea vesscl at thc final port or place of discharge, 
or 
on expiry of 15 days counting from midnight of the day of arrival of thc vesscl at the final port or 
placc of dischargc, 
whichever shall first occur; 
nevcrtheless, 
subjecl lo Prompt nolice lo rhe Underwriters and lo an addifional premium, such insurance 

5.1.3 reauaches whcn, without having dischargcd thc subject-mancr insurcd at the rinal port or place or 
discharge, thc vessel sails thcrcfrom, 
and 

5.1.4 tcrminatcs, subject to 5.2 and 5.3 below, cithcr as thc subject-mauer insured and as to any part as 
that part is thercafler discharged from the vcsscl at thc final (or substituted) port or place or 
discharge, 
or 
on cxpiry of 15 days counting from midnight of thc day of re-arrival of lhe vcsscl al lhc final porl 
or placc of dischargc or arrival of the vcsscl al a substitutcd pori or place of dischargc, 
whichcvcr shall firsl occur. 

S.2 Jf during the insured voyage the oversca vcsscl arrives at an intcrmediatc port or place to dischargc the 
subject-mattcr insured for on-carriage by ovcrsea vcsscl or by aircraft, or thc goods are discharged from 
the vessel at a porl or placc of refugc, then, subjecl lo S.3 bclow and to an additional premium if 
rcquircd, this insurance continucs until thc expiry of 15 days counling from midnight of the day of arrival 
of the vesscl al such port or placc, but thcrcaftcr rcauaches as the subject-matter insurcd and as to any 
part as that part is loaded on an on-carrying oversea vcssel or aircraft. During the period of 15 days lhe 
insurance remains in forcc af ter discharge only whilst thc subject-matter insurcd and as to any part as that 
part is al such port or placc. lr thc goods are on-carried within the said period of 15 days or if lhc 
msurancc rcaltaches as providcd in 1his Clausc 5.2 

5.2.1 whcre the on-carriagc is by ovcrsea vessel this insurancc conlinues subject to thc terms of thesc 
clauscs, 
or 

5.2.2 whcrc the on-carriagc is by aircrart, thc currcnt lnstitulc War Clauscs (Air Cargo) (cxcludintt 
sendings by Post) shall be d«med to form part of lhis insurance and shall apply to the on-carriagc 
by air. 

Genttal 
E1clus10nJ 
Clausc 

UR!itlWOrlhlncH 
unr11nen 

E1clu1oK>n c•= 

Trarmt c•= 
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5.3 lr thc voyagc in tht contrac1 or carriqc is terminated at a port or place other than lhe destinalion 
agreed thcrein, such port or place shall be dcemed thc final port or dischar,e and such insurancc 
tcrminates in accordancc with 5.1.2. Ir thc subject-mauer insurcd is subsequcndy rcshipped to thc 
original or any other destination, then provid~ notke is giwm lo tlr~ Untkrwrit~rs lw/ort thr 
commrn«mrnt of such furthrr transit and subjecl to an additional pnmium, such insurancc reanaches 

S.3.1 in thc case of thc subject-matter lnsured having been dischargcd, as the subject-mattcr insured and 
as to any part as that part is loadcd on thc on-carrylna vcssel for the voyagc; 

5.3.2 in thc casc of thc subject-matter not having becn dischargcd, whcn the vessel sails rrom such 
deemed final port of dischargc; 

lhcrcafter such insurance terminates in accordancc with S.1.4. 
5.4 The insurancc apinst thc risks or mincs and derclict torpcdoes, floating or submcrgcd, is cxlended 

whilsl the subject-matter insured or any part thcreor is on crart whilsl in transit to or from thc oversea 
vcsscl, but in no case beyond the expiry of 60 days arter discharge from the oversea vcssel unless 
otherwise specially agreed by the Underwriters. 

S .S Subjttl lo prompl nolict 10 Underwrlltl'$, and lo an additional premium if required, this insurance 
shall remain in rorce within 1he provisions of 1hese Oauses durina any deviation, or any variation of lhe 
adventure arising from the excrcise of a liberty granted 10 shipowners or charterers under lhc contract 
or a[freighlment. 

(for the purpose of Clause: 5 
"arrival" shall be dccmed to mean 1hat the vessel is anchored, moored or otherwise secured at a bcrth or place 
within the Harbour Authority area. U such a berth or place is not available, arrival is decmed to havc occurred 
when the vessel first anchors, moors or otherwise securcs either at or off the intended port or place of discharge 
"oversca vessel" shall be deemed to mcan a vessel carrying the subject-matler from one port or place lo another 
where such voyage involvcs a sea passage by 1h11 vessel) 

6 Where, arter attachment of this insurance, the destination is changed by thc Assured, htld co11ered ara premium ch,nat or \'o~a,, 
ond on conditions to M arrongtd subjttt ro prompt notict being giwn 10 the Underwriters. O.u..e 

coatalaed 11111 wltkb 11 lncoulstml wlllt ClauHS 3. 7, 3.1 or 5 1h10, lo lbe ex lent or sach 
lncoulsteaey, be and vold. 

CLAIMS 
8 8.1 

8.2 

9.1 

9.2 

In order to rccover under this insurance lhc Assured must havc an insurable interest in the 
subject-mauer insured al the time or the loss. 
Subjcct 10 8.1 abo-;;, the Assured shall be entitled to recover for insured loss occurring during the period 
covered by this insurance, no1wl1hstandin1 that the loss occurred before the contract or insurance was 
conduded, unless the Assured were aware of 1he loss and thc Underwriters were not. 
lf any lncreased Value insurance Is dfected by thc Assured on the cargo insured hcrcin thc 
agrecd value of the cargo shall be deemed to be increased to the total amount insured under this 
insurance and all lncreased Value lnsurances covering the loss, and liabllity under this insurance 
shall be in such proportion as the sum insurcd hcrcin bears 10 such lolal amounl insured. 
In the event of claim lhe Assured shall provide the Underwriters with evidence. of the amounts 
insured under all other insuranc:es. 
Wbere lllb 1_.ra11tt is oa lncreued Value lbe foUowlas daue daall apply: 
The agreed value or 1he cargo shall be deemed 10 be equal to lhe total amount insured under the 
prlmary insurance and all lncreased Value insurances covcring thc loss and effccted on the cargo 
by the Assured, and liability under this insurancc shall be in such proportion as the sum insured 
herein bears to such total amount insured. 
In the event of claim the Assurcd shall providc the Undcrwriters with evidence or the amounts insured 
under all other insurances. 

BENEFIT OF INSURANCE 
10 This insurance shall not inure 10 1he benefit or the carrier or other bailee. 

MINIMISING LOSSES 
11 Il is the duty of the Assurcd and their servants and agents in respect of loss recoverable hereundcr 

11.1 10 take such measures as may be reasonable for the purposc or averting or minimising such loss, 
and 

11. 2 lo ensure that 111 rights against carriers, bailees or other third parties are proper ly prcservcd and 
exerciscd 

and the Underwriters will, in addition 10 any loss recoverable hcreunder, reimburse the Assured for any chargcs 
properly and rcasonably incurred in pursuance of lhcsc duties. 

ln1ur1bk 
lntcrn1 
0•Ult 

lntrH!.td 
V•lut 
Cl,uw 

NOl 10 
lnuttCltuie 

Duty or 
A1111rtdCl,11W! 

12 Measures taken by· thc Assurcd or the Underwriters with the objcct of saving, protec:ting or recovcring W•iver 
1he $Ubject-mauer insured shall not be considercd as a waiver or acccptancc of abandonment or Cl.uie 
01herwise prejudice the rights or ei1her party. 

AVOIDANCE OF DELA\' 
13 It is a condi1ion or lhis insurance that thc Assured shall act with reasonablc dcspatch in all circumstances 

within lhcir control. 
I.AW AND PRACTICE 
14 This insurancc is subjcct 10 English law and practice. 

Rtnonable 
De1pa1d1 
Cltuw 

En1lishlu 
and Prll\:lkt 
Cl,usc 

NOTt::- /I is necessary for tM Assurtd when they become aware o/ an e11ent which is "htld covered" under lhis 
insurant'f' 10 gi~ prompt noti« 10 the Undtrwrilen and the right to suc-h cover is deptndent upon c-ompliance with 
this obt;gution. 

CL. 266. Sold by Wilhtrby & Co. Ltd., London. 
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Bilaga 10. lnstitute Strikes Clauses (Cargo). 

1/1/82 IFOR USE ONL Y WITH THE NEW MARINE POLICY FORM) 

INSTITUTE STRIKES CLAUSES (CARGO) 

RISKS COVERED 
This insurance covers, cxccpl as provided in Clauses 3 and 4 below, loss of or damqc lo thc subject-maucr 
insured caused by 
1.1 strikcrs, locked-out workmcn, or prrsons 1akin1 pan in labour disturbanccs, riots or civil commotions 
1.2 any terrorist or any person ac1in1 from a political mo1ivc. 

This insuranct covers general avcraac and salvagc char1cs, adjus1ed or dc1crmined according 10 1hc con1rac1 of 
anrciah1mcnt andtor 1hc govcrnina law and practicc. incurrcd 10 avoid or in conn«1ion with 1hc a,·oidanrc or 
loss from a risk covercd under 1h~ clausts. 

EXCLUSIO~S 
3 In no casc shall this insurancc cover 

4 

3.1 loss dama1c- or cxpenst 1nribu1ablc- 10 wilful misconducc of thc Assured 
3.2 r:~~~!P' lcaka1c, ordinary loss in wcighl or volumc, or ordinary "·car and 1c1r of lht subjccl-maucr 

3.3 

3.4 
3.l 

3.6 

3.7 

3.8 
3.9 

3.10 

4.1 

lo~~. dama,c or cxpcnsc causcd by insuffkicncy or unsuitabilil)' of packinf or prcpara1ion of 1hc 
subJetl-mallc-r insured (for lhc purposc- of this Clausc 3.3 "packina'' shall be dcemcd 10 includc-
slo"-IIC' in a con1aincr or lif1v1n bul onl)' whcn such s1ow11c- is c..·arriC'd oul prior 10 a1111.·hmc-n1 or 1his 
lnsuran« or by 1hc- Assured or 1hcir scrvan1s) 
loss damagc or cxpcnsc caused by inherent vice or na1urc of 1he subjec1-ma11c-r insured 
loss. damagc or expense proximatcly caused by delay, cvcn 1hough thc dela)' be causc-d by arisk insurtd 
agams1 Ccxcept cxpcnscs payablc under Clausc 2 abovc) 
loss damage or cxpcnsc arising from insolvcncy or financial defaull of thc owners mana1crs chancrcn, 
or opcra1ors of lhc vesscl 
loss damqc or expcnse arisina from thc abscncc shonaac or withholdina of labour of any descrip1ion 
wha1socver resullina rrom any Hrilce, lockout, labour disturbancc, riot or civil commotion 
any claim based upon loss of or frustration of thc voyqc or 1dvcn1urc 
lon damagc or cxpcnse arisina from thc usc of any weapon of war cmployina atomic or nuclcar fission 
and/or fusion or other like rcaction ·or radioactivc forcc or maner 
loss damqc or expmse caustd by war civil war revolu1ion rcbtllion insurrcclion, or civil strife arisina 
thcrcfrom, or any hostile act by or apins1 a belliae,ml powcr. 
In no ca5,c shall 1his insurance cover loss damaac or expcnsc arising from 

unseawonhincss of vcsscl or craft, 
unfi1ness of vnsel crafl conveyan« con1ainer or lif1van for the safc carria1c of thc subject-matlcr 
insured, 

wherc the AuurC'd or thcir scrvanl!. art privy to such unscaworthincss or unfi1ncss, a1 the time lhc 
subjec1-mauer insured b, loaded 1hcrcin. 

4.2 The UndcN·riters v.·aive any brcach of the implied warran1ics of scaworthine-n of lhe ship and filncs!. 
of the ship 10 carry the subjec1-maucr insurcd to destination, unless 1hc Auured or 1heir scn·anu are 
privy 10 such unscawonhincss or unfitness. 

DURATION 
5 S.l This insurancc rrom the lime thc aoods lcave thc warehousc or place of s1oraac a1 1hc 

placc namcd hcrein for thc commcnccmcnt of thc cransit, continucs durin1 1he ordinary coursc ot 
transit and 1ermina1n ehher 

S.1.1 on dclivery 10 1hc Consiplees' or other final warchousc or placc of sloraae al lhc dcs1ina1ion 
named herein, 

,.1.2 

l.1.2.1 
l.1,2.2 

l.1.3 

,.2 

l.l 

on dclivcry 10 any other warehousc or place: of slorage, whc1hcr prior 10 or 11 1hc destination 
named hcrcin, which the Assured elecl 10 usc cithcr 

or 

for SIOf'Qt' othcr than in thc ordinary course of transit or 
ror allocation or distribution, 

on thc expiry of 60 days after completion of discharge overside of the goods hereby insured 
from thc ovcrsca vcssel 111he final port of discharae, 

whichever shall firsl occur. 
lf, after dlscharge ovcrslde from the oversca vcssel 11 1hc final port of discharac, bu1 prior 10 
terminalion of this insurance, thc aoods arc 10 be forwardcd 10 a destination othcr than 1ha1 10 
which lhey are insured hcreundcr, this insurance, whil!.t remainina subject 10 1crmina1ion as 
provided for above, shall not cxtend bcyond 1he commcnccmenl of 1ransit to such 01her 
des1in11ion, 
This insurancc shall rnnain in rorcc (subjcct 10 tcrminalion as providcd for above and 10 lhc 
provisions of Clause 6 bclow) durin1 delay bcyond the control of 1he Assurcd, any dc\·ia1ion, 
forccd discharJ:e, reshipmcnl or transhipment and durina any variation of 1hc advcnturc arisin1 
from the exercisc of a libcrty a,anted 10 shipownm or charterers under thc contract of 
affrei&hunent. 

"""'" E11cl11:1ion1 
Clauw 

un-•onhinn1 
1111d U11filne11 
e.dusion c• ... 

Traplil 
c .... 
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lf owing to circumstances beyond thc control of thc Assured cithcr lhe contract of carriaac is tcrminated at a port 
or p13cc other than thc destination named thcrein or the transit is otherwise terminated before dclivcry of thc 
goods as provided for in Clause 5 abovc, thcn this insUrancc shall also tcrmlnate unltss prompt noti~ is fiW!n to 
tht Undtrwrit~s and continuatton o/ COW!r is ~urstttl whtn tht insuran~ shall remain in foror, sub}«t to an 
additional premium if requirtd by tht Undtrwrittrs, cither 
6.1 ~:;i~!~f,:~M·1.:1~r:;d :~

1=~~:1~~~~5: ;r:~~1Zhr:~:::; ~:!:: 
first occur, 
or 

6.2 if lhc goods are forwarded wilhin the said period of 60 days (or any agrccd extension thereof) to the 
destination named herein or to any other destination, until terminated in accordance with the provisions 
of Clause 5 above. 

Where, afler attachment of this insurance, 1he destination is changcd by the Assurcd, he/d covered at a 
premium and on conditions to IN arranged subject lo prompt notice being given lo the Underwriters. 

CLAIMS 
I 8.1 

8.2 

9.1 

9.2 

In order to rccover under this insurance the Assurcd musl have an insurable lnterest in the 
subjcct•mauer insured al the time of the loss. 
Subjcct to 8.1 above, the Assurcd shall be entitlcd to recover for insured loss occurrina durina the period 
covered by this insurance, notwithstandin1 that the loss occurred before the contract of insurance was 
concluded, unless the Assured were aware of the loss and the Underwriters were not. 

lf any lncreased Value insurance is effected by the Assured on the carao insured herein 1he 
aareed value of the cargo shall be dccmed to be increased to the total amount insured under this 
insurance and all Jncreased Value insurances covering the loss, and liability undc;r this insurance 
shall be in such proportion as the sum insured herein bcars to such total amount insured. 
In 1he event of claim the Assurcd shall provide the Underwriters with evidence of the amounts 
insured under all 01her insurances. 
WHR 11111 iasunace is on IIK'Rued VaJue lhe shall 
The agreed value of the cargo shall be deemed to be cqual 10 the total amount insured under the 
primary insurance and all lncreased Value insurances covering lhe loss and effcc1ed on 1he cargo 
by the Assurcd, and liability under this insurance shall be in such proportion as the sum insurcd 
herein bears to such total amount insurcd. 
In the event of claim the Assurcd shall provide the Underwriters with evidencc of the amounts insured 
under all other insurances. 

BENEFIT OF INSURANCE 
10 This insurance shall not inure to 1he benefit of 1he carrier or other bailec. 

MINIMISING LOSSES 
Il Il is thc duty of the Assured and their servants and agents in respect of loss recoverable hereunder 

11.1 to lake such measures as may be reasonable for the purpose of aver1ing or mlnimlsina such loss. 
and 

11.2 lo ensure that all righls againsl carriers, bailees or other 1hird parties are properly preserved and 
exerciscd 

and 1he Underwrilers will, in addition to any loss recoverable hereunder, reimburse lhe Assured for any charges 
properly and reasonably incurred in pursuance of thcse duties. 

Tttmin"iotl 
orcon1rac1 
ofC1rrl• c•= 

Chu11rot 
vo~•sr 
C:lauw 

lnsurablf 
ln1ern1 
Clauk' 

lnrreaM'd 
Value 
C.'lauk' 

NO! 10 
lnu!fClauw-

Dul) of 
A.nurtd('lau..,_. 

12 Measures taken by the Assured or the Underwriters wilh the object of savin&, protecting or recovering wa .. rr 
the subjec1.ma11er insured shall no1 be considered as a waiver or acceptance of abandonment or nauM" 
01herwise prejudiCe the rights of either party. 

AVOIDANCE OF DELA\' 
13 Il is a condition of this insurance that the Assured shall ac1 wilh reasonable despatch in all circums1ances 

within thcir control. 

LA W AND PRACTICE 
J,C This insurance is subject to English law and practice. 

Rta\onlhlc' 
De~pah:h 
t·1au-.e 

l:nalishla .. 
and P,a~t"'f 
Clauw 

NOTE:- /I is necessary for the Assured when they become aware o/ an ewnt wh;ch is "he/d covered" under this 
insurance 10 give prompt notice 10 the Underwriters and the right to such cowr is dependent upon compliance wilh 
this obliRation. 

CL. 258. Sold by Witherby & Co. Lid., London. 
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Bilaga 11. ICC:s enhetliga regler av 1992 om s.k. demand-garantier. 

A. SCOPE AND APPLICATION OF THE RULES 

Artlcle 1 
These Rules apply lo any demand guarantee and 
amendment thereto which a Guarantor (as hereinafter 
described) has been inslructed to issue and which stales 
!hat it is subject lo the Uniform Rules for Demand 
Guarantees of the lnternational Chamber of Commerce 
(Publication No. 458) and are binding on all parties there-
to except as otherwise expressly stated in the Guarantee 
or any amendment thereto. 

B. DEFINITIONS AND GENERAL PROVISIONS 

A,tlcle2 
•I For lhe purpose of !hese Rules, a demand guarantee 

(herelnafter referred to as "Guarantee") means any 
guarantee, bond or other payment undertaking, howe-
ver named or described, by a bank, lnsurance com-
pany or other body or person (hereinafter called "the 
Guarantor") given in writing for the payment of money 
on presentation in conformity with the terms of the 
undertaking of a written demand for payment and 
such olher document(s) (for example, a certificate by 
an archilect or engineer, a judgment or an arbitral 
award) as may be specified in the Guarantee, such 
undertaking being given 
Il at the request or on the instructions and under the 

liability of a party (hereinafter called "the Princi-
pal"); or 

111 at the request or on the instructions and under the 
liability of a bank, insurance cornpany or any other 
body or person (hereinafter "the lnstructing Party") 
acling on the instructions of a Principal 

to another party (hereinafter the "Beneficiary"). 

bl Guarantees by their natura are separata transactions 
from the contracl(s) or tender conditions on which 
they may be based, and Guarantors are in no way 
concerned wilh or bound by such contract(s), or ten-

ICC UNIFORM AULES FOR DEMAN0 GUARNflEES 

der conditions, despite the inclusion of a reference to 
!hem in the Guarantee. The duty of a Guarantor 
under a Guarantee is to pay the sum or sums therein 
stated on the presentation of a wrilten demand for 
payment and other documenls specified in the 
Guarantee which appear on their face to be in 
accordance with the terms of the Guarantee. 

cl For the purpose of !hese Rules, "Counter-Guarantee" 
means any guarantee, bond or other payment under-
taking of the lnstructing Party, however named or 
described, given in writing for the payment of money 
to the Guarantor on presentation in conformity with the 
terms of the undertaking of a written demand for pay-
ment and other documents specified in the 
Counler-Guarantee which appear on lheir face to be 
in accordance wlth the terms of the Counter-
Guarantee. Counter-Guarantees are by their natura 
separata transactions from the Guarantees to which 
they relate and from any underlying contract(s) orten-
der conditlons, and lnstructing Parties are in no way 
concerned wlth or bound by such Guarantees, 
contract(s) or tender conditions, despite the lnclusion 
of a reference to them in the Counter-Guarantee. 

dl The expressions "writlng" and "written" shall include 
an authenticaled teletransmission or testad electronic 
data interchange ("EDI") massage equlvalent therelo. 

Arllole3 
All instructions for the issue of Guarantees and amend-
ments thereto and Guarantees and amendments them-
selves should be clear and precise and should avoid 
excessive detail. Accordingly, all Guarantees should sti-
pulate: 

•I lhe Principal; 
bl the Beneficiary; 
c) lhe Guarantor; 
dl the underlying transactlon requirlng the issue of the 

Guarantee; 
•I the maximum amount payable and the currency in 

ICC UNIFORM RULES FOR OEMAND GUARANTH.S 
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which it is payable; 
I) the Expiry Date and/or Expiry Event of the Guarantee; 
g) the terms for demanding payment; 
h) any provision for reduction of the guarantee amount. 

Mlcle4 
The Beneficiary's right to make a demand under a 
Guarantee is not assignable unless expressly stated in 
lhe Guarantee or in an amendment thereto. 

This Article shall not. however, affect the Beneficiary's 
right lo assign any proceeds lo whlch he may be, or may 
become, entitled under the Guarantee. 

-· All Guarantees and Counter-Guarantees are irrevocable 
unless otherwise indicated. -· A Guarantee enters into effect as from the date of ils 
lssue unless ils terms expressly provide that such entry 
into effect is lo be al a later date or is lo be subject to 
conditions specified in the Guarantee and determinable 
by the Guarantor on the basis of any documents therein 
specifled. 

- .. 7 •I Where a Guarantor has been given instructions for the 
issue of a Guarantee but the instructions are such 
that, il they were lo be carried out, the Guarantor 
would by reason of law or regulation in the country of 
issue be unable to fulfil the terms of the Guarantee, 
the lnstructions shall not be executed and the 
Guarantor shall immediately inform the party who 
gave the Guarantor his instructions by telecommuni-
cation, or, il that is not possible, by other expeditious 
means, of the reasons for such lnability and request 
appropriate instructions from that party. 

b) Nothing in this Article shall oblige the Guarantor to 
lssue a Guarantee where the Guarantor has not 
agreed to do so. 

10 tCC UNIFORM Rll.ES FOR 0EMANO GUAAANTEES 

Atlicle 8 
A Guarantee may contain express provision for reduction 
by a specified or determinable amount or amounts on a 
specified data or datas or upon presentation to the 
Guarantor of the document(s) specified for this purpose 
in the Guarantee. 

C. LIABILITIES AND RESPONSIBILITIES _ ... 
All documents specified and presented under a 
Guarantee, including the demand, shall be examined by 
the Guarantor with reasonable care to ascertain whether 
or not they eppear on thelr face to conform with lhe terms 
of the Guarantee. Where such documents do not appear 
so lo conforrn or appear on thelr face lo be inconslstent 
with one anolher, they shall be refused. 

A,tlole10 
A Guarantor shall hava a reasonable tlme within which 
to examina e demand under a Guarantee and to decl-
de whether to pay or to refuse the demand. 

b) lf the Guarantor decldes to refuse a demand, he shall 
inYnediately give nolice thereof to the Beneficiary by tele-
trensmlssion, or, Il that is not possible, by other 
expeditlous meens. /Vrt docU'nents presentect under the 
Guarantee shall be held al the disposal of the Beneficiary. 

Arllole 11 
Guarantors and lnstructlng Parties assume no llablllty or 
responslbility for the form, sufficlency, accuracy, gen-
uineness, falslflcatlon, or legal effect of any document 
presented to them or for the general and/or partlcular sta-
tements made thereln, nor for the good falth or sets or 
omissions of any person whomsoever. 

Artlole 12 
Guarantors and lnstructing Parties assume no liabillty or 
responsibility for the consequences erising out of delay 
and/or loss in transit of any massages, letters, dernands or 

.. 



documents, or for delay, mutilation or other errors arising in 
the transmission of any telecommunication. Guarantors 
and lnstructing Parties assume no liability for errors in 
translation or interpretation of technical terms and reserve 
the right to transmit Guarantee texts or any parts thereof 
withoul translaling them. 

-13 
Guarantors and lnstructing Parties assume no liability or 
responsibility for consequences arising out of the lnter-
ruplion of their business by acts of God, riots, civil 
commotions, insurrections, wars or any other causes be-
yond thelr control or by strikes, lock-outs or industrial 
actions of whatever natura. 

-14 
a) Guarantors and lnstructing Parties utilising the ser-

vices of another party for the purpose of giving effect 
to the instructions of a Principal do so for the account 
and al the risk of that Principal. 

b) Guarantors and lnstructing Parties assume no liability 
or responsibillty should the instructions they transmit 
not be carried out even il they have themselves taken 
the lnltiative in the choice of such other party. 

cJ The Principal shall be liable lo indemnify the 
Guarantor or the lnstructing Party, as the case may 
be, against all obligations and responsibiilties impo-
sed by foreign laws and usages. 

-1• 
Guarantors and lnstructing Parties shall not be excluded 
from liability or responsibility under the terms of Arlicles 
11, 12, and 14 above for their failure to act in good faith 
and with reasonable care. 

-1• 
A Guarantor is liable to the Beneficiary only in accord-
ance wlth the terms specified In the Guarantee and any 
amendment(s) thereto and in these Rules, and up lo an 
amount not exceeding that stated in the Guarantee and 
any amendment(s) thereto. 

ta ICC UNFORM RU..ES FOR DEMANO GUARANTEES 
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D,DEMANDS 

Arllcle 17 
Without prejudice lo the terms of Article 10, In the event 
of a demand the Guarantor shall without delay so inforrn 
the Principal or, where applicable, his lnstructing Party, 
and in that case the lnstructing Party shall so inform the 
Principal. 

-1• 
The amount payable under a Guarantee shall be reduced 
by the amount of any payment made by the Guarantor In 
salisfaction of a demand in respect thereof and, where 
the maximum amount payable under a Guarantee has 
been satisfied by payment and/or reduclion, the 
Guarantee shall thereupon terminate whether or not the 
Guarantee and any amendment(s) thereto are retumed. 

Altlcle 18 
A demand shall be made In accordance with the terms of 
the Guarantee before ils explry, !hat Is, on or before ils 
Expiry Date and before any Explry Event as dellned In 
Article 22. In partlcular, all documents specifled In the 
Guarantee for the purpose of the demand, and any state-
ment requlred by Artlcle 20, shall be presented to the 
Guarantor belore ils expiry al tts place of issue; otherwlse 
the demand shall be refused by the Guarantor. 

Altlcle20 
•I Any demand for payment under the Guarantee shall 

be in writing and shall (in addiUon lo such other docu-
ments as may be specified In the Guarantee) be 
supported by a written statement (whether in the 
demand itself or in a separata document or docu-
ments accompanying the demand and referred lo In 
it) stating: 
(I) that the Principal is in breach of his obligation(s) 

under the underlying contract(s) or, In the case of 
a tender guarantee, the tender conditions; and 

(IIJthe respect in which the Principal is in breach. 

b) Any demand under the Counter-Guarantee shall be 

ICC UNIFORM RULES FOR OEMANO GlJARANTEES ta 
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supporled by a writlen stalement lhat the Guarantor 
has received a demand for payment under the 
Guaranlee in accordance wilh its terms and with lhis 
Article. 

cl Paragraph (a) of this Article applies except to the 
extent that il is expressly excluded by the terms of the 
Guarantee. Paragraph (b) of this Article applies 
except to the extent lhat it is expressly excluded by 
the terms of the Counter--Guarantee. 

dl Nothing in this Article affects the application of 
Articles 2(b) and 2(c), 9 and 11. -21 

The Guarantor shall without delay transmit the 
Beneficiary's demand and any related documents to the 
Principal or, where appllcable, to the lnstructing Party for 
transmission to the Principal. 

E. EXPIRY PROVISIONS 

Altlcle:12 
Expiry of the lime specified in a Guarantee for the pre-
sentation of dernands shall be upon a specified calendar 
date ("Expiry Date") or upon presentation to the 
Guarantor of the document(s) specified for the purpose 
of expiry ("Expiry Event"). lf both an Expiry Date and an 
Expiry Event are specified in a Guarantee, the Guarantee 
shall expire on whlchever of the Expiry Date or Expiry 
Event occurs first, whether or not the Guarantee and any 
amendment(s) thereto are retumed. 

-23 
lrrespective of any expiry provision contained therein, a 
Guarantee shall be cancelled on presentation to the 
Guarantor of the Guarantee itself or the Beneficiary's writ-
ten statement of release from liability under the 
Guarantee, whether or not, in the letter case, the 
Guarantee or any amendments thereto are returned. 

,. ICC UNIFORM RULES FOR OEMANO GLWWflEES 

Artlcle 24 
Where a Guarantee has terminated by payment, expiry, 
cancellation or otherwise, retention of the Guarantee or of 
any amendmenls thereto shall not preserve any rights ol 
the Beneficiary under the Guarantee. 

Artlcle 2S 

Where to the knowledge of the Guarantor the Guarantee 
has terminated by payment, expiry, cancellation or other-
wise, or there has been a reduction of the total amount 
payable thereunder, the Guarantor shall without delay so 
notify the Principal or, where applicable, the lnstructing 
Party and, in that case, the lnstructing Party shall so noti-
fy the Principal. --lf the Beneficiary requests an extension of the validity of 
the Guarantee as an alternative to a dernand for payment 
submltted In accordance wlth the terms and condltlons of 
the Guarantee and these Rules, the Guarantor shall 
wlthout defay so lnform the party who gave the Guarantor 
his lnstructions. The Guarantor shall then suspend pay-
ment of the demand for such lime as is reasonable to 
permit the Principal and the Beneficiary lo reach agree-
ment on the granting of such extension and for the 
Principal to arrange for such extension to be issued. 

Unless an extension Is granted within the lime provided 
by the preceding paragraph, the Guarantor is obliged to 
pay the Beneficiary's conforming demand without requi-
ring any further action on the Beneficiary's part. The 
Guarantor shall incur no liability (for interest or otherwise) 
should any payment to the Beneficiary be delayed as a 
result of the above-mentioned procedure. 

Even il the Principal agrees to or requests such exten-
sion, It shall not be granted unless the Guarantor and the 
lnstructing Party or Parties also agree thereto. 

ICC UNIFORM RULES FOA OEMAND GUARANTEES .. 



F. OOVERNINO LAW AND JURISDICTION 

Unless otherwise provided in the Guarantee or Counter-
Guarantee, its goveming law shall be that of the place of 
business of the Guarantor or lnstructing Party (as the 
case may be), or, if the Guarantor or lnstructing Party has 
more than one place of business, that of the branch that 
issued the Guarantee or Counter-Guarantee. 

Artlcle28 
Unless otherwise provided in the Guarantee or Counter-
Guarantee, any dispute between the Guarantor and the 
Beneficiary relating to the Guarantee or between the 
lnstructing Party and the Guarantor relating to the 
Counter-Guarantee shall be settled exclusively by the 
cornpetent court of the country of the place of business of 
the Guarantor or lnstructing Party (as the case may be), 
or, if the Guarantor or lnstructing Party has more than one 
place of business, by the competent court of the country 
of the branch which issued the Guarantee or Counter-
Guarantee. 
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Bilaga 12. ICC:s Enhetliga regler av 1978 för inkasso. 

INTERNATIONELLA HANDELSKAMMARENS 
SVENSKA NATIONALKOMMIT'tt 

IGG 
lntematlonella 

enhetllt• regler av Ar 11178 f6r lnkauo. •1 

Allmlnna beatlmmeloer och definitioner. 
A. Oeua be1ttmmelNr och definitioner Hmt de fOIJande artiklarna 

ar tllllmpllo, I •Il• 1Adena lnkuaolrenden, aom omfatta av deftnl• 
tlonema under 8. nedan, och lr bindande fOr umtllga parter I lrendet 
om Inte annat utbyckllgen Overenlkommlt. eller fGljer av tvingande 
1tatllga, delatatllga eller lokala lagar och/eller fOrordnlngar. 

B. Vid tllllmpnlng av de Ha beatlmmelNr, definitioner och artiklar 
glller ,Oljande: 

1. I. Med "lnka1so" benkert handllggnlng, efter mottagna 
lnttruktloner, av aldana dokument som omfattu av deflnl-
tlonema 11:11 nedan, vllken aker t ayfte att 
a. antkaffa accepterlng och/eller arhllla betalnlng, 
b. llmna ut kommeralella dokument mot accepterlng och/eller 

betalnlng, eller 

c. llmna ut dokument p6 andra vlllkor. 

Il. Med "dokument" avsea flnan11eU1 dokument och/eller kom-
merelelle dokument. 
•· Med "flnanslella dokument" avn, vb:lar, ekuldfOrblndel-

eer, checkar, kvtttanNr och andra liknande handtingar som 
envlnds f6r att erhtilla betalning I pengar; 

b. Med "kommer1lell1 dokument" evN• fakturor, 1valnd-
nlngldokument, 6lkom1th1ndllng.- och andr• liknande do· 
kument, och vilka andra dokument aom helst 1Om Inte ar 
flnanslella dokument. 

111. Med "enkelt lnkauo" ("cleen collectlon'') IIVHS lnkauo mot 
flnanslelle dokument 1Om Inte ltfOIJ• av kommerttell1 doku-
ment. 

IV. Med "dokumentlnkuao" aVNa lnka11erlng mot 
•· flnantlella dokument som ltfOIJa av kommeralelle doku-

ment; 
b. kommersiella dokument aom Inte ltfOIJ• av flnenalella do-

kument. 

2. "Perterna I lrendet" lr: 
"uppdregaglveren", varmed ewea dan kund aom llmnar In-. 
kuaolrendet tlll 1ln btlnk, 

Il. "den ramltteranda 1,-nken", vermed aveea den bank Ull vilken 
uppdregaglveran hw llmnet lnkuaolrendet, 

111. "den lnkaaaerande banken", varmed ewe1 varje ennan bank 
In den remitterande banken IIOffl vid utfOrandet 
IN lnkHIOuppdraget, 

IV. "den preNnterende banken", vanned avaea den lnk....,ande 
bank ,om praNnterar uppdraget fflr tra111ten. 

•) Reglerna trlder I kraft 1 jlnuar1 1979. 

3. Mad "tr ... aten" avue den fOr vilken preHntatlon enligt lnkaaeo-
uppdroget okall ako. 

C. Alle dokument aom linda: f6r lnkaaao akell ltf61Jaa ev lnkaaeo-
uppdrag aom lnnehiller fullatlndlga och detaljerade Instruktioner. Ban-
kerna flr handla enda•t enligt de I ddant lnkaaaouppdrag limmade 
IMtruktlonerna och enllgt deue regler. 

Om n6gon bank av nlgon anledning Inte kan f61Ja Instruktionerna 
I det lnk ... ouppdrag aom den mottagit, rnfi1te banken omedelbart 

den part frln vllken lnkauouppdraget mottagits. 

och 
_ .. t. 

Bankarnu hendllggnlng lkall eke enllgt god benk1ed och eklllg 
om,org. 

_,2. 
Bankerna lkall kontrollera att dokument •ynea mot•var• 

vad eom fOrtecknata I lnkHtouppdraget och omedelbart under-
rltta den part tran vilken lnkanouppdraget om nlgot doku-
ment Nk"'9. 

Bankerna har Ingen ytterligare ~dlghet att gran•ka dokumenten. 

-s. 
For uppdrageglvaren1 lnetruktloner akeU den remltte• 

banken aom bank 

I. den lnkauerande bank eom angett eller, om 
ddan uppgift NknN, 

Il. efter eller annan val, vilken bank 1Om I det 
land dlr betalning reapekth,• .ooeptertng akall ake. 

Dokumenten och lnkuaouppdraget: flr dndaa 1111 den 
banken direkt eller genom av an~ bank. 

aom bltrlde ev andre banker fOr att verketllla upp-
drag1glvllrent lnstrvktloner g6r detta fflr denne• rakning och pi dennH 
~ok. 

Uppdr~n lkall vara bunden tN och akytdig ett hllla ban-
kerna fOr alla f6rpllktelaer och 1llt enevar •om upp-
komma pi grund IV utllndak lag eller NdvlnJe. 

Alltbl4. 
Banker aom vid lnkaHo lkllder 1lg Inte nlgot en1var 

f6r IV f&Nnlng och/eller f0rlu1t under befordran av med-
delenden, brev eller dokument, f6r fOrvanaknlng eller andra 
fel vid befordran IV telegram eller eller vid kom• 

via elektronllka ayatem, ej heller f6r fel vid Overalttnlng 
eller tolkning IV uttryck. 
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-.1L Arlllaltl. 
Banker eom medverkar vfd lnkauo lldlder 1lg Inte n6got 

f6r av avbrott I Wfkeamhllt beror p6 force 
ma)eure, upplopp, uppror, krig eller annan ometlndlghet 
utanfOr dern kontroll eller pi vllken helat etreJ( eller lockout. 

ArtlkolL 
VMor b6r Inte llnc:IH direkt till en banka edreH eller 1t1lln tlll en 

bank• order medgivande frln banken I frige. 

Om varor 1lnd1 direkt tlll en benke eller etall1 tlll en 
order for att llmnå ut Ull en tr ... ,, mot bet1INng eller accepterlng 
eller pi andra villkor utan f6regh;nde medgivande frln banken I fri-, 
ga, har banken Ingen lkyldlghet att ta emot varorna; rllken och 1n-
1varet for kvar11goer hoa evslndaren. 

Prnentatlon. 
-ol1. 

Dokument 1k1II for I den form vari de mot• 
dock att remitterande och lnkuHrende banker lr berlttlgade 

att pi uppdrag1glverena bekostned all atlmpelbellggnlng 
10m kan om Inte andra ln1trukt1oner har gett11, och att 
fOreta alle erforderliga OverlAtelHr och f6ree dokumenten med de 
p6stlmpllngar eller andre marken eller symboler för Identifiering eom 
lr brukliga vid eller erforderliga fOr lnkaHofOrfarandet. 

MlkotL 
lnkaHouppdrag bOr ange tranat•n• full1tlndlge adress eller full-

stlndlg edreu pi det atall• dlr preNntetlon akell ske. Om adresHn 
lr ofullstlndlg eller oriktig fir den lnk .... rande banken, utan tkyl• 
dlghet och enaver p6 aln 1lda, IIOka utröna den rlkllg1 adra1aen. 

Artikel I, 
Dokument eom lr beteJb11a vtd uppvlHndet ekell den pre11nteran-

de banken utan drOJllfflil p,eHntere fOr betalning. 

Dokument lom •kall betelae vid eMen tidpunkt In vid uppvlaendet 
lkall den .,...Hnterende banken utan dt0Jam61 preNntera Ml' eccep-
terlng, nAr ndan beglrte, och, Hnalt pi angiven fOrfellodag, preNn-
lera f6r betelnlng, nlr delen begtrte. 

-oltD. 
Nlr att dokumentlnkuao AtfOl)I av vlxal betan,., vid en framtida 

tidpunkt b6r lnkeHouppdraget ange huruvida de kommer1lelle doku-
menten ek.all llmnae ut tlll treuaten mot eccepterlng (0/A) eller mot 
betalning (0/P). 

Sekna1 ddan uppgift llmnae de kommersielle dokumenten ut endast 
mot betelnlng. 

Betalning. 
-.,u. 

I frige om dokument betall,•• I bet .. nlngelandete valuta (lokal v• 
luta), lklll den preMnterenda banken, om Inte annat fOreekrlVII I ln-
keuouppdraget, llmna ut dokumenten tlll ttNllten endeat mot be-
talning I lokal valuta som omedelbart ken dlsponeru pi det 11tt aom 
anges I lnkauouppdragal 

_,2. 
I fr6ge om dokument betalbara I annan valuta In betalnlngalandeta 

(utllndsk valuta), akall den p,eHnterande banken, om Inte annat fOr•-
ekrlw I lnkauouppdraget, llmne ut dokumenten 1111 tr .... ten andut 
mot betalning I lfrtgavwande utllndaka valuta aom gene1t kan Over-
fOraa I enllghet med lnatruktloneme I lnkNSouppdraget. 

Vid enkelt lnkeno kan godta• om och I den min 
Mfflt pi de vlllkor delbetalnlngar lr enligt gillande lag pi 
betelnlng1ortan. Dokumenten llmnu ut ttll treuaten f0r1t nlr full llk-
vtd erhllllt1. 

Vid godta delbetelnlngar endaat om detta ut-
tryckligen medge1 I lnkauouppdraget. Om Inte annat f6reekrlw ek.all 
emellertid den preNnterende banken llmna ut dokumenten 1111 traHa-
ten f6rsl nlr full llkvld erhtlllta. 

Delbetalningar godtaa Inte I nigot fall om Inte reglerna I artikel 11 
rHpektlve artikel 12 har uppfyllta. Har delbetalnlng godtaglll behand• 
IH den enligt artlkel 14. _, .. 

lnke1serade belopp (med eventuelle avdrag fOr tvglfter och/eller 
utllgg och/eller koatnader) akell utan drojamll och I enlighet med 
lnetruktlonerne I lnke81ouppdreget ltlllea till fOrfogande for den bank 
fr6n vllken lnkueouppdraget mottagltl. 

Accepterlng. _,,a. 
Det Allgger den preaenterande banken ett tlllee ett eccepterlng ev 

en vlxel till formen aynea vara fullatlndlg och riktig, men den an-
evarar Inte for ett under1krlft lr lkte eller att undertecknare lr be-
hOtlg ett acceptera vlxeln. 

-IIL 

Egne vlxler, .._...... 
och andra Uknende dokumenL 

Den pr ... nterande banken aneverar Inte f6r att underlkrlft lr lkta 
eller att undertecknare lr behOrlg att utflrde egen vlxel. ekuldfOr-
blndelN, kvitten• eller annat liknande dokument. 

-11. 
lnkanouppdreget bOr lnnehllla uttryckllge lnetruktloner r6rlll'lde 

protHt (eller annan rlttelig Atglrd eom erdtter prote1t) I hlndelN 
av utebliven accepterlng eller utebllven betalning. 

Seknea 16dana uttryckllg1 lnetruktloner har da I lnkulO.,endet med-
verkande bankerna Ingen ekyldlghet att lita proteatera dokumenten 
(eller underkaeta dem annan rlttallg ltglrd aom erdtler protHt) pi 
grund IV utebliven betelnlng eller utebliven accepterlng. 

Avgifter ooh/•ll•r ko1tneder aom 6Hmkae bank I 1embend med dy-
lik proteet eller annan rltt1llg ltglrd ekall blraa av uppdragsgivaren. 

(uppclrapglverane reprauntant) 
och omhlndertag•nd• varar. 

-IL 
Om uppdragaglv.,..n utNtt en repreNntllnt aom n6dflllsadreN I 

hlndelN ., utebllven acoepterlng och/eller utebliven betalnlng bOr 
lnknaouppdreget lnnehtlla klara och full1tlndlga lnatrukUoner om denno11 be,_ __ 

Slknle ddana uppgifter godtw ~rna Inga lnetruktloner fr6n 
repreNntenten. 

Artlb!IL 
Bankerna har la,a.n akyjdlghet 1tt vidta nlar• Atglrder aVNende de 

varor 1om omfattaa IV ett dokumentlnkaaao. 
Om bank likvll vidtar Atglrder 1111 lkydd av varor, oavHtt om 

lnatruktloner IAmftlll eller eJ, lkllder den alg Inte nlgon akyldlghel 



ellar nlgot ___,. fOr ved eom kan hind• med v•orna och/eller fOr 
...,_ Ullotind ocl\lellor IOr MQOII l!Qlrd och/ollor IOtoummelH ov 
lrOdJo mon _, - '"'-lng och/ello< omhlndortoQonde ev 
varan. ,......,_. bank lkall emeUerttd omedelbart underrltta den 
- fr6n vtlbn _...,._ _,_ om ••Je lldon ltglrd. 

aygtfter och/eller koetnader IIOffl INmkat• bank I •amb•nd med 
n6gon ltglrd tlll akydd .., v.an abll blru ev uppdreg1glveren. 

Rappal'lllring om lnbuolrendeta glng m.m. ---, .......... banker 9kell rapporttira om lnkeaaolrendet• gtng en-
ligt Mljende roglor, 

I. Ved maddefande akall 
Alla meddelanden eller fr6n den lnkaHerande 
.,.,._n Ull den baM frln vtlken lnkessouppdreget mottagits 
lkall &nnehllle .torderllge uppgifter och alltld den Nnare ban-
kena referenerummer pli lnkauouppdreget. 

Il. Hur meddelande lkall dnd•. 
I avukned av uttryckliga lnetruktloner skall den lnkaaaerande 
.-.en dnda alle meddelanden med snabbaste post till den 
bank frln vlbn lnkeuouppdreget mottagtta. Om den lnkHN· 
rende bnen ..., Hken brldekande, f6r den emellertld pi 
uppdr~ bekoetnad anvlnda anabbwe .att slaom tele-
gram, tetex eller kommunikation via elektroniske system etc. 

111. a. Meddelande om betalning. 
Den lnkanerandll beMen ak.ell utan drOjtmll den bank 
frln vilken lnkmouppdraget meddelande om be-
telnlng och dltvld •nae lnkNNrat/lnkuserade belopp och 
ewntuellt avdragna avgifter och/eller utllgg och/eller katt· 
nader umt det altt pi vHkat medlen dlaponerata. 

b. Meddelande om 11009PWlng. 
Den .......,..,. bancen utan drOjUnAI llmne den bank 
frtn vilken l~ppdraget mottagtta meddelande om accep-, ...... 

c. Meddelande om utebll\19n betalning eller ulebllwn accep-, 
tarlng. 
Den lnkaaerandll banken llkall utan dr0jam61 llmne den bank 
frtn vilken lnkeuouppdraget mottagit• meddelande om ute-
bllwn betalning •I• Ulabllwn acceptenng. 
Den praNnterende banken b6r a6ka utrOne aktien fOr den 
utebltvna bttalnlngen eller den ulebllvne acceplerlngen och 
meddela dnN un den bank frln vtlken inkutouppdraget _ .. _ 

Vid mottagandet av dant meddelande lkall den remltteren• 
de banken Inom llklllg tid ge erforderliga ln1truktloner be-
trlffanda den Yldlre av dokumenten. Om d-
d- lnetruktloner lnbt mottaglb ., den preMnlerwida ban-
ken Inom 90 degel- frln dna meddelande om ulebltven be-
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talnlng eller utebllven accepterlng, ftr dokumenten returneraa 
till den bank frln vUken lnkaaaouppdreget mottaglta. 

Rlntor, avgifter och koatnader. 
-.121. 

Om lnk1111ouppdreget Innefattar Instruktion Inkassera ranta aom 
Inte lr fOrHkrtven I det/de eventuellt Hnenalella dokumen-
tet/dokumenlen, och att betala aldan rlnta, f6r den 
pr.eNnterende banken llmna ut dokumentet/dokumenten mot betalning 
respektive accepterlng utan lnkuura rlnle, a6vlda inte 

uttryckllgen anger att rlntekravet Inte f6r fr6ngla. 
Dlr 1Aden rlnta ekall akall lnkeaaouppdraget lnnehllla 
uppgift om rlnteHtnn och den tld1perlod rlntan akall evae. Har 
bet,lnlng av rlnta vlgrats, skall den presenteranda banken meddela 
detta tlll dan bank frln vllken Inkassouppdraget mottagits. 

Om bland dokumenten lnglr ett flnenaiellt dokument som lnneh6ller 
en ovlllkorllg och bindande rlnlekleuaul anses rlntebeloppet utgOre 
en del ev det dokumentbelopp som skall Inkassera. Rlntebeloppel 
tr betalbart utOwr det kepltalbelopp aom fOrHkrlw I det 
flnanalella dokumentet och rlntekrevet fAr Inte frAngAs 16vlda Inte 
lnkaasouppdraget medger detta. 

Mlkol 22. 
Om lnkuaouppdraget Innefattar Instruktion att och/ 

eller kostnader skall blraa ev treaaeten och denne vlgrer ett betala 
dem, fAr den preaenterande banken llmne ut dokumentet/dokumenten 
mot betelnlng respektive eccepterlng utan ett lnkeuere avgifter och/ 
eller koatnader dvlde Inte Inkassouppdraget uttryckllgen anger att 
kravet pt, ddana avgifter och/eller kollneder Inte f6r fr6ngla. Har 
betalnlng av lnkes1oevglfter och/eller ko1tnader vlgrat1 skall den 
preaenterande banken meddela detta till den bank fr6n vilken inkesao-
uppdraget motteglta. Nlr lnkasoavglfter och/eller kostnader Hlunda 
Inte lnkHaeretl akall de blrH ev uppdragagivaren och ftr draa ev 
frAn den lnkeaHrede llkvldan. 

Skulle ett lnkaHouppdrag uttryckligen fOrbjuda ett krav pi Inkasso-
avgifter och/eller koatnader frlngll skall varken den remitterande, 
den lnkHHrande eller den preaenterande banken svara for n6gra 
kostnader eller dr6Jam61 10m kan upp1tl p6 grund av ddant fOrbud. 

Artikel 23. 
I ella de fall dlr utllgg och/eller kostnader och/eller Inkassoavgifter 

lkall blraa ev uppdrag,glveren enllgt un,yckllge lnatruktloner I lnku-
eller enligt de•H regler, akell den/de lnka11erende ban-

ken/bankerna vare berlttlgade att omg6ende erh6ll1 betalning f6r ut-
llgg, ko1tnader och avgifter frln den bank frln lnkaHoupp-
draget mottagits och remitterande bank ekell ha ritt 1tt omg&ende 
erh6lla betelnlng frAn uppdragsgivaren fOr varje ddant utbetalt belopp 
Jlmte egne utllgg, kostnader och avgifter, oavntt reaulletet ev In· 
kaaurlngen. 
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A. General Provisions and Definitions 

Artlcle 1 

Appllcatlon of UCP 

The Uniform Customs and Practice for Documentary 
Credits, 1993 Revision, ICC Publication N°500, shall 
apply to all Documentary Credits (including to the extent 
lo which they may be applicable, Standby Letter(s) of 
Credit) where they are incorporated into the text of the 
Credit. They are binding on all parties thereto, unless 
otherwise expressly stipulated in the Credit. 

Artlcle 2 

lleanlng of Credlt 

For the purposes of !hese Articles, lhe expressions 
"DocumentaryCredit(s)" and "Standby Letter(s)of Credil" 
(hereinafter referred toas "Credit(s)"), mean any arran-
gement, however named or described, whereby a bank 
(the "lssuing Bank") acting al the request and on the 
instructions of a customer (the • Applicant") oron ils own 
behall, 

I. is lo make a payment lo or to the order of a third 
party(the"Beneficiary"), oris toacceptand pay 
bills of exchange (Dralt(s)) drawn by the 
Beneficiary, 

or 

Il. authorlses another bank to elfect such payment, 
or lo accept and pay such bills of exchange 
(Draft(s)), 

or 

111. authorises another bank to negotiate, 

against stipulated document(s),provided lhat the terms 
and conditions of the Credit are complied with. 

For the purposes of these Articles, branches of a bank 
in dillerent countries are considered another bank. 
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Artlcle 3 

Credlts v. Contracts 

El Credits, by their natura, are separata transactions 
from the sa les or olher contract(s) on which they may 
be based and banks are in no way concemed with 
or bound by such contract(s), even il any reference 
whatsoever to such contract(s) is included in the 
Credit. Consequently, the undertaking of a bank lo 
pay, accept and pay Draft(s) or negotiate and/or lo 
fulfil any other obligation under the Credit, is not 
subject to claims or defences by the Applicant 
resulting from his relationships with the lssuing Bank 
or the Beneficiary. 

111 A Beneficiary can in no case avail hlmself of the 
contractual relationshipsexisting batween thebanks 
or between the Applicant and the lssuing Bank. 

Artlcle 4 

Documents v. Goocll~nce• 
In Credit operations all parties concerned deal with 
documents, and not with goods, services and/or other 
performances to which the documents may relate. 

Artlcle 5 

lnstructlons to lssue/Amend Credlts 

El lnstructions for the issuance of a Credit, the Credit 
itself, instructions for an amendment thereto, and 
the amendment itself, must be complete and 
precise. 

fn order to guard against confusion and mis-
understanding, banks should discourage any 
attempt: 

I. to include excessive detail in the Credit or in any 
amendment thereto; 

Il. to give instructions to issue, ad vise or confirm 
a Credit by reference to a Credit previously 
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issued (similar Credit) where such previous 
Credit has been subject to accepted amend-
ment(s), and/or unaccepted amendment(s). 

l!I All instructions for the issuance of a Credit and the 
Credit itself and, where applicable, all instructions 
for an amendment thereto and the amendment 
itself, must state precisely the document(s) against 
which payment, acceptance or negotiation is to be 
made. 

B. Form and Notlfication of Credits 

Artlcle 6 

Revocable v. lrrevocable Credlts 

Il A Credit may be either 

I. revocable, 

or 

Il. irrevocable. 

Il The Credit, therefore, should clear1yindicatewhether 
it is revocable or irrevocable. 

l!I In the absence of such indication the Credit shall be 
deemed to be irrevocable. 

Artlcle 7 

Advlslng Bank'• Llablllty 

El A Credit may be advised to a Beneficiary through 
another bank (the • Advising Bank") without engage-
ment on the part of the Advising Bank, but that bank, 
il it elects lo advise the Credit, shall lake reasonable 
care lo check the apparent authentlclty of the Credit 
which it advises. Il the bank elects not to advise the 
Credit, it must so inform the lssuing Bank without 
delay. 
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IJ II the Advising Bank cannot establish such apparent 
authenticity it must inform, without delay, the bank 
from which the instructions appear to have been 
received that it has been unable lo establish the 
authenticity of the Credit and if it elects nonetheless 
to advise the Credit it must inform the Beneficiary 
!hat it has not been able to establish the authenticity 
of the Credit. 

Artlcle 8 

Revocation of • Credit 

El A revocable Credit may be amended or cancelled 
by the lssuing Bankat any moment and without prior 
notice to the Beneficiary. 

l!I However, the lssuing Bank must: 

I. reimburse another bank with which a revocable 
Credit has been made available for sight 
payment, acceptance or negotiation - for any 
payment, acceptance or negotiation made by 
such bank - prior to receipt by it of notice of 
amendment or cancellation, against docu-
ments which appear on their face lo be in 
compliance with the terms and conditions of the 
Credit; 

Il. reimburse another bank with which a revocable 
Credit has been made available for deferred 
payment, if such a bank has, prior lo receipt by 
it of notice of amendment or cancellation, taken 
up documents which appear on their face to be 
in compliance with the terms and conditions of 
the Credit. 

Artlcle 9 

Llablllty of IHulng and Conflnnlng Banka 

lil An irrevocable Credit constitutes a definita 
undertaking of the lssuing Bank, provided !hat the 
stipulated documents are presented to the 
Nominated Bank or to the lssuing Bank and that the 
terms and conditions of the Credit arecomplied with: 
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i. il lhe Credit provides for sight payment - lo pay 

at sight; 

11. if the Credit provides for deferred payment -
lo pay on the maturity date(s) determinable in 
accordance with the stlpulations of the Credit; 

m. il the Credit provides for J3cceptance: 

a. by the lssuing Bank - to accept Draft(s) 
drawn by the Beneficiary on the lssuing Bank 
and pay them al maturity, 

or 

b. by another drawee bank - lo accept and pay 
at maturity Draft(s) drawn bythe Beneficiary 
on the lssuing Bank in the event the drawee 
bank stipulated In the Credlt does not accept 
Draft(s) drawn on it, or to pay Draft(s) 
accepted but not paid by such drawee bank 
al maturity; 

lv. ff the Credit provldes for negotlation - to pay 
wlthout recourse to drawers and/or bona !ide 
holders, Draft(s) drawn by the Beneflciary and/ 
or document(s) presented under the Credit. A 
Creditshould not be lssued avallable byDraft(s) 
on the Applicant. Il the Credlt nevertheless 
cells for Draft(s) on the Applicant, banks will 
consider such Dralt(s) as an additional 
document(s). 

Il A confirrnation of an irrevocable Credit by another 
bank (the "Confirming Bank")upon the authorisation 
or request of the lssuing Bank, constitutes a definita 
undertaking of the Confirrning Bank, In addition to 
that of the lssuing Bank, provlded !hat the stlpulated 
documents are presented lo the Confirming Bank or 
to any other Nominated Bank and that the terms and 
conditions of the Credit are cornplled with: 

I. il the Credit provides for sight payment - to pay 
atsight; 

Il. il the Credit provides for deferred payment 
- to pay on the maturity date(s) determinable in 
accordance with the stipulations of the Credit; 
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111. il the Credit provides for acceptance: 

a. by the Confirming Bank - lo accept Draft(s) 
drawn by the Beneficiary on the Confirming 
Bank and pay them al maturity, 

or 

b. by another drawee bank - to accept and pay 
al maturity Draft(s) drawn bythe Beneficiary 
on the Confirrning Bank, in the event the 
drawee bank stipulated in the Credit does 
not accept Draft(s) drawn on it, or lo pay 
Draft(s) accepted but not paid by such 
drawee bank al maturity; 

lv. tt the Credit provides fornegotiation-to negotiate 
without recourse to drawers and/or bona !ide 
holders, Draft(s) drawn by the Beneficiary and/ 
or document(s) presented under the Credit. A 
Credit should not be issued available byDraft(s) 
on the Applicant. Il the Credit nevertheless 
cells for Draft(s) on the Applicant, banks will 
consider such Draft(s) as an additional 
document(s). 

11•· Il another bank is authorised or requested by 
the lssuing Bank to add ils conflrmation to a 
Credit but is not prepared to do so, it must so 
in form the lssuing Bank without delay. 

Il. Unless the lssuing Bank specifies otherwise in 
ils authorisation or request to add confirrnation, 
the Advlslng Bank may advise the Credit lo the 
Beneficiary without adding ils confirrnation. 

llJ I. Except as otherwise provided by Artlcle 48, an 
irrevocable Credit can neilher be amended nor 
cancelled without the agreement of the lssulng 
Bank, the Confirming Bank, il any, and the 
Beneficiary. 

Il. The lssuing Bank shall be lrrevocably bound by 
an amendment(s) issued by it from the lime of 
the issuance of such amendment(s). A 
Confirming Bankmay extend ils conlirmation lo 
an amendment and shall be irrevocably bound 
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as of the lime of ils advice of the amendment. 
A Confirming Bank may, however, choose to 
ad vise an amendment lo the Beneficiary without 
extending ils confirmation and il so, must inform 
the lssuing Bank and the Beneficiary without 
delay. 

lli. The terms of the original Credit (or a Credit 
incorporating previously accepted amend-
ment(s)) will remain in force for the Beneficiary 
until the Beneficiary communicates his 
acceptance of the amendment lo the bank that 
advised such amendment. The Beneficiary 
should give notification of acceptance or 
rejection of amendment(s). Il the Beneficiary 
fails lo give such notification, the tender of 
documents lo the Nominated Bank or lssuing 
Bank, that conform to the Credit and to not yet 
accepted amendment(s), will be deemed to be 
notttication of acceptance by the Beneficiary of 
such amendment(s) and as of that moment the 
Credit will be amended. 

lv. Partial acceptance of amendments contained 
in one and the same advice of amendment is 
not allowed and consequently will not be given 
any effect. 

Artlcle 10 

Typee of Credlt 

11:1 All Credits must clearly indicate whether they are 
available by sight payment, by deferred payment, 
by acceptance or by negotiation. 

l!I •· Unless the Credit stipulates that It Is available 
only with the lssuing Bank, all Credits must 
nominate the bank (the "Nominated Bank") 
which is authorised lo pay, to incur a deferred 
payment undertaking, to accept Oraft(s) or to 
negotiate. In a freely negotiable Credit, any 
bank is a Nominated Bank. 

Presentation of documents must be made to 
the lssuing Bank or the Confirming Bank, il any, 
or any other Nominated Bank. 
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li. NegotiationmeansthegivingofvalueforDraft(s) 
and/or document(s) by the bank authorised to 
negotiate. Mere examination of the documents 
without giving of value does not constitute a 
negotiation. 

Il Unless the Nominated Bank is the Confirming Bank, 
nomination by the lssuing Bank does not constitute 
any undertaking by the Nominated Bank to pay, to 
incur a deferred payment undertaking, to accept 
Draft(s), or to negotiate. Except where expressly 
agreed to by the Nominated Bank and so 
communicated to the Beneficiary, the Nominated 
Bank's receipt of and/or examination and/or 
forwarding of the documents does not make that 
bank liable to pay, lo incur a deferred payment 
undertaking, to accept Draft(s), or lo negotiate. 

l!J By nominating another bank, or by allowing for 
negotiation by any bank, or by authorising or 
requesting another bank lo add lts confirmation, the 
lssuing Bank authorlses such bank to pay, accept 
Draft(s) or negotiate as the case may be, against 
documents whlch appear on thelr face to be in 
compliance with the terms and condltions of the 
Credit and undertakes to reimburse such bank in 
accordance with the provisions of !hese Articles. 

Artlcle 11 

and Pre-Advleed Credlt• 

El I. When an lssuing Bank instructs an Advising 
Bank by an authentic(lted teletransmission to 
advise a Credit or an amendment to a Credit, 
the teletransmission will be deemed to be the 
operative Credlt instrument or the operative 
amendment, and no mail confirmation should 
be sent. Should arnailconfirrnation nevertheless 
be sent, it will have no effect and the Advising 
Bank will have no obligation to check such mail 
confirrnation against the operative Credit ins-
trument or the operative amendment received 
by teletransmission. 
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il. lf the teletransmission states ·tull details to 

follow· (or words of similar effect) or states thal 
the mail confirmation is lo be the operative 
Credit instrument or the operative amendment, 
then the teletransmission will not be deemed to 
be the operative Credit instrument or the 
operative amendment. The lssuing Bank must 
forward the operative Credit instrument or the 
operative amendment lo such Advising Bank 
without delay. 

lil Il a bank uses the services of an Advising Bank to 
have the Credit advised lo the Beneficiary, il must 
also use the services ol the same bank for advising 
an amendment(s). 

Il A preliminary advice of the issuance or amendment 
ol an irrevocable Credit (pre-advice), shall only be 
given by an lssuing Bank if such bank is prepared lo 
issue the operative Credit instrument orthe operative 
amendment thereto. Unless otherwise stated in such 
preliminary advice by the lssuing Bank, an lssuing 
Bank having given such pre-advice shall be 
irrevocably committed to lssue or amend the Credit, 
In terms not inconsistent with the pre-advice, without 
delay. 

Artlcle 12 

lncomplete or Unclear 
lf incornplete or unclear instructions are received to 
advise, confirm or amend a Credit, the bank requested 
to act on such instructions may give preliminary notilica-
tion to the Beneliciary for information only and wlthout 
responsibllity. Thls preliminary notlflcation should state 
clearly that the notification is provlded for information 
only and without the responsibility of the Advising Bank. 
In any event, the Advising Bank must inform the lssuing 
Bank of the action taken and request it to provide the 
necessary information. 

The lssuing Bank must provide the necessary informa-
tion without delay. The Credit will be advised, confirmed 
or amended, only when cornplete and clear lnstructions 
hava been received and il the Advising Bank is then 
prepared to act on the instructions. 
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C. Liabilities and Responsibilities 

Artlcle 13 

Standard for Examination of 

El Banks must examine all documents stipulated in the 
Credit with reasonable care, lo ascertain whether or 
not they appear, on their face, to be in compliance 
with the terms and conditions of the Credit. 
Compliance of the stipulated documents on their 
face with the terms and conditions ol the Credit, shall 
be determined by international standard banking 
practice as reflected in these Articles. Documents 
which appear on their face to be inconsistent with 
one another will be considered as not appearing on 
their face to be in compliance with the terms and 
conditions of the Credit. 

Documents not stipulated in the Credit will not be 
examined by banks. Il they receive such docu-
ments, they shall return them to the presenter or 
pass them on without responsibillty. 

[!I The lssuing Bank, the Confirming Bank, il any, or a 
Nominated Bank acting on their behalf, shall each 
have a reasonable tlme, not to exceed saven banking 
days following the day of receipt of the documents, 
to examina the documents and determine whether 
to lake up or refuse the documents and lo inform the 
party from which it received the documents 
accordingly. 

Il Il a Credit contains conditions without stating the 
document(s) to be presented In compliance 
therewith, banks will deem such conditions as not 
stated and will disregard them. 

Artlcle 14 

Dlscrepant Documents and Notlce 

El When the lssuing Bank authorises another bank lo 
pay, incur a delerred payrnent undertaking, accept 
Draft(s), or negotiate against documents which 
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appear on their face to be in compliance with the 
terms and conditions of the Credit, the lssuing Bank 
and the Confirming Bank, if any, are bound: 

I. to reimburse the Nominated Bank which has 
paid, incurred a deferred payment undertaking, 
accepted Draft(s), or negotiated, 

Il. to take up the documents. 

lll Upon receipt of the documents the lssuing Bank and 
/or Confirming Bank, if any, or a Nominated Bank 
acting on their behalf, must determine on the basis 
of the documents alone whether or not they appear 
on their face to be in compliance with the terms and 
conditions of the Credit. lf the documents appear on 
their face not to be in compliance with the terms and 
conditions of the Credit, such banks may refuse to 
take up the documents. 

Il Il the lssuing Bank determines that the documents 
appear on their face not to be in compliance with the 
terms and conditions of the Credit, it may in its sele 
judgment approach the Applicant fora waiver of the 
discrepancy(ies). This does not, however, extend 
the period mentioned in sub-Article 13 (b ). 

l!J I. Il the lssuing Bank and/or Confirming Bank, il 
any, or a Nominated Bank acting on their behalf, 
decides to refuse the documents, it must give 
notice to that effect by telecommunication or, il 
that is not possible, by other expeditious means, 
without delay but no later than the close of ttle 
seventh banking day following the dayof receipt 
of the documents. Such notice shall be given to 
the bank from which it received the documents, 
or to the Beneficiary, il It received the docu-
ments directly from him. 

Il. Such notice must state all discrepancies in 
respect of which the bank refuses the docu-
ments and must also state whether it is holding 
the documents at the disposal of, or is returning 
them to, the presenter. 

111. The lssuing Bank and/or Confirming Bank, il 
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any, shall then be entitled to claim from the 
remitting bank refund, with interest, of any 
reimbursement which has been made to that 
bank. 

Il the lssuing Bank and/or Confirming Bank, il any, 
fails to act in accordance with the provisions of this 
Article and/or fails to hold the documents at the 
disposal of, or return them to the presenter, the 
lssuing Bank and/or Confirming Bank, il any, shall be 
precluded from claiming that the documents are not 
in compliance with the terms and conditions of the 
Credit. 

g u the remitting bank draws the attention of the 
lssuing Bank and/or Confirming Bank, il any, to any 
discrepancy(ies) in the document(s)or advises such 
banks that it has paid, incurred a deferred payment 
undertaking, accepted Draft(s) or negotiated under 
reserve or against an indemnity in respect of such 
discrepancy(ies), the lssuing Bank and/orConfirming 
Bank, il any, shall not be thereby relieved from any 
of their obligations under any provision of this Arti-
cle. Such reserve or indemnity cancerns only the 
relations between the remitting bank and the party 
towards whom the reservewasmade, orfrom whom, 
or on whose behalf, the indemnity was obtained. 

Artlcle 15 

Dlsclalmer on Effectlveness of Documenta 
Banks assume no liability or responsibillty for the form, 
sufficiency, accuracy, genuineness, falsification or legal 
effect of any document(s), or for the general and/or 
particular conditions stipulated in the document(s) or 
superimposed thereon; nor do they assume any liability 
or responsibility for the description, quantlty, weight, 
quality, condition, packing, delivery, value or existence 
of the goods represented by any document(s), or for the 
good faith or acts and/or emissions, solvency, perfor-
mance or standing of the consignors, the carriers, the 
forwardars, the consignees or the insurers of the goods, 
or any other person whomsoever. 
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Artlcle 16 

Dlsclalmer on the TransmlHlon of Massages 
Banks assume no liability or responsibility for the 
consequences arising out of delay and/or loss in transit 
of anymessage(s), letter(s) or document(s), or for delay, 
mutilation or other error(s) arising in the transmission of 
any telecommunication. Banks assume no liability or 
responsibility for errors in translation and/or interpretation 
of technical terms, and reserve the right lo transmit 
Credit terms without translating them. 

Artlcle 17 

ForceMajeure 
Banks assume no liability or responsibility for the 
consequences arising out of the interruption of their 
business by Acts of God, riots, civil commotions, insur-
rections, wars or any other causes beyond their control, 
or by any strikes or lockouts. Unless specifically 
authorised, banks will not, upon resumptlon of their 
business, pay, incur a deferred payment undertaking, 
accept Draft( s) or negotiate under Credits which expired 
during such interruption of their business. 

Artlcle 18 

Dlaclalmer for Acta of an lnatructed Party 

El Banks utilizing the services of another bank or other 
banks for the purpose of givlng effect to the instruc-
tlons of the Applicant do so for the account and al the 
risk of such Applicant. 

l!I Banks assume no liabilityor responsibility should the 
instructions they transmit not be carried out, even il 
they have themselves taken the initiative in the 
choice of such other bank(s). 

Il •• A party instructing another party to perforrn 
services is liable for any charges, lncluding 
commissions, fees, costs or expenses incurred 
by the instructed party in connection with ils 
instructions. 
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Il. Where a Credit stipulates !hat such charges are 
for the account of a party other than the 
instructing party, and charges cannot be 
collected, the instructing party remains 
ultimately liable for the payment thereof. 

l!I The Applicant shall be bound by and liable to 
indemnify the banks against all obligations and 
responsibilities imposed by foreign laws and usa-
ges. 

Artlcle 19 

Bank•to-Bank Relmbunement Affangements 

El Il an lssuing Bank inlands that the reimbursementto 
which a paying, accepting or negotiating bank is 
entitled, shall beobtained bysuch bank(the "Claiming 
Bank"), claiming on another party (the "Reimbursing 
Bank"), it shall provide such Reimbursing Bank in 
good tima with the proper instructionsor authorisation 
to honour such reimbursement clalms. 

El lssulng Banks shall not require a Claiming Bank to 
supply acertificateof compliancewith the terms and 
conditlons of the Credit to the Reimbursing Bank. 

Il An lssuing Bank shall not be relieved from any of ils 
obligations to provide reimbursement il and when 
reimbursement is not received by the Claiming Bank 
from the Reimbursing Bank. 

l!I The lssulng Bank shall be responsibleto the Clalming 
Bank for any loss of interest it reimbursement is not 
provided by the Reimbursing Bank on first demand, 
or as otherwise specified in the Credit, or mutually 
agreed, as the case may be. 

Il The Reimbursing Bank's charges should be for the 
account of the lssuing Bank. However, in cases 
where the charges are for the account of another 

· party, It Is the responsibility of the lssuing Bank lo so 
indlcate in the original Credit and in the 
reimbursement authorisation. In cases where the 
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Reimbursing Bank's charges are for lhe accounl of 
another party they shall be collected from the 
Claiming Bank when lhe Credil is drawn under. In 
cases where the Credil is not drawn under, the 
Reimbursing Bank's charges remain the obligation 
of the lssuing Bank. 

D. Documents 

Artlcle 20 

Amblgulty as to the laauera ot Documents 

a Termssuchas"firstclass", "wellknown", "qualified", 
"independent", "official", •competent", "local" and 
the like, shall not be used to describe the issuers of 
any document(s) to be presented under a Credit. lf 
such terms are incorporated in the Credit, banks will 
accept the relative document( s) as presented, 
provided that itappearson lts face lo be in compliance 
with the other terms and conditions of the Credit and 
not lo have been issued by the Beneficiary. 

111 Unless otherwise stipulated in the Credit, banks will 
also accept as an original document(s), a 
document(s) produced or appearing lo have been 
produced: 

I. by reprographic, automated or computerized 
systems; 

Il. as carbon copies; 

provided !hat it is marked as original and, where 
necessary, appears lo be signed. 

A document may be signed by handwriting, by 
facsimile signature, by perforated signature, by 
stamp, by symbol, or by any other mechanical or 
electronic method of authentication. 

l3 1. Unless otherwise stipulated in the Credit, banks 
will accept as a copy(ies ), a documenl( s) either 

24 ICC UNIFORM CUSTOMS AND PRACTICE FOR OOCUMENTARY CREOITS 

Bilaga 13 191 
labelled copy or not marked as an original - a 
copy(ies) need not be signed. 

Il. Credits !hat require multipla document(s) such 
as "duplicate", "two fold", ·two copies" and the 
like, will be satisfied by the presentation of one 
original and the remaining number in copies 
except where the document itself indicates 
otherwise. 

l!J Unless otherwise stipulated in the Credit, acondition 
under a Credil calling for a document lo be 
authenticated, validated, legalised, visaed, certified 
or indicating a similar requirement, will be satisfied 
by any signature, mark, stamp or label on such 
document that on ils face appears to satisfy the 
above condition. 

Artlcle 21 

Unapeclfled ,__.. or Contenta ot 
Documenta 
When documents other than transport documents, 
lnsurance documents and commercial invoices are called 
for, the Credlt should stipulate by whom such documents 
are lo be issued and their wordlng or data content. Il lhe 
Credit does not so stipulate, banks wlll accept such 
documents as presented, provided that thelr data eon-
lent Is not lnconsistent with any other stipulated docu-
ment presented. 

Artlcle 22 

laauance Data of Documenta v. Cnldit Data 
Unless otherwise stipulated in the Credtt, banks will 
accept a document bearing a date of issuance prior lo 
!hat of the Credit, subject lo such documenl being 
presented within the lime limits set out in the Credit and 
in these Articles. 
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Artlcle 23 

Marine/Ocean Bill of Ladlng 

a lf a Credit calls fora bill of lading covering a porl-to-
port shipment, banks will, unless otherwise stipulated 
in the Credit, accept a document. however named, 
which: 

I. appears on ils face to indicate the name of the 
carrier and to hava been signad or otherwise 
authenticated by: 

the carrier or a named agent for or on behalf 
of the carrier. or 

the master or a named agent foror on behall 
of the master. 

Any signature or authentication of the carrier or 
master must be identified as carrier or master, 
as the case may be. An agent signing or 
authenticating for the carrier or master must 
also indicate the name and the capacity of the 
party, i.e. carrier or master, on whose behalf 
!hat agent is acting, 

and 

Il. indicates that the goods have been loaded on 
board, or shipped on a named vessel. 

Loading on board or shipment on a named 
vessel may be indicated by pre-printed wording 
on the biff of lading that the goods hava been 
loaded on board a named vessel or shipped on 
a named vessel, in which case the date of 
issuance of the bill of ladlng wiff be deemed to 
be the date of loading on board and the date of 
shipment. 

In alf other cases loading on board a named 
vessel must be evidenced by a notation on the 
biff of lading which gives the date on which the 
goods hava been loaded on board, in which 
case the date of the on board notation will be 
deemed to be the date of shipment. 
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lf the biff of lading contains the indication 
"intended vessel", or similar qualification in 
relation to the vessel, loading on board a named 
vessel must be evidenced by an on board 
notation on the bill of lading which, in addition 
to the date on which the goods have been 
loaded on board, also includes the name of the 
vessel on which the goods have been, loaded, 
even il they have been loaded on the vessel 
named as the "intended vessel". 

Il the biff of lading indicates a place of receipt 
or taking in charge different from the port of 
loading, the on board notation must also include 
the port of loading stipulated in the Credit and 
the name of the vessel on which the goods have 
been loaded, even il they have been loaded on 
the vessel named in the bill of lading. This 
provision also applies whenever loading on 
board the vessel is indicated by pre-printed 
wording on the bill of lading, 

and 

111. indicates the port of loading and the port of 
discharge stipulated in the Credlt, notwithstand-
ing that it: 

a. indicates a place of taking in chargedifferent 
from the port of loading, and/or a place of 
final destination different from the port of 
discharge, 

and/or 

b. contains the indication "intended" or similar 
qualification in relation lo the port of loading 
and/or port of discharge, as long as the 
document also states the ports of loading 
and/or discharge stipulated in the Credit, 

and 

lv. consists of a sola original bill of lading or, il 
issued in mora than one original, the full set as 
so issued, 

and 
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v. appears to contain all of the terms and condi-
tions of carriage, or some of such terms and 
conditions by reference to a source or docu-
ment other than the bill of tading (short form/ 
blank back bill of tading); banks will not exami-
na the contents of such terms and conditions, 

and 

vi. contains no indication that it is subject to a 
charter party and/or no indication that the 
carrying vessel is propelled by sail only, 

and 

vll. in all other respects meets the stipulations of 
theCredit. 

l!I For the purpose of this Article, transhipment means 
unloading and reloading from one vessel to another 
vessel during the course of ocean carriage from the 
port of loading to the port of discharge stipulated in 
theCredit. 

l!I Unless transhipment is prohibited bythe termsof the 
Credit, banks will accept a bill of lading which 
indicates thatthe goods will be transhipped, provided 
that the entire ocean carriage is covered by one and 
the same bill of lading. 

1:11 Even if the Credtt prohibits transhipment. banks will 
accept a bill of lading which: 

I. indicates !hat transhipment will take place as 
long as the relevant cargo is shipped in 
Container(s), Trailer(s) and/or "LASH" barge(s) 
as evidenced bythe bill of lading, provided !hat 
the entire ocean carriage is cover ed by one and 
the same bill of lading, 

and/or 

Il. incorporates clauses stating that the carrier 
reserves the right lo tranship. 
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Artlcle 24 

Non-Negotlable Sea Waybill 

El It a Credit calls for a non-negotiable sea waybill 
covering a port-lo-port shipment, banks will, unless 
otherwise stipulated in the Credit, accept a docu-
ment, however named, which: 

I. appears on ils face lo indicate the name of the 
carrier and to have been signad or otherwise 
authenticated by: 

the carrier or a named agent for or on behalf 
of the carrier, or 

the master or a named agent foror on behalf 
of the master. 

Any signaturs or authentication of the carrier or 
master must be identified as carrier or master, 
as the case may be. An agent signing or 
authenticating for the carrier or master must 
also indicate the name and tha capacity of the 
party, i.e. carrier or master, on whose behalf 
that agent is acting, 

and 

Il. indicates that the goods have been loaded on 
board, or shipped on a named vessel. 

Loading on board or shipment on a named 
vessel may be indicated by pre-printed wording 
on the non-negotiable sea waybill that the goods 
have been loaded on board a named vessel or 
shipped on a named vesset, in whlch case the 
date of issuance of the non-negotiable sea 
waybill will be deemed lo be the data of loading 
on board and the date of shipment. 

In all other cases loading on board a named 
vessel must be evidenced by a notation on the 
non-negotiable sea waybill which gives the 
date on which the goods have been loaded on 
board, in which case the date of the on board 
notation will be deerned to be the date of 
shiprnent. 
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Il the non-negotiable sea waybill contains the 
indication 'intended vessel', or similar qualifi-
cation in relation to the vessel, loading on board 
a named vessel must be evidenced by an on 
board notation on the non-negotiable sea waybill 
which, in addition to the data on which the 
goods hava been loaded on board, includes 
the name ol the vessel on which the goods hava 
been loaded, even Il they hava been loaded on 
the vessel named as the "intended vessel'. 

Il the non-negoliable sea waybill indicates a 
place of receipt or taking in charge different 
from the port ol loading, the on board notation 
must also include the port of loading slipulated 
in the Credit and the name ol the vessel on 
which the goods have been loaded, even il they 
have been loaded on a vessel named in the 
non-negotiable sea waybill. This provision also 
applies whenever loading on board the vessel 
is indicated by pre-prlnted wording on the non-
negoliable sea waybill, 

and 

111. indicates the port ol loadlng and the port ol 
discharge stipulated In lhe Credlt, notwithstand-
ing that it: 

o. lndlcates a place of taklng In charge different 
from the port of loading, and/or a place of 
final destination dillerent from the port of 
discharge, 

and/or 

b. contains the indication "intended" or similar 
qualificatlon in relation lo the port of loading 
and/or port of discharge, as long as the 
documenl also states the ports of loading 
and/or discharge stlpulated in the Credlt, 

and 

lv. consists of a sole original non-negoliable sea 
waybill. or il issued in more !han one original, 
the full set as so issued, 

and 
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v. appears to contain all of the terms and condi-
tions of carriage, or some of such terms and 
condilions by reference to a source or docu-
ment other than the non-negotlable sea waybill 
(short form/blank back non-negotiable sea 
waybill); banks will not examlne the conlenls of 
such terms and conditlons, 

and 

vi. contains no indication that it Is subject lo a 
charter party and/or no indication that the 
carrying vessel is propelled by sail only, 

and 

vll. in all other respects meets the slipulations ol 
theCredit. 

l!I For the purpose of thls Artlcle, transhlpment means 
unloading and reloadlng from one vessel lo another 
vessel during the course ol ocean carriage from the 
port of loading to the port of discharge stipulated In 
the Credit. 

Il Unless transhipment is prohiblted bythe termsof the 
Credlt, banks will accept anon-negotiablesea waybill 
whlch indicates thal the goods will be transhlpped, 
provlded that the entlre ocean carrlage is covered 
by one and the same non-negotiable sea waybill. 

m Even ff the Credit prohibits transhipment, banks will 
accept a non-negotiable sea waybill which: 

I. indicates !hat transhipment will lake place as 
long as the relevant cargo Is shipped in 
Container(s), Trailer(s)and/or "LASH" barge(s) 
asevidenced bythe non-negotiable sea waybill, 
provided that the entlre ocean carriage is 
covered by one and the same non-negotiable 
seawaybill, 

and/or 

Il. incorporates clauses stating thal the carrier 
reserves lhe right lo tranship. 
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Artlcle 25 

Charter Party Bill of Ladlng 

El Ila Credit calls for or permits a charter party bill of 
lading, banks will, unless otherwise stipulated in the 
Credit, accept a document, however named, which: 

I. contains any indication that it is subject to a 
charter party, 

and 

Il. appears on its face to hava been signad or 
otherwise authenticated by: 

the master or a named agent foror on behalf 
of the master, or 

the owner or a named agent foror on behall 
of the owner. 

Any signature or authentlcation of the master or 
ownermust be identified as masterorowner as 
the case may be. An agent signing or authen-
ticating for the master or owner must also 
indicate the name and the capacity of the party, 
i.e. master or owner, on whose behalf that 
agent is acting, 

and 

111. does or does not indicate the name of the 
carrier, 

and 

lv. indicates that the goods have been loaded on 
board or shipped on a named vessel. 

Loading on board or shipment on a named 
vessel may be indicated by pre-printed wording 
on the bill of lading !hat the goods have been 
loaded on board a named vessel or shipped on 
a named vessel, in which case the date of 
issuance of the bill of lading wlll be deemed to 
be the data of loading on board and the data of 
shipment. 
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In all other cases loading on board a named 
vessel must be evidenced by a notation on the 
bill of lading which gives the data on which the 
goods hava been loaded on board, in which 
case the data of the on board notation will be 
deemed to be the data of shipment, 

and 

v. indicates the port of loading and the port of 
discharge stipuiated in the Credit, 

and 

vi. consists of a sole original bill of lading or, il 
issued in mora than one original, the full set as 
so issued, 

and 

vll. contains no indication that the carrying vessel 
is propelled by sail only, 

and 

vlll. in all other respects meets the stipulations of 
theCredit. 

11 Even il the Credit requires the presentation of a 
charter party contract in connection with a charter 
party bill of lading, banks will not examina such 
charter party contract, but will pass It on without 
responsibility on their part. 

Artlcle 26 

Multlmodal Traneport Document 

El Ila Credit cells fora transport document covering al 
least two different modes of transport (multimodal 
transport), banks will, unless otherwise stipulated in 
the Credit, accept a document, however named, 
which: 

I. appears on its face lo indlcate the name of the 
carrier or multimodal transport operator and to 
hava been signad or otherwise authenticated 
by: 
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the carrier or mullimodal transport operator 
or a named agent for or on behalf of the 
carrier or multimodal transport operator, ar 

the master ara named agent for ar an behalf 
of the master. 

Any signature or authentication of the carrier 
mullimodal transport operator or master must 
be identified as carrier, multimodal transport 
operator or master, as the case may be. An 
agent signing or authenticating for the carrier 
multimodal transport operator or master must 
also indicate the name and the capacity of the 
party, i. e. carrier, multimodal transportoperator 
or master, on whose behalf that agent is act-
ing, 

and 

11. indicates that the goods have been dispatched 
taken in charge or loaded on board. ' 

Dispatch, taking in charge or loading on board 
may be indicated by wording to that effect on 
the multimodal transport document and the 
data of issuance will be deemed to be the date 
of dispatch, taking in charge or loading on 
boardandthedateofshipment. However, ttthe 
docume~t indicates, by stamp or otherwise, a 
data of d1spatch, taking in charge or loading on 
board, such date will be deemed lo be the date 
of shipment, 

and 

111. a. indicates the place of taking in charge 
stlpulated in the Credlt which may be different 
from the port, airport or place of loading, and 
the place of final destination stipulated in the 
<::redit which may be different from the port, 
airport or place of discharge, 

and/or 

b. contains the indication "intended" or similar 
qualification in relation to the vessel and/ar 
port of laading and/or port af discharge, 

and 
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iv. cansists af a sole original multimodal transport 
document or, il issued in more I han one original, 
the full set as so issued, 

and 

v. appears to contain all of the terms and condi-
tions of carriage, or some of such terms and 
conditions by reference lo a source or docu-
ment other than the multimodal transport docu-
ment (short form/blank back multimodal trans-
port document); banks will not examina the 
contents of such terms and conditions, 

and 

vi. contains no indication that tt is subject to a 
charter party and/or no indication that the 
carrying vessel is propelled by sail only, 

and 

vll. in all other respects meets the stipulations of 
theCredit. 

m Even il the Credlt prohibits transhipment, banks will 
accept a multimodal transport document which 
indicates that transhipment will or may take place, 
provided that the entire carriage is covered by one 
and the same multimodal transport document. 

Arllcle 27 

Air Transport Document 

El Ila Credit calls for an air transport document, banks 
will, unless otherwise stipulated In the Credit, accept 
a document, however named, which: 

I. appears on its face to indicate the name of the 
carrier and to have been signad or otherwise 
authenticated by: 

the carrier, or 

a named agent foror on behalf of the carrier. 
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Any signature or authentication of the carrier 
must be identified as carrier. An agen! signing 
or authenticating for the carrier must also 
indicate lhe name and the capacilyof the party, 
i .e. carrier, on whose behalf !hat agent is acling, 

and 

Il. indicales thal lhe goods have been accepled 
for carriage, 

and 

111. where the Credit calls for an aclual dale of 
dispatch, indicates a specific notation of such 
dala, the date of dispatch so indicated on lhe 
air transport document will be deemed to be the 
dala of shipment. 

For the purpose of this Article, the information 
appearing in the box on the air transport 
document (marked "For Carrier Use Only" or 
similar expression) relative to the flight number 
and date will not be considered as a specific 
notation of such date of dispatch. 

In all other cases, the date of issuance of the air 
transport documenl will be deemed to be the 
data of shipment, 

and 

lv. indicates the air port of departure and the airport 
of destination stipulated in the Credit, 

and 

v. appears to be the original for consignor/shipper 
even il the Credit stipulates a full set of originals, 
or similar expressions, 

and 

vi. appears to contain all of the terms and condi• 
tians of carriage, or some of such terms and 
conditions, by reference to a source or docu-
ment other !han the air transport document; 
banks will not examina the contents of such 
terms and conditions, 
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and 

vii. in all other respecls meets lhe stipulations of 
the Credil. 

l!I For the purpose of this Article, transhipment means 
unloading and reloading from one aircraft to another 
aircraft du ring the course of carriage from the air port 
of departure to lhe airport of destination stipulated 
in the Credil. 

Il Even if the Credit prohibits transhipment, banks will 
accept an air transport document which indicates 
that transhipment will or may lake place, provided 
that the entire carriage is covered by one and the 
same air transport document. 

Artlcle 28 

Road, Rall or Inland Waterway Transport 
Document• 

El Il a Credit calls for a road, rail, or inland waterway 
transport document, banks will, unless olherwise 
stipulated in the Credit, accept a document of the 
type called for, however named, which: 

I. appears on its face lo indicate the name of the 
carrier and to have been signad or otherwise 
authenticated by the carrier or a named agent 
for or on behalf of the carrier and/or to bear a 
reception stamp or olher indication of receipt 
by the carrier or a named agent foror on behalf 
of the carrier. 

Any signature, authentication, reception slamp 
or other indication of receipt of the carrier, must 
be identified on its face as that of the carrier. An 
agent signing or authenticating for the carrier, 
must also indicate the name and the capacityof 
the party, i.e. carrier, on whose behalf !hat 
agent is acting, 

and 

Il. indicates !hat the goods have been received for 
shipment, dispatch or carriage or wording to 
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lhis effect. The date of issuance will be deemed 
lo be lhe date of shipment unless the transport 
document contains a reception stamp, in which 
case the date of the reception stamp will be 
deemed lo be the dale of shipment, 

and 

111. indicates lhe place of shipment and the place 
of destination stipulated in the Credit, 

and 

lv. in all other respects meets the stipulations of 
theCredit. 

1!1 In the absence of any indication on the transport 
document as to the numbers issued, banks will 
accept the transport document(s) presented as 
constituting a full set. Banks will accept as original(s) 
the transport document(s) whether marked as 
original(s) or not. 

Il For lhe purpose of this Article, transhipment means 
unloading and reloading from one means ol 
conveyance to another means ol conveyance, In 
different modes ol transport, during the course of 
carriage from the place of shlpment to the place ol 
destination slipulated in the Credit. 

lll Even Il the Credit prohiblts transhipment, banks will 
accept a road, rail, or inland waterway transport 
document which indicates that transhipment will or 
may lake placa, provided lhat the entire carrlage is 
covered by one and the same transport document 
and within lhe same mode ol transport. 

Artlole 29 

Courler and Poat Recelpte 

El Il a Credit calls for a post receipt or certlficate of 
posting, banks will, unless olherwise stlpulated in 
the Credit, accept a post recelpt or cartlficate ol 
posting which: 

I. appears on its face to have been stamped or 
otherwise authenticated and dated in the place 
from which the Credit stipulates the goods are 
to be shipped or dispatched and such date will 
be deemed to be the date ol shipment or 
dispatch, 

and 

Il. in all other respects meets the stipulations of 
the Credit. 

ml lf a Credit cells f?r a document i~sued by a c~rier 
or expedited del1very service ev1denc1ng rece1pt ol 
the goods for delivery, banks will, unless otherwise 
stipulated in the Credit, accept a document, however 
named, which: 

I. appears on ils face to indicate the name ol the 
courler/servica, and to have been stamped, 
signad or otherwlse authenticated by such 
named courier/service (unless the Credit 
speclflcally cells for a document issued by a 
named Courier/Service, banks will accept a 
document issued by any Courier/Servica), 

and 

Il. indicates a date of pick-up or of receipt or 
wording to lhis effect, such date being deemed 
to be the date ol shipment or dispatch, 

and 

111. in all other respects meets the stipulations of 
lhe Credlt. 

Artlole 30 

Traneport Dooument• by Frelght 
Forwardere 
Unless otherwise authorlsed in the Credit, banks will only 
accepts transportdocument issued by a freight forwardar 
il it appears on Ils face lo lndlcate: 

I. the name ol the frelght forwardar as a carrler or 
muitimodaf transport operator and lo have been 
sig ned or otherwise authentlcated by the freight 
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forwarder as carrier or multimodal transport 
operator, 

or 

il, the name of the carrier or multimodal transport 
operator and to hava been signad or otherwise 
authenticated by the freight forwardar as a 
named agent for or on behalf of the carrier or 
multimodal transport operator. 

Artlcle 31 

"On Deck", "Shlpper'• Load and Count", 
Name of Conslgnor 

Unless otherwise stipulated in the Credit, banks will 
accept a transport document which: 

I. does not indicate, inthe case of carriage bysea 
or by more than one means of conveyance 
including carriage by sea, that the goods areor 
will be loaded on deck. Nevertheless, banks 
will accepts transport document which contains 
a provision that the goods may be carried on 
deck, provided that It does not specifically state 
that they are or will be loaded on deck, 

and/or 

Il, bears a clause on the face thereof such as 
"shipper's load and count" or ·said by shipper 
to contain" or words of similar effect, 

and/or 

111. indicates as the consignor of the goods a party 
other than the Beneficiary of the Credit. 

Artlcle 32 

Clean Transport Documents 

El A clean transport document is one which bears no 
clause or notation whlch expressly declares a 
defective condition of the goods and/o; the 
packaging. 
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Cl Banks will not accept transport documents bearing 
such clauses or notations unless the Credit expressly 
stipulates the clauses or notations which may be 
accepted. 

11 Banks will regard a requirement in a Credit for a 
transport document to bear the clause "clean on 
board" as complied with il such transport document 
meets the requirements of this Article and of Articles 
23, 24, 25, 26, 27, 28 or 30. 

Artlcle 33 

Frelght PayableJPrepald Transport 
Documents 

El Unless otherwlse stipulilted in the Credit, or 
inconsistent with any of the documents presented 
under the Credit, banks will accept transport docu-
ments stating that freight or transportation charges 
(hereafter referred lo as "freighl") have still lo be 
paid. 

Cl Ila Credlt stipulates that the transport document has 
to indicate that freight has been paid or prepaid, 
banks will accept a transport document on whlch 
words clearly indicating payment or prepayment of 
freight appear by stamp or otherwise, or on which 
payment or prepayment of freight is indicated by 
other means. lf the Credit requlres courier charges 
to be paid or prepaid banks wlll also accept a 
transport document lssued by a courler or expedited 
delivery service evidencing that courier charges are 
for the account of a party other than the consignee. 

lll The words ·treight prepayabla" or "freight to be 
prepaid" or words of slmilar effect, H appearing on 
transport documents, will not be accepted as 
constituting evidence of the payment of frelght. 

ID Banks will accept transport documents bearing 
reference by stamp or otherwise to costs additional 
to the frelght, such as costs of, or dlsbursements 
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incurred in conneclion wilh, loading, unloading or 
similar operations, unless the condilions of the Credil 
specifically prohibil such reference. 

Artlcle 34 

lnsurance Documents 

El lnsurance documents must appear on their face lo 
be issued and signed by insurance companies or 
underwriters or their agents. 

Il lf the insurance document indicates that it has been 
issued in more than one original, all the originals 
must be presented unless otherwise authorised in 
the Credit. 

Il· Cover noles issued by brokers will not be accepted, 
unless specifically authorised in the Credit. 

ID Unless otherwise stipulated in the Credit, banks will 
accept an insurance certificate or a declaration 
under an open cover pre-signed by insurance 
companies or underwriters or their agents. lf a 
Credit specifically calls for an insurance certificale 
or a declaralion under an open cover. banks will 
accept. in lieu lhereof, an insurance policy. 

ICI Unless olherwise stipulated in lhe Credil, or unless 
it appears from the insurance document thal the 
cover is effective al the latast from the date of 
loading on board or dispatch or taking in charge of 
the goods, banks will not accept an insurance 
document which bears a date of issuance later than 
the date of loading on board or dispatch or taking in 
charge as indicated in such transport document. 

Il •• Unless otherwise stipulated in the Credit, the 
insurance document must be expressed in the 
same currency as the Credit. 

Il. Unless otherwise stipulated in the Credit, the 
minimum amount for which the insurance 
documenl must indicate the insurance cover to 
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have been effected is the CIF (cost, insurance 
and freight ( ... "named port of destination")) or 
CIP (carriage and insurance paid to ( .. ."named 
place of destination")) value of the goods, as 
the case may be, plus 10%, but only when the 
CIF or CIP value can be determined from the 
documents on their face. Otherwise, banks will 
accept as such minimum amount 110% of the 
amount for which payment, acceptance or 
negotiation is requested under the Credit, or 
110% of the gross amount of the invoice. 
whichever is the greater. 

Artlcle 35 

Type ol lnsurance Cover 

a Creditsshould stipulatethetypeof insu'.ancerequired 
and, if any, the add1toonal risks wh1ch ar,:, to be 
covered. lmprecise terms such as "usual risks" or 
"customary risks" shall not be used; lf they are used, 
banks will accept insurancedocuments as presented, 
without responsibilityfor anyrisks not being covered. 

l!I Failing specific stipulations in the Credit, banks will 
accept insurance documents as presented, w1thout 
responsibility for any risks not being covered. 

Il Unless otherwise stipulated in the Credit, _banks will 
accept an insurance document wh1ch 1nd1cates thal 
the cover is subjecl to a franchise or an excess 
(deduclible). 

Artlcle 36 

All Riska lnaurance Cover 
Where a Credit stipulates "insurance against all risks", 
banks will accept an insurance document which contains 
any "all risks" notation or clause, whether or not bearing 
the heading "all risks", even if the insurance document 
indicates that certain risks are excluded, without 
responsibility for any risk(s) not being covered. 
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Artlcle 37 

Commercial lnvoicea 

El Unless otherwise stipulated in the Credit, commer-
cial invoices; 

I. must appear on their face to be issued by the 
Beneficiary named in the Credit ( except as 
provided in Article 48), 

and 

Il. must be made out in the name of the Applicant 
(except as provided in sub-Article 48 (h)), 

and 

111. need not be signad. 

lll Unless otherwise stipulated in the Credit, banks may 
refuse commercial invoices issued for amounts in 
excess of the amount permitted by the Credit. 
Nevertheless, il a bank authorised to pay, incur a 
delerred payment undertaking, accept Oraft(s), or 
negotiate under a Credit accepts such invoices, its 
decision will be binding upon all parties, provided 
that such bank has not paid, incurred a deferred 
payment undertaking, accepted Draft(s) or 
negotiated for an amount in excess of that permitted 
by the Credit. 

Il The description of the goods in the commercial 
invoice must correspond with the description in the 
Credit. In all other documents, the goods may be 
described in general terms not inconsistent with the 
description ot the goods in the Credit. 

Artlcle 38 

Other Documenta 
Ila Credit calls for an attestation or certification of weight 
in the case of transport other than by sea, banks will 
accept a weight stamp or declaration of weight which 
appears to have been superimposed on the transport 
document by the carrier or his agent unless the Credit 
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specifically stiputates that the attestation or certification 
of weight must be by means of a separata document. 

E. Miscellaneous Provisions 

Artlcle 39 

Allowances In .Credlt Amount, Quantlty and 
Unlt Prlce 

El Thewords "aboul", "approximately", "circa" or similar 
expressions used in connection with the amount of 
the Credit or the quantily or lhe unil price stated in 
lheCredit are to be construei:t as allowing a difference 
not to exceed 10% more or 10% less than the 
amount or the quantity or the unit price to which they 
refer. 

lll Unless a Credit stipulates that the quantity of the 
goods specified must not be exceeded or reduced, 
a tolerance of 5% more or 5% less will be permissible. 
always provided that the amount of the drawings 
does not exceed the amount of the Credit. This 
tolerance does nol apply when the Credit stipulales 
the quantity in terms of a stated number of packing 
units or individual items. 

Il Unless a Credit which prohibits partial shipments 
stipulales otherwise, or unless sub-Article (b) above 
is applicable, a tolerance of 5% less in the amount 
of the drawing will be permissible, provided that if 
the Credit stipulates the quantity of the goods, such 
quantity of goods is shipped in full, and if the Credit 
stipulates a unit price, such price is not reduced. 
This provision does not apply when expressions 
referred to in sub-Article (a) above are used in the 
Credit. 
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Arllcle 40 

Partlal Shlpmenta/Drawlngs 

El Partial drawings and/or shipments are allowed, unless 
the Credit stipulates otherwise. 

l!I Transport documents which appear on lheir face lo 
indicate that shipment has been made on the same 
means of conveyance and for the same journey, 
provided lhey indicate the same destination, will not 
be regarded as covering partial shipments, even il 
the transport documents indicate dillerent datas of 
shipment and/or different ports of loading, places of 
taking in charge, or despatch. 

Il Shipments made by post or by courier will not be 
regarded as partial shipments Il lhe post receipts or 
certificatesof posting or courler's receipts or dispatch 
notas appear to hava been stamped, signad or 
olherwise authenticated in the place from which lhe 
Credit stipulates lhe goods are lo be dispatched, 
and on the same data. 

Artlcle 41 

lnstalment ShlpmentaJDrawlngs 
lf drawings and/or shipments by instalments withln given 
periods are stipulated in the Credit and any instalment is 
not drawn and/or shipped within the period allowed for 
that lnstalment, the Credlt ceases to be available for that 
and any subsequent instalments, unless otherwise 
stipulated In the Credit. 

Arllcle 42 

Explly Date and Place for Presentation of 
Documents 

El All Credlts must stipulate an expiry data and a place 
for presentation of documents for payment, 
acceptance, orwith lhe exceptionof freely negotiable 
Credits, a place for presentation of documents for 
negotiation. An expiry date stlpulated for payment, 
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acceptance or negotiation will be construed lo ex-
press an expiry date for presentation of documents. 

l!I Except as provided in sub-Article 44(a), documents 
must be presented on or before such expiry data. 

11 lf an lssuing Bank states !hat the Credit is lo be 
available "for one month", "for six months", or the 
like, but does not specily the data from which the 
tima is to run, the data of issuance of lhe Credot by 
the lssuing Bank will be deemed lo be the first day 
from which such lime is lo run. Banks should 
discourage indication of the expiry data of the Credit 
In this manner. · 

Artlcle 43 

Umltatlon on the Explly Date 

El In addition to stipulating an expiry data for 
presentation of documents, every Credit which calls 
fora transport document(s) should also stipulate a 
specified period of lime alter the data of shipment 
during which presentation must be made in 
compiiance with the terms and conditions of the 
Credit. It no such period of lime is stipulated, banks 
will not accept documents presented to them later 
than 21 days alter the data of shipment. In any 
event, documents must be presented not later !han 
the expiry data of lhe Credit. 

l!I In cases in which sub-Article 40(b) applles, lhe data 
of shipment will be considered lo be the latast 
shipment data on any of the transport documents 
presented. 

Artlcle44 

Extension of Expl,v Date 

El lf the expiry data of lhe Cr.edit and/or the last day of 
the period of lime for presentation of documents 
stipulated by the Credit or appiicable by virtue of 
Article 43 falls on a day on which the bank to whlch 
presentation has to be made is closed for reasons 

., 



other than those referred to in Article 17, the stipulated 
expiry date and/or the last day of the period of lime 
alter the date of shipment for presentation of docu-
ments, as the case may be, shall be extended to the 
first following day on which such bank is open. 

l!I The latast date for shipment shall not be extended by 
reason of the extension of the expiry date and/or the 
period of lime alter the date of shipment for 
presentation of documents in accordance with sub-
Article (a) above. Il no such latest date for shipment 
is stipulated in the Credit or amendments thereto, 
banks will not accept transport documents indicating 
a dateof shipment later than the expiry date stipulated 
in the Credit or amendments thereto. 

Il The bank to which presentation is made on such first 
following business day must provide a statement 
that the documents were presented within the time 
limits extended In accordance with sub-Article 44(a) 
of the Uniform Customs and Practice for 
Documentary Credits, 1993 Revision, ICC Publica-
tion No. 500. 

Artlcle 411 

Houra of 

Banks are under no obligation lo accept presentation of 
documents outside their banking hours. 

Artlcle441 

0-1 Expreselons •• to for 
Shlpment 

El Unless otherwise stipulated in the Credit, the ex-
pression "shipment· used in stipulating an earliast 
and/or a latest date for shipment wlll be understood 
lo include expressions such as, "loading on board", 
"dispatch", "accepted for carriage", "date of post 
receipt", "date of pick-up". and the like, and in the 
case of a Credit calling for a multimodal transport 
document the expression "taklng in charge". 
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lll Expressions such as "prompt", "immediately", ·as 
soon as possible", and the like should not be used. 
Il they are used banks will disregard them. 

111 Il the expression "on or about• or similar expressions 
are used, banks will interpret them as a stipulation 
that shipment is to be made during the period from 
live days belore to live days alter the specilied date, 
both end days included. 

Artlcle 47 

Termlnology for Periods of Shlpment 

El The words "to", ·until", "till", "from• and words of 
similar import applying to any date or period in the 
Credit relerring lo shipment will be understood lo 
include the date mentioned. 

l!I The word "alter· wlll be understood to exclude the 
date mentioned. 

Il The terms "first hall", "second hall" ol a month shall 
be construed respectively as the 1 stto the 15th, and 
the 16th to the last day ol such month, all dates 
inclusive. 

l!I Theterms"beginning", "middle",or"end"olamonth 
shall be construed respectively as the 1 st to the 
10th, the 11th lo the 20th, and the 21 stto the last day 
of such month, all datas inclusive. 

F. Transferable Credlt 

Artlcle ... 

Credlt 

El A transferabla Credit is a Credit under which the 
Beneficiary (First Beneficiary) rnay request the bank 
authorised to pay, incur a delerred payment 
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undertaking, acceptor negotiate (the "Transferring 
Bank"), or in the case of a freely negotiable Credit, 
the bank specifically authorised in the Credit as a 
Transferring Bank, to make the Credit available in 
whole or in part to one or more other Beneficiary(ies) 
(Second Beneficiary(ies)). 

lll A Credit can be transferred only if it is expressly 
designated as "transferabla" by the lssuing Bank. 
Terms such as "divisibla", ·tractionable", 
"assignable", and "transmisslble" do not render the 
Credit transferabla. lf such terms are used they shall 
be disregarded. 

11!1 The Transferring Bank shall be under no obligation 
to effect such transfer except to the extent and in the 
manner expressly consented to by such bank. 

111 At the lime of making a request for transfer and prior 
to transfer of the Credit, the First Beneficiary must 
irrevocably instruct the Transferring Bank whether 
or not he retains the right to refuse lo allow the 
T ransferring Bank lo advise amendments to the 
Second Beneficiary(ies). Il the Transferring Bank 
consents to the transfer under these conditions, it 
must, at the time of transfer, advise the Second 
Beneficiary(ies) of the First Beneficiary's instruc-
tions regarding amendments. 

rl Il a Credit is transferred to more than one Second 
Beneficiary(ies), refusal of an amendment by one or 
more Second Beneficiary(ies) does not invalidate 
the acceptance(s) by the other Second Bene-
ficiary(ies) with respect to whom the Credit will be 
amended accordingly. With respect to the Second 
Beneficiary(ies) who rejected the amendment, the 
Credit will remain unamended. 

Il Transferring Bank charges in respect of transfers 
including commissions, fees, costs or expenses are 
payable by the First Beneficiary, unless otherwise 
agreed. It the Transferring Bank agrees to transfer 
the Credit it shall be under no obligation to effect the 
transfer until such charges are paid. 
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rlll Unless otherwise stated in the Credit, a transferabla 
Credit can be transferred once only. Consequently, 
the Credit cannot be transferred at the request of the 
Second Beneficiary to any subsequent Third 
Beneficiary. For the purpose of this Article, a 
retransfer to the First Beneficiary does not constitute 
a prohibited transfer. 

Fractions of a transferabla Credit (not exceeding in. 
the aggregate the amount of the Credit) can be 
transferred separately, provided parti al shipments/ 
drawings are not prohibited, and the aggregate of 
such transfers will be considered as constituting 
only one transfer of the Credit. 

lll The Credit can be transferred only on the terms and 
conditions specified in the original Credit, wlth the 
exception of: 

the amount of the Credit, 

any unit price stated therein, 

the expiry date, 

the last date for presentation of documents 
in accordance with Article 43, 

the period for shipment, 

any or all of which may be reduced or curtailed. 

The percentage for which insurance cover must be 
effected may be increased in such a way as to 
provide the amount of cover stipulated In the original 
Credit, or these Articles. 

In addition, the name of the First Beneficiary can be 
substituted for that of the Applicant, but il the name 
of the Applicant is specifically required by the origi-
nal Credit to appear in any document(s) other than 
the invoice, such requirement must be fulfilled. 

Il The First Beneficiary has the right to substitute his 
own invoice(s) (and Dratt(s))for those of the Second 
Beneficiary(ies), for amounts not in excess of the 
original amount stipulated in the Credit and for the 
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original unit prices il stipulated in the Credit, and 
upon such substitution of invoice(s) (ana Draft(s)) 
the First Beneficlary can draw under the Credit for 
the difference, if any, between his invoice(s) andthe 
Second Beneficiary's(ies') invoice(s). 

When a Credit has been. llansferred and the First 
Beneficiary is to supply his .own invoice(s) (and 
Draft(s)) in exchange for the Second Bene-
ficiary's(ies') invoice(s) (and Draft(s)) but fails lo do 
so on first demand, the Transferring Bank has the 
right to deliver lo the lssuing Bank the documents 
received under the transferred Credit, including the 
Second Beneficiary's(ies') invoice(s) (and Draft(s)) 
wlthout further responsibility to the First Beneficiary. 

Il The First Beneficiary may request that payment or 
negotiation beeffected tothe Second Beneficiary(ies) 
at the place to which the Credit has been transferred 
up to and including the expiry data of the Credit, 
unless the original Creditexpressly states that it may 
not be made available for payment or negotiation al 
a place other than that stipulated in the Credit. This 
is without prejudice to the First Beneficiary's right to 
substitute subsequently his own invoice(s) (and 
Draft(s)) for those of the Second Beneflciary(ies) 
and to claim any difference due to him. 

G. Assignment of Proceeds 

Artlcle 49 

A••lgnment of Proc .. d• 
The I act that a Credit is not stat ed lo be transferabla shall 
not affect the Beneficiary's right lo assign any proceeds 
to which he may be, or may become, entitled under such 
Credit, in accordance with the provisionsof the applicable 
law. This Article relates only lo the assignment of 
proceeds and not to the assignment of the right lo 
perform under the Credit itself. 
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COUNCIL DIRECTIVE 

of 18 December 1986. 

on the coordination of the laws of the Mcmber States relating to self-employed commcrcial 
agents 

(86/653/EEC) 

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, 

Having regard to the Treary esrablishing the European 
Economic Communit)', and in panicular Aniclcs 57 (2) and 
I 00 1hereof, 

Having rcgard ro the proposal from thc Commission (1) 1 

Having rcgard to thc opinion of the European 
Parliamcnt (1 ), 

Having rcgard to thc opinion of rhe Economic and Social 
Commirtce (l), 

Whereas the rcsuictions on the frcedom of cstablishmcnt and 
the frecdom ro provide services in respcct of activitics of 
inrermcdiarics in commercc, industry and small craft 
industries were abolished by Directi\'e 64/224/EEC ('); 

Whereas rhe differences in national laws conccrning 
commercial representation substantially affect rhe conditions 
oi competit'ion and rhe carrying-on of that activity within the 
Community and arc dcrrimental borh to rhe prorection 
available to commercial agents 11is-å-11is thcir principals 
and to tht security of c:ornmercial trans:actions; whereas 
morcovcr rhosedifferences are such as to inhibir subsranrially 
the conclusion and operalion of commercial representation 
conrracts where principal and commercial agent are 
established in differen1 Member S1am; 

Whereas trade in good, between Member Stares should be 
carried on under conditions which arc similar to thosc of a 
1ing)e marker, and this necessitares approximation of thc 
legal systems of thc Mcmber Stares to rhc exrent requircd for 
thc proper functioning of tht common marker; whcrcas in 
rhis regard rhc rulcs conccrning conflicr af laws do not, in 
the maner of commercial representation, removc the 
inconsistcncics rcfcrrcd to abovc, nor would thcy cvcn if 
thcy wcrc madc uniform, and accordingly the proposcd 
harmonization is neccS!iar)' notwtlhstanding rhc existcncc of 
thosc rules; 

Whcreas in this rctzard thc legal rclationship bcrwccn 
commcrcial agent and principal must be given priority; 

Whcrcas it is appropriatc to be guidcd by thc principlcs of 
Aniclc 117 of thc Trcaty and to maintain improvcmcnts 

(') OJ No C l.l, 18. I. 1977, p. 2; OJ No C 56, 2. J. 1979, 
p. s. 

(') OJ No C 239, 9.10.1978, p. 17. 
(') OJ No C 59, 8.3.1978, p. 31. 
(') OJ No 56, 4.4.1964, p. 869164. 

alrcady madc, when harmonizing rhc laws of thc Mcmbcr 
Statcs relating to commcrcial agcntSi 

Whcrcas addirional rransitional periods shouJd be allowcd 
for ccrrain Mcmbcr Stares which havc to make a panicular 
cffon ro adapt rheir regularions, cspecially rhosc conccming 
indcmnity for rcrmination of conrract bctwccn thc principal 
and thc commercial agent, to rhe requircments of this 
Dircaivc, 

HAS ADOPTED THIS DIRECTIVE, 

CHAPTER I 

Scopc 

Artide 1 

1. The harmonizarion mcasurcs prescribed by this 
Directive shall apply to thc laws, rcgularions and 
administrative provisions of the Mcmbcr Stares govcrning 
the relations bctwecn commercial agents and their 
principals. 

2. For rhe purposes of this Dircctivc, 'commercial agent' 
shall mean a selr-employed intcrmediary who has continuing 
authority to negotiate thc salc or the purchase- of goods on 
behalf of ano1her person, hereinafter called 1he 'principal', or 
ro negotiate and conclude such transactions on bchalf of and 
in the name of that principal. 

J. A commercial agent shall be undcrstood within thc 
meaning of this Dircctivc as not indudinR in panicular: 

- a person who, in his cap3cit)' as an officer I is empowercd 
ro entcr into commirments binding on a compan)' or 
association, 

- a panner who is la\\'full)· authorized to cnter into 
commitmcnts binding on his partners, 

- a receiver, a receiver and manager, a liquidator or a 
1rusree in bankrup1cy. 

Article 2 

I. This Direcrive shall not apply 10, 

- commcrcial agents wh?se activities are unpaid, 
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- commcrcial agents whcn thcy opcratc on commodity 
cxchangts or in thc commodity markc1, or 

- thc body known as rhc Crown Agents for Ovcrscas 
Govcrnments and Administrations, as set up under thc 
Crown Agents Act 1979 in thc Unitcd Kingdom, or its 
subsidiarics. 

2. Eo1ch of rhc Mcmbcr S1a1cs ~hall havc tht right ro 
providc that thc Dircctivc shall not apply to thosc persons 
whost activitics as commcrci:il agents arc considcrcd 
secondary by thc law of thar Mcmbcr Siare. 

CHAPTER Il 

Rights and obligations 

Articlc 3 

l. In pcrforming has activnics a commcrcial agcm must 
look aftcr his principal's inrcrcso and act dutifully and in 
good faith. 

2. In par1icular, a commercial agent must: 

(a) make proper cfforu 10 negouate and, where 
appropriate, conclude the uansactions he is instructed 
to take care of; 

(b) communicate to his principal all the necessary 
information avaiJablC' to him; 

(c) comply with reason,,ble imtruction,; given by his 
principal. 

Arllclt 4 

1. In his relations wi1h his commercial agent a principal 
must act dutifully and in good fairh. 

2. A principal must in particul.ar: 

(a) providc his commercial agent with thC' necessary 
documentation rclaring 10 1he goods concerned; 

\b) obtain for his commercial agent the information 
nectssary for the prrformancc of thc agcncy contrac1 1 

and in particular notify the commcrcial afl,ent within a 
reasonable period oncC' he anticiparcs that rhc volume of 
commercial transactions will be signil1can1ly lowcr rhan 
th.11 which the commercial a~C'nt could normally havc-
cxpcctc-d. 

J. A prmc1pal must, in addition, inform thc commcrcrnl 
agent withm a reasonablc period of his 3cceptancc 1 rdus.1I. 
and of any non-cxecution of a commcrcial trans.action which 
thc commcrcial agent has procured for rhe principal. 

Art,clt 5 

The parties may not derogarc from rhc provisions of 
Articlcs J and 4. 

CHAPTER 111 

Rcmuncra1ion 

Article 6 

1. In the abscnce of any agrcement on this maner between 
thc parties, and without prcjudice to rhe applicacion of the 
compulsory provisions of the Mcmbcr Stares conccrning rhe 
leve! of rcmuneration, a commcrcial agentshall be cntitlcd ro 
rhe remuneration that commercial agents appointed for thc 
goods forming the subject of his agcncy conrracl are 
customarily allowcd in the placc whcrc he carries on his 
activitics. lf there is no such customary practice a commercial 
agentshall be entitlcd to reasonable remuneration taking inrn 
account all the aspects of the transaction. 

2. Any part of the remuneration which varies with the 
number or value of business transactions shall be deemed 10 
be commission within the muning of this Directive. 

J. Articles 7 to 12 shall not apply if the commcrcial agent 
is not remunerated wholly or in part by commission. 

Article 7 

1. A commercial agent shall be entitled 10 commission on 
commcrcial uansactions concluded during the period 
covcrcd.by the agency contract: 

(a) where the transaction has bcen concluded as a result of 
his action; or 

(b) wherr rhr uansaction is concludc-d wirh a third pany 
whom he has prcviously acquirrd as a customcr for 
uansactions of thc same kind. 

2. A commercial agent shall also be cntitlcd ro 
commission on uansacrions concluded during rhe period 
CO\'ered by the agency conuact: 

- eirher wherc hc is enrrustcd with a spccific geographical 
area or group of customers, 

- or wherc he has an exclusivc right. ro a spccific 
geographical area or group of cusromcrs, 

and whcre rhc transaction has bcen cntrred into wirh a 
cusromcr brlonging 10 thilt area or group. 

Mcmhcr Statcs shall includc in 1hcir lcgislation onc of th• 
possibilities re(errcd ro in rhr aho\'e two indenu. 

Artrdr 8 

A commcrcial agent shall be entitled ro commission on 
commercial transactions concluded after thr agency contracr 
has tcrminattd: 

(a) åf the trans.action is mainl)' artributablc to thc 
commercial agent's cfforts during rhe period covercd by 
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the agency contract and if thc transaaion was entettd 
inro wirhin a rcasonable period after that contract 
terminatcd; or 

(b) if, in accordance with thc conditions menrioned in 
Article 7, the order ol the third party reached the 
principal or the commercial agent before rhc agency 
conrract terminatcd. 

Articlc 9 

A commercial agent shall not be entitled ro the commission 
rcferrcd ro in Anicle 7, if rhar commission is payable, 
pursuant ro Anicle 8, ro rhe previous commcrcial agent, 
unless h: is equitable because of rhe circumstances for the 
commission ro be shared bctw«n rhe commercial agents. 

Articlr 10 

1. The commission shall become due as soon as and ro rhe 
extenr rhat one of the following circumsrances obtains: 

(a) the principal has executed the transactioni or 

(b) the principal should, according 10 his agreemen1 with 
the third party, have executed the transaction; or 

(c) the third pany has cxecutcd thc uansaction. 

2. The commission shall bccomc duc at the latest when 
thc third pany has cxecuted his part of the transaction or 
shouid have done so if thc principal had executed his pan of 
the transaction, as hc should hnc. 

J. The commission shall be paid not later than on the last 
day of the month following thc quartcr in which it bccamc 
due. 

4. Agr«ments 10 derogatt from paragraphs 2 and 310 th• 
detriment of thc commercial agent shall not be pcrmitted. 

Article 11 

1. The right to commission can be extinguished only if 
and to thc extcnt that: 

- it is established that the conuact bctwccn thc third pany 
and thc principal 'A'ill not be cxccuted, and 

- that facc is duc toa rnson for which thc principal is not to 
blame. 

2. Any commission which the commcrcial agent has 
already receivtd shall be rtlunded il the right 10 it is 
extingubihcd. 

3. Agr«ments to derogate from paragraph I to the 
detriment of the commercial agent shall not be pcrmittcd. 

Article 12 

I. The principal shall supply his commercial agent with a 
statcment of thc commission due, not later than thc last day 

of the month following the quaner in which thc commission 
has become due. This statement shall set out thc main 
components used in calculating the amount of 
commission. 

2. A commercial agentshall be entitled to demand that he 
be providcd with all thc information, and in particular an 
cxtract from the books, which is nailable to his pnncipal 
and which hc needs in order to check the amount of the 
commission due to him. 

3. Agreements to dcrogate from paragraphs l and 2 to thc 
detrimcnt of the commercial agent shall not be pcrmittcd. 

4. This Directive shall not conflict with the interna) 
provisions of Membcr Srates which recognizc the right of a 
commercial agent to inspcct a principal's books. 

CHAPTER IV 

Conclusion and tcrmination of thc agency contract 

Article 13 

1. Each pany shall be entidcd ro receive from the other on 
rcqucsr a signcd written documcnt setting out thc terms of thc 
agency contract including any terms subscquently agrttd. 
Waivcr of this right shail not be pcrmincd. 

2. Notwirhstanding paragraph 1 a Member Srate ma)' 
provide thar an agcncy contract shall not be vahd unless 
evidcnccd in writing. 

Articl~ 14 

An agcncy conrracr for a fixed period which continucs 10 be 
performed by both parties alm that period has expired shall 
be deemed to be convencd into an agency contraet for an 
indefinit• period. 

Articlt. IS 

J. Whcre an agency contract is concludcd for an 
indefinire period cithcr pany may tcrminarc it by notice. 

2. The period of notice shall be one month for the lirst 
year of the contract, two months for the sccond ycar 
commenced, and three months for thc third ycar commenccd 
and subsequent ycars. The panics 11'.l•Y not agree on shorter 
periods of noticc. 

3. Mcmbcr States may fix thc period of noticc at four 
monrhs for thc founh ycar of the contraet, five months for 
th• filth year and six months for the sixth and subsequenr 
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years. Thcy may dccide thar rhe panies. may not agrcc to 
shoner periods. 

lf the panies agree on lon ger periods than rhose laid 
down in paragraphs 2 and J, the period of notice ro be 
obscrved by the principal must not be shoner than that to be 
observcd by thc commcrcial agent. 

5. Unless otherwisc ag, .. d by the parties, the end of the 
period of notice must coincidc with thc end of a calcndar 
month. 

6. The provisions of rhis Aniclc shall apply ro an agcncy 
contract for a fixcd period wherc it is com·cncd under 
Aniclc 14 inro an agcncy connact for an indcfinitc period, 
subjcct ro thc proviso that thc carlicr fixcd period must be 
taken into account in thc calculation of thc period of 
noticc. 

Artlclr 16 

Norhing in this Directivc shall affcct rhc application of rhc 
law of thc Mcmber Stares wherc the lam:·r provides for the 
immediatc_ termination of the agcncy contracr: 

{a) because of thc faiJure of one pany ro carry our all or pan 
of his obligations; 

(b) whcrc exccptional circumstances arisc. 

Articlt 17 

J. Mcmber Statcs shall takc thc mcasurcs necessary 
ro ensurc that the commcrcial agent is, alter termination 
of the agency conuacr, indemnificd in accordance with 
paragraph 2 or compensated for damagc m accordance with 
paragraph J. 

2. (a) The commercial agent shall be enritled to an 
indemnity if and 10 the extent that: 
- he has brought rhc principal new customcrs 

or has significand)· increascd the volume of 
business with cxisting cusromers and thc-
principal continues 10 derive substantial benefits 
from the business with such customers, and 
the paymenr of this indemniry is equirablc 
having regard to all rhc circumstances and, 
in particular, thc commission lon by thc 
commercial agent on thc business transacted 
w11h such customers. Mcmber Sia1cs may 
provide for such circumstancc-s also ro include 
thc application or 01herw1se of a rcsrraint of 
trade clausc, within thc mcaning of 
Aniclc 20; 

(b) The amount of thc indemnity may not cxcced a 
figure cquivalent to an indemniry for one ycar 
calculared from the commercial agent's averagc 
annual remuncration over thc preceding fivc years 
and if the contract goes back less than five years thc 
indcmnity shall be calculatcd on rhe average for the 
period in question; 

(<) The grant of such an indernnity shall not prevent the 
commcrcial agent from seeking damages. 

3. The commercial agent shall be entitled 10 
compcnsadon for the damage he suffcrs as a resuh of the 
tennination of his relations with rhe principal. · 

Such dama9e shall be d .. med to occur panicularly when the 
termination takes placc in circumstanccs: 

- drpriving rhe commerciaJ agent of the commission which 
proper performance of the agency conuact would have 
procured him whilst providing thc principal with 
substantial benefits linked to thc commercial agenr's 
acdvitics, 

- and/or which have not enabled thc commercial agent to 
amonize thc cosrs and cxpenses that hc had incurred for 
the pcrformancc of the agency connact on the principal's 
advice. 

4. Entidement ro the indemniry as provided for in 
paragraph 2 or to compensation for damage as provided for 
under paragraph 3 1 shall also arise where the agency contract 
is terminated as I result of the commercial agcnt's dearh. 

S. The commcrcial agent shall lose his entitlemcnt ro the 
indemniry in the insranccs provided for in paragraph 2 or to 
compensarion for damage in the instances provided for in 
paragraph 3, if within one ycar following terminarion of the 
contract he has not notified the principal that hc intends 
pursuing his cntitlcment. 

6. The Commission shall submir to the Council, within 
eight years following rhe date of notification of this Directive, 
a repon on rhc implementation of this Anicle, and shall if 
nccessary submit ro it proposals for amendments. 

Articl~ 18 

The indemnity or compensation referred ro in Aniclr 17 shall 
nor be payable: 

{a) where the principal has rerminated the agency conrract 
bccause of dcfauh attributable ro the commercial agent 
which would justify immcdiare termination of the 
agency contract under national law; 

( b} whcre the commercial agent has terminated thc agency 
conrracr, unlcss such termination is jusdficd by 
circumstanccs anribu1ablc ro the principal or on 
grounds of age, infirmity or illness o( rhe commcrcial 
agent in consequcncc of which hc cannot rcasonably be 
required to continue his activities; 

(c) whcre, with the agreement of rhe principal, the 
commercial agent assigns his rights and duties under thc 
agency conuact 10 another ptrson. 

Articl, 19 

The panies may not derogare from Anicles J 7 and J 8 10 rhe 
detrimcnt of the commercial agent before the agency conuaa 
expires. 
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Articlt 20 

1. For the purposes of this Dircctivc, an agrecmcnt 
restricting thc busincss activirics of a commercial agent 
following tcrmination of thc agcncy contract is hereinaftcr 
ref er red to as a restraini of tradc clausr. 

2, A rcstraint of tradc clausc sh:111 be valid only if and 10 
thc cxtcnt that: 

(a) it is concludcd in writing; and 

(b) it rclatcs to the geographical area or thc group of 
customcrs and thc gcographical area cntrustcd to the 
commercial agent and to thc kind of goods covcred by 
his agcncy under the contract. 

3. A restraint of tradc clause shall be valid for not more 
than two years ahcr tcrmination of thc agcncy contract. 

4. This Article shall 001 affect provisions of na1ional law 
which impose other rcsrrictions on the validity or 
cnforceabiliry of rcsrrainr of rrade clauses or which enable the 
couns ro reduce the obHgations on rhe panies resuhing from 
such an agreement. 

CHAPTER V 

General and Final provisions 

Articlt21 

Norhing in rhis Direcrive shall require a Member Stare ro 
provide for the disclosure of information where such 
disclosure would be contrary to public policy. 

Articlt 22 

I. Mernber S1a1es shall bring in10 fora, 1he provisions 
necessary to comply with this Direaive before 1 January 
1990. They shall fonhwith inform 1he Commission 1hereof. 
Such provisions shall apply at least to contracts concluded 
alter their enrry into force. They shall apply to contracrs in 
operation by 1 January 1994 at rhe la1esr. 

2. As from the norificarion of rhis Directive, Member 
States shall communicare ro rhe Commission thc main laws, 
regulations and administrative provisions which rhey adopt 
in the ficld govemcd by this Directive. 

3. However, wirh regard ro Ireland and the United 
Kingdom, 1 January 1990 referred 10 in paragraph 1 shall be 
replaced by 1 january 1994. 

Wi1h regard 10 ltaly, 1 January 1990 shall be replaced by 
1 January 1993 in rhe casc of rhc obligations deriving from 
Anide 17. 

Articl, 23 

This Direcrive is addressed ro rhe Member Stares. 

Done al Brussels, 18 December 1986. 

For tht Council 
Tht President 
M. JOPLING 
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